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 V nákupní kabele přinesl několik hedvábných šál, použil je jako

 roubíku a svázal jí ruce i nohy. 

 „Hedvábí je jemné,“ pravil. „Nezraní tě jako provaz.“

 A   teď   ležela   bezmocná,   plna   strachu   a   hněvu   na   svou

 bezmocnost, na žíněnce v zadní části staré dodávky, kterou řídil. Při

 řízení si pohrával s rádiem, až našel countrywesternovou stanici. 

 „Tady je to, Angelo – frekvence 90, rock country, pamatuješ?“

 Když Lisa zvedla hlavu, viděla skrz přední sklo. Kolem míjely

 vrcholky  stromů a také sloupy, stožáry silnoproudého vedení. Ale

 žádné budovy. Takže už nebyla ve městě. 

 „Ach bože, jak je to dávno, Angelo? Deset měsíců a šest dní. 

 Skoro   rok.   Člověče,   to   byl   těžký   rok…   Ale   už   je   za   námi.   Jsme

 spolu.“

 Vůz   poskočil   ve   výmolu   a   náraz   Lisu   na   žíněnce   nepříjemně

 nadhodil. Roubík v ústech měla nasáklý slinami, cítila, že už trochu

 slintá. 

 „A na ničem jiném nezáleží,“ řekl. „Co se stalo, stalo se. A je to

 za námi. Teď máme všechno před sebou. Teď jsme spolu.“

 Vůz zpomalil. Octl se v hustém provozu. Slyšela to, a vůz často

 brzdil, při čemž klouzala po žíněnce ze strany na stranu. Žíněnka

 byla zřejmě zbrusu nová. Koupil ji k tomuto účelu? Jako koupil ty

 hedvábné   šály?   Vůz   zastavil.   Předním   sklem   viděla   kabinu

 náklaďáku, který stál vedle. Kdyby mohla popolézt trochu dopředu, 

 možná by ji řidič náklaďáku spatní. Ale to nemohla. Připoutal ji za

 svázané kotníky ke kruhu na podlaze vozu. Nemohla se hnout. Rádio

 hrálo, zpíval si k němu. Silniční provoz se zastavil. Když tak stáli, 

 otočil se a zamířil na ni přes sedadlo starou videokameru. 

 „Tohle musím natočit, jak jsme poprvé zase spolu.“

 Slyšela vrčení kamery. 

 „Podívej se do kamery, Angelo.“

 Zabořila obličej do žíněnky. Kamera ještě okamžik vrčela. Pak

 přestala a vůz se zase rozjel. 

 KAPITOLA PRVNÍ

 Mlátil jsem do těžkého vaku v harborském Klubu zdraví Henryho

 Cinobiho. Těžký boxovací vak tam byl hlavně z loajality vůči mně a

 vůči Hawkovi a vůči Henryho minulosti. Vlastnil tento podnik už od

 té doby, kdy to ještě byla ošklivá tělocvična, kde trénovali zápasníci. 

 Kdysi vynikal v lehké váze, dokud ho Willie Pep knokautem v prvním

 kole obou zápasů nezahnal do Klubu zdraví. Byla to ukázka rozdílu

 mezi dobrým a vynikajícím. Když jsem byl ještě hodně mladý, udělil

 mi   stejnou   lekci   Joe   Walcott,   ale   mně   trvalo   déle,   než   jsem   ji

 pochopil. 

 Vně boxovací kabiny, kterou Henry vtěsnal vedle své kanceláře, 

 byl Babylón ze skla a chromu a elastického spanotexu, kde působili

 osobní trenéři. Většinou to byly mladé ženy s načesanými vlasy, v

 oblýskaných trikotech. Politicky správným způsobem trénovaly lidi, 

 aby   byli   silnější   a   zdravější.   Mnohé   z   nich   na   mne   hleděly   s

 podezřením. Podle Henryho názoru proto, že vypadám, jako bych

 tam   přišel   spravovat   nářadí.   Henry   se   mezi   nimi   proplétal   v

 přiléhavém bílém tričku, učiněný Arnold Schwarzenegger v malém

 vydání. Neznal stud. Když jsem si postěžoval, že udělal z klubu místo

 k randění pro ty, kteří by na to jinak neměli čas, jen se usmál a

 zamnul si palec s ukazovákem a prostředníkem. Přicházel do malé

 boxovny   rozkývat   vak   jen   tehdy,   když   byl   slabý  provoz  a   když   si

 myslel, že se nikdo nedívá. Z druhé strany Henryho kanceláře bylo

 kadeřnictví a salon, kde se prováděly masáže obličeje. Nahoře se

 cvičil aerobik. 

 Cvičil jsem kombinace s těžkým vakem hlavně proto, abych si

 udržel ve formě ruce, zápěstí a předloktí. Tu a tam jsem přece jen

 musel někoho praštit a nechtěl jsem se při tom poranit. Cvičil jsem

 právě levačka,  pravačka,  hák a rychlý  úhyb, když  vstoupil  Frank

 Belson. Měl postavu, která se sem právě hodila – štíhlý, svalnatý, s

 úzkým obličejem. Ale tvídová čepice nebyla to pravé a světle hnědá

 kožená bunda také ne a už teprve ne trvale modravý nádech brady, 

 kterou žádná břitva nedokázala vyholit. Policajt, ať dělá co dělá, 

 nakonec stejně vždycky vypadá jako policajt. 

 „Potřeboval bych si pohovořit,“ řekl Belson. 

 Přestal   jsem   cvičit,   celý   udýchaný,   v   propocené   košili.   Na

 protější straně místnosti bylo přes celou stěnu okno s výhledem na

 bostonský přístav. Voda byla zčeřená a jako posypaná zpěněnými

 hřebeny   vln.   Po   načechrané   hladině   se   vyrovnaně   sunul   letištní

 trajekt z Roweho doku. V přístavu se nepohybovalo nic jiného než

 racci. 

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. 

 „Ale někde jinde,“ řekl Belson. 

 „Soukromě?“

 „Soukromě.“

 Henry právě rozmlouval s baculatou kudrnatou blondýnou, která

 se   snažila   o   kliky   za   horlivého   povzbuzování   své   trenérky,   štíhlé

 mladé   ženy   v   purpurovém   trikotu   a   s   velkou   purpurovou   mašlí, 

 neustále opakující slova jako „výborně“ a „jde vám to“. 

 „Liz, už jsem udělala osm,“ hlásila blondýna. 

 „Šest,“ opravila ji Liz. „Ale jen klid.“

 Kývl jsem na Henryho. Viděl to a kývl mi také. „Ohromně se

 snažíte,   Buffy,“   řekl   Henry   blondýně.   „A   už   se   začínají   jevit

 výsledky.“

 Blondýna, odpočívající po svém sedmém nebo osmém kliku, se na

 něj usmála. Henry se obrátil a vykročil ke mně. 

 „Ty se taky ohromně snažíš,“ řekl. 

 „Jo, taky se to brzy projeví. Znáš Franka Belsona?“

 Henry přikývl. 

 „Známe se.“

 Belson řekl jen: „Henry!“

 „Mohli bychom na chvilku využít tvé kanceláře?“ optal jsem se. 

 „Potřebujem si tady s Frankem pohovořit.“

 „Jen běžte,“ svolil Henry. „Já musím před obědem ještě aspoň

 hodinu líbat zadky a vykládat lži.“

 „Tomu se říká kšeft, Henry,“ řekl jsem. 

 „No jo. Jistě.“ Pohlédl na mne takřka slavnostně. „A pěkně si

 tam popovídejte,“ poradil. 

 Šli jsme s Belsonem do Henryho kanceláře a zavřeli za sebou

 dveře. Posadil jsem se do Henryho křesla za jeho stůl. Belson zůstal

 stát a hleděl prosklenými dveřmi do nóbl tělocvičny. Čekal jsem, co

 bude. Znal jsem Belsona už přes dvacet let, ještě z dob, kdy jsem byl

 u   policie.   Tehdy   mě   nikdy   nepožádal   o   rozhovor   a   mne   by   ani

 nenapadlo takhle si sednout za stůl. Obrátil se zády k výhledu do

 tělocvičny a zadíval se na stěnu za mými zády. Protože jsem byl v té

 kanceláři už tolikrát, nemusel jsem se ani ohlédnout, abych věděl, že

 na ní visí tak čtyři nebo pět fotek Henryho z jeho boxerských dob a

 aspoň dvě  fotky  Henryho v  jeho  současné  inkarnaci,  na nichž  se

 usmívá spolu se slavnými Bostoňany činnými v jeho klubu. Belson ty

 obrázky chvíli studoval. 

 „Je Henry dobrý zápasník?“ zeptal se. 

 „To je.“

 Belson se ještě chvilku díval na stěnu, jako by si vštěpoval do

 paměti, co pro něj na které fotce je. Trochu jsem se na Henryho

 otáčivé   židli   opřel   dozadu.   Dech   se   mi   už   ustálil.   Cítil   jsem   se

 rozehřátý a uvolněný cvičením. Položil jsem si nohy na stůl. Belson

 stále zíral na obrázky. 

 „Ženu mám pryč,“ sdělil pak náhle. 

 „Kde?“

 „To nevím.“

 „Jak to?“

 „No nevím.“

 „Odešla ti?“ ptal jsem se. 

 „Já nevím. Je pryč. Prostě zmizela. Víš?“

 Belsonův pohled byl stále zavrtaný do Henryho stěny. 

 „Povídej mi o tom,“ požádal jsem. 

 „Znáš ji?“

 „To víš, že jo. Vždyť jsme vám se Susan byli na svatbě. Jmenuje

 se Lisa.“

 Přikývl jsem. 

 „Moje druhá manželka, víš?“

 „Ale jo. Já to vím, Franku.“

 „A je o moc mladší a pro mne v každém případě až moc hezká.“

 „Ty myslíš, že tě opustila?“ sondoval jsem. 

 „To by neudělala. Neodešla by takhle beze slova.“

 „Tak myslíš, že se jí něco stalo?“

 „Zkoušel   jsem   to   ve   všech   nemocnicích   v   Nové   Anglii,“   řekl

 Belson. „Rozjel jsem pátrání po celém severovýchodě. Obrátil jsem

 se na všechny policajty, které osobně znám, a požádal jsem je, aby ji

 hledali. Budou na to dávat pozor. Je to přece policajtova žena.“

 Zase   se   obrátil   a   hleděl   do   tělocvičny.   V   Henryho   kanceláři

 vládlo ticho. 

 „Uměla by se o sebe postarat. Vyzná se ve světě.“

 „Měli jste spolu problémy?“ ptal jsem se. 

 Zavrtěl hlavou, stále zády ke mně. 

 „Chceš, abych ji hledal?“

 Stál bez hnutí. Čekal jsem. Konečně promluvil. 

 „Ne. To můžu sám. Tak hned ji stejně nenajdem. Vezmu si na to

 volno,“ řekl. „Pátrat umím.“

 Přikývl jsem. 

 „Jak se jmenovala za svobodna?“ ptal jsem se. 

 „St. Claireová.“

 „Má někde příbuzné?“

 Belson se obrátil a poprvé se zadíval přímo na mne. 

 „O tom nechci mluvit,“ řekl. 

 Přikývl   jsem.   Belson   zíral   na   cvičící   lidi   v   pestrobarevných

 elastických trikotech. Někdy jsem si myslel, že je to jako golf, že lidé

 cvičí, jen aby mohli tohle nosit. Ale pak jsem si všiml, že většina lidí

 vypadá v tomto úboru komicky, a došel jsem k názoru, že je to jinak. 

 Nebo   většina   z   nich   moc   neznala   sama   sebe.   Ticho   v   Henryho

 kanceláři  bylo  už tísnivé.  Pořád jsem čekal.  Belson se pořád jen

 díval. 

 Nakonec jsem řekl: „Nechceš o tom mluvit, Franku, a nechceš, 

 abych ti ji pomáhal hledat, jak to tedy, žes mi to přišel povídat?“

 Ještě chvilku tiše zíral. Pak promluvil, pořád zády ke mně. 

 „Taky se ti to stalo,“ řekl. „Před nějakými jedenácti dvanácti

 lety.“

 „Susan ode mne tehdy na chvíli odešla,“ připustil jsem. 

 „Ale řekla ti, že odchází.“

 „Nechala mi lístek,“ pověděl jsem mu. 

 Belson hleděl mlčky oknem. Cvičenci cvičili a trenéři je trénovali, 

 ale já jsem věděl, že se Belson na ně nedívá. Nedíval se na nic. 

 „A vrátila se,“ řekl pak. 

 „Dá se to tak říct,“ připustil jsem. „Vyřešili jsme si to.“

 „Lisa mi žádný lístek nenechala,“ řekl Belson. 

 Nenapadalo mě nic, co by mohlo znít povzbudivě. 

 „Až ji najdu, zeptám se jí na to,“ prohlásil. 

 Konečně se obrátil a zase se na mne zpříma zadíval. 

 „Díky, žes mi věnoval chvíli času,“ řekl tiše a vyšel z kanceláře. 

 Bylo už tma, když vůz zastavil. Slyšela hrát rádio, někde štěkal

 pes. Vystoupil z auta, obešel je a otevřel zadní dveře. Namáhavě se

 posadila. Reflektor kamery jí svítil do očí. Kamera vrčela. 

 „Dívej se na mne, zlato,“ požádal ji. „Už jsme doma. Ne, dívej se

 sem… otoč hlavu… no tak, nebuď protivná.“

 Za   ním   se   objevil   malý   mužík   s   nepromokavou   plachtou   přes

 ramena. Tlačil káru. Kamera vrčela dál. 

 „Jen ještě minutku… chci to tam mít všechno, jinak tě to bude

 později   mrzet…   Počkej,   až   budem   mít   děti,   to   tu   kameru   vůbec

 nedám z ruky.“ Vrčení ustalo. „No tak, Ricco,“ řekl, „zvedni ji.“

 Ricco přeřízl provaz, kterým byla připoutána k podlaze dodávky. 

 Sebral z podlahy její kabelku a pověsil na rukojeť káry. Pak do ní

 strčil, až padla naznak, a zabalil ji do plachty. Vyvlekl ji na káru, 

 přikurtoval a vezl pryč. Nic neviděla. Plachta páchla terpentýnem a

 plísní. Slyšela, že se otevřely dveře, a cítila, jak kára začala kodrcat

 po schodech vzhůru. Ležela na ní jako pytel brambor. Právě tak se

 cítila – bezmocný, nehybný, kodrcající pytel Lisa. Udeřila se o okraj

 káry do boku. Nemohla si postěžovat. Nemohla mluvit. Bylo toho

 příliš. K nevydržení. Cítila jen svůj vdech a výdech. Cítila na sobě

 propocený   oděv,   cítila   v   ústech   roubík   promáčený   slinami.   Kára

 kodrcala a pak kousek hladce klouzala a pak zase začala kodrcat. 

 Marně   sebou   ve   svém   obalu   kroutila   a   snažila   se   vykřiknout. 

 Nemohla. 

 KAPITOLA DRUHÁ

 Toho   večera   jsem   byl   se   Susan   na   večeři   v   grilu   Východní

 pobřeží, kde nás obsluhovala atraktivní světlovláska, která ve dne

 sochařila a na svou zálibu si po večerech vydělávala jako servírka. 

 Ve Východním pobřeží se podává maso na rožni a nikdo, kdo tam

 chodí, až na Susan, není schopen jíst střídmě a pít s mírou. Ani jsem

 to nezkoušel. Objednal jsem si vepřové žebírko, fazole, zelný salát, 

 plátek vodního melounu a kukuřičný chléb navíc. Zatímco se žebírko

 peklo   vzadu   na   rožni   nad   hořícím   dřevem,   popíjel   jsem

 rollingrockské pivo. Susan čekala na tuňáka po zvláštním způsobu a

 hlávkový salát a dala si margaritu bez soli. Když jí tuňáka přinesli, 

 odkrojila dvě třetiny a odložila je na talířek na chléb. 

 „Susan,“ namítl jsem, „vždyť ses celý den dřela. A linii máš lepší

 než madam Margot Fonteynová.“

 „To bych tedy měla mít. Margot Fonteynová už nežije,“ řekla

 Susan. „Vezmem to domů pro Perlu. Má čerstvého tuňáka ráda.“

 „Proč   se   na   celou   tu   opatrnost   nevykašleš?   Dej   si   do   té

 margarity sůl. Sněz toho tuňáka.“

 „Na opatrnost jsem se vykašlala, když jsem si začala s tebou,“

 pravila. 

 „A dobřes udělala,“ pochválil jsem ji. „Ale proč se tak hlídáš s

 tím jídlem?“

 „Buď zticha.“

 „Aha,“ řekl jsem. „Holt jsem to neuvážil ze správného hlediska.“

 Pustil jsem se do vepřového žebírka a chvíli jsem se mu věnoval. 

 Za ta léta, co sem chodím, se mi ještě nikdy nepodařilo nepobryndat

 si košili omáčkou. Ale zase musím říct, že jsem si nikdy nepobryndal

 pistoli. 

 „Co Frank?“ zeptala se Susan. 

 Pokrčil jsem rameny. „Moc toho neříká. Ale sžírá ho to. Když

 jsem se s ním viděl, dokázal jen taktak mluvit.“

 „A o Lise už ani slovo?“

 „Ne.“

 „Co myslíš, proč ho opustila?“

 „On říká, že by takhle beze slova neodešla, ale…“

 „Ale pod tlakem lidi dělají věci, jaké by od nich člověk nikdy

 nečekal,“ doplnila větu Susan. 

 Přikývl jsem. Chvíli jsem zpracovával žebírko. Místnost voněla

 kouřem   ze   dřeva.   Pivo   bylo   studené.   Na   stole   stála   láhev   pálivé

 omáčky. Susan si jí trochu nalila na tuňáka. 

 „Pane bože,“ řekl jsem. „Jsi sebevrah.“

 Trochu snědla. 

 „Pálivá,“ ocenila. 

 „Tohle se používá k vynucování přiznání,“ poučil jsem ji. „Mně

 to chutná.“

 Snědl   jsem   kousek   kukuřičného   chleba   a   napil   se   piva. 

 Restaurace   sídlila   v   někdejším   obchodě   smíšeným   zbožím.   Za

 obrovskými okny na přední straně se na Inmanovo náměstí snášel

 soumrak   časného   jara.   Světla   aut   teprve   začínala   působit   na

 tmavnoucí éter. 

 „Viděl   jsem   Franka   jít   do   tmavé   budovy,   kde   se   střílelo.   A

 myslela bys, že si jde koupit něco na zub.“

 „Jak moc tě ranilo, když jsem tehdy odešla?“

 „Už si ani nepamatuji. Je to už hezky dávno, víš?“

 „Mhm. Co jsem měla na sobě, když jsme se poprvé viděli?“

 „Černou   hedvábnou   blůzu   se   širokými   rukávy   a   bílé   kalhoty. 

 Blůza   měla   výstřih.   Na   krku   stříbrný   řetízek.   Stříbrný   náramek. 

 Spirálové náušničky. Myslím, že jsi měla tak trochu modře stínované

 oči. A něco jako pážecí účes.“

 „Mhm.“

 Chvilku   jsme   mlčeli.   Ulomil   jsem   si   ještě   kousek   kukuřičného

 chleba. 

 „No tak, paní cvokařko. Pamatuju si každou podrobnost z našeho

 seznámení, ale nic z našeho rozchodu.“

 „Mhm.“

 „Tohle   je   zajisté   nabito   významem.   Jestli   ještě   jednou   řekneš

 mhm, nenechám tě na sebe koukat, až se budu sprchovat.“

 „Pane bože,“ řekla Susan. 

 „Tak kam míříš?“

 „Mužští jako Frank Belson, Quirk nebo ty jsou tím, čím jsou, 

 částečně proto, že se ovládají. Dovedou držet na uzdě city, dovedou

 se kontrolovat, protože nepovolí. Moc toho nenamluví. Nedávají toho

 moc najevo.“

 „Pokud nejsou se ženskou,“ řekl jsem. 

 „Všiml   sis   vůbec   někdy,“   pokračovala   Susan,   „jak   málo   si

 obecně potrpíš na řečičky a jak volně hovoříš se mnou?“

 „Občas se to blíží kecání,“ podotkl jsem. 

 „Myslím, že to není kecání. Ale kdo je ti nejblíž, kromě mne?“

 „Paul Giacomin a Hawk.“

 „S těmi vedeš debaty. Nebo s Paulem kecáte?“

 „Ne.“

 „Kecáš s Hawkem?“

 „Prokrista, to ne,“ řekl jsem. 

 „Nebo s Belsonem, nebo s Quirkem, s Henrym Cimollim, nebo s

 tím svým kamarádem střelcem?“

 „S Vinniem Morrisem?“

 „Ano, Vinnie. Kecá někdo z nich?“

 „Se ženou asi jo,“ připustil jsem. „Až na Hawka. Myslím, že

 Hawk nikdy jen tak nekecá.“

 „Co   se   týče   Hawka,   jsem   agnostička,“   prohlásila   Susan. 

 „Mužský  je  složitá  záležitost.  A  černý  mužský  ještě  nesrovnatelně

 složitější.“

 Přišla světlovlasá servírka a přinesla ještě jednu láhev Rolling

 Rocku bez objednávání. Věděl jsem, že si na mne potrpí. A já si

 potrpěl na pivo. Takové vztahy jsou přece možné. 

 „Jen o sobě přemýšlej,“ řekla Susan. „Ty jsi takovej zatracenej

 pásovec. Málo dáváš, málo žádáš a jediný způsob, jak tě ranit, je

 dostat se do tvého krunýře.“

 „Jako se to stalo Frankovi,“ řekl jsem. 

 „Lisa se mu dostala pod krunýř,“ pokračovala Susan. „A on jí

 dal   všechno,   co   jinak   nikdy   nikomu   nedal.   Dal   jí   celého   sebe. 

 Všechno ze sebe, co nikdo jiný nespatří, neuslyší, ani neví, že to

 vůbec existuje. Což je pro ni asi moc těžký náklad, nebo vůbec pro

 každou ženskou, naložit na ni tohle všechno.“

 „Ty zřejmě víš, jak na to,“ řekl jsem. 

 „Vím a jsem do toho celá žhavá,“ připustila Susan. „Ale když

 Lise dal sebe celého a Lisa zjistila, že jí to nestačí, nebo když on se

 bál, že to Lise třeba nestačí, tak už žádný další ochranný krunýř

 neměl…“

 „Jeho první manželství ho zřejmě dost odrovnalo,“ poznamenal

 jsem. 

 Susan se na mne usmála. 

 „To   asi,“   souhlasila.   „Myslím,   že   jeho   první   manželství

 zkrachovalo   skoro   hned   a   potom   postupně   krachovalo   nějakých

 dvacet let. A přišel o to, co tebe drží, ovšem ne bezbolestně, ale…“

 Susan hledala slova, „…prostě tě to drží v chodu,“ dořekla nakonec

 a pokrčila rameny nad nepřiměřeností věty. 

 Mně nepřipadala nepřiměřená. Spíše skvělá. 

 „A to je co?“ zeptal jsem se. 

 Okamžik přemýšlela se špičkou jazyka na vtaženém dolním rtu, 

 jako vždy, když o něčem uvažuje. 

 „Sebeúcta, myslím, je to pravé slovo,“ řekla pak. „V hloubi duše

 jsi se sebou spokojen.“

 „Sebeúcta! Co kdybys řekla, že jsem optimálně ucelený člověk? 

 Neznělo by to líp?“

 „Ovšem že znělo. Měla jsem to tak říct.“

 „No tak tvrď, žes to řekla,“ doporučil jsem jí. „Za chvíli si to

 budu myslet taky.“

 „Dík tomu jsi přežil náš rozchod, dík tomu, cos dostal od svých

 předků dřív, než jsi věděl o světě.“

 Byli   jsme   po   večeři,   poslední   Rolling   Rock   byl   dopit.   Susan

 vysrkala skoro třetinu své sklenice červeného vína. 

 „Nejtěžší pokec, co jsem za dlouhou dobu měl,“ řekl jsem. 

 „A rozuměl jsi těm těžkým částem?“

 „Myslím, že ano. Ale ta námaha mi podráždila libido.“

 „Existuje taky nějaká námaha, která ti libido nepodráždí?“ ptala

 se Susan. 

 „Myslím,   že   ne,“   odvětil   jsem.   „Půjdem   zpátky   k   tobě   a

 přezkoumáme, kolik vydržím?“

 „A co Perla?“

 „Je   to   fena.   Ať   si   taky   prozkoumá,   kolik   vydrží,“   řekl   jsem. 

 „Pošlu ji do obýváku,“ slíbila Susan. „Opravdu jsem měla modré

 oční stíny, když jsme se seznámili?“

 „Mhm.“

 „Ach bože, neříkej to.“

 „Ach bože, že si policajt všimne módy!“

 První, co vnímala, když přišla k sobě, byl tichý hlas. 

 „Frank mě najde,“ říkal hlas. „Frank mě najde.“

 Pak ucítila pach prášku proti švábům. Kdysi bydlela v bytě, který

 správce   denně   vysypával   práškem   proti   švábům.   Znala   ten   pach, 

 svou důvěrnou známostí byl skoro zneklidňující. Otevřela oči. Ležela

 v   posteli   pod   purpurovou   hedvábnou   přikrývkou,   s   několika

 krajkovými poduškami slonovinové barvy pod hlavou. 

 Pokusila se posadit. Ještě byla spoutaná. Sežmolený šátek měla

 ještě   v ústech.  Slyšela   něčí  smích. Připadal   jí  povědomý.  Hloupý

 smích, šťastný a poněkud vyšinutý. Kolem po pokoji byly televizní

 monitory, některé  na podstavcích,  jiné visely  od vysokého stropu. 

 Bylo jich aspoň pět nebo šest. Na každém monitoru viděla Lisa sama

 sebe, se zakloněnou hlavou, smějící se. Na sobě měla odvážné plavky

 a v pozadí se přibližoval a zase ustupoval oceán. Pamatovala si ten

 den. Byli tehdy na pláži. Vzala s sebou kuře a francouzský chléb, 

 nektarinky a víno. 

 Slyšela   se  vyjeknout,   když   jí   nalil   trochu  vína   za   podprsenku. 

 Zvuk   náhle   ustal   a   zanechal   na   ztichlé   obrazovce   bezhlasnou

 představu jejího smíchu. Tmu pokoje, kde bezmocně ležela a hleděla

 sama na sebe, náhle prorvalo bílé světlo videokamery. Slyšela vrčení

 pásky a zvuk transfokátoru. 

 Vynořil se s kamerou ze tmy za monitory. 

 „Copak nemáš ráda Jeřábí pláž, Angelo?“ řekl s kamerou před

 obličejem.   „Zase   tam   pojedem…   Jen   se   na   nás   podívej,   není   to

 ohromný? Já Tarzan, ty Jane.“

 Na   monitorech   se  objevil   záběr  z  jejího   domova   na  Jamajské

 pláni, dál byl film nastavovaný a na obrazovce se objevila zase její

 tvář, v záběru zblízka, s ústy zkřivenými roubíkem skoro do šklebu. 

 Znovu zavrčela kamera. Ležela na podlaze v zadní části dodávky, oči

 se   jí   leskly   v   nelítostném   světle.   Teď   na   posteli   odvrátila   hlavu. 

 Vztáhl ruku a něžněji otočil zpět. 

 „Já tě musím vidět, neupejpej se.“

 A filmoval ji, jak se v současnosti dívá na filmy, které o ní natočil

 v minulosti. 

 KAPITOLA TŘETÍ

 Seděl   jsem   v   matně   prosklené   kabině,   kde   úřadoval   velitel

 oddělení vražd, a hovořil jsem s Martinem Quirkem o Belsonovi. 

 „Frank si bere dovolenou,“ řekl Quirk. 

 Jeho modré sako viselo na věšáku na dveřích. Měl na sobě bílou

 košili a kaštanově hnědou vázanku a jeho silné ruce klidně spočívaly

 na skoro prázdné desce stolu mezi námi. Vždycky byl klidný, pokud

 zrovna nezuřil, a potom byl zase ještě klidnější. Nikdo ho nechtěl

 zrovna rozzuřit. 

 „Já vím,“ řekl jsem. „A víš proč?“

 „Potřebuje si oddechnout.“

 „Víš to o jeho ženě?“

 „Ano.“

 „Já taky,“ řekl jsem. 

 „A co víš?“

 „Zeje pryč.“

 Quirk přikývl. 

 „Dobře,“ přisvědčil. „Tak nemusím nic hrát.“

 „A ty jindy hraješ?“

 „Hm.“

 „Frank se obává, že ho opustila.“

 „To se stává,“ připustil Quirk. 

 „Ale tys to nezažil,“ řekl jsem. 

 „Ty jo.“

 „Jo.“

 „Pamatuju si to.“

 „První reakce na to nemívá žádnou logiku,“ poučil jsem ho. „To

 věřím, když se tomu říká šílené dny.“

 „Právě proto,“ řekl jsem. „Co o ní víš?“

 „Ne, tys mě nepochopil,“ řekl Quirk. „Vždyť jsem polda. Takové

 věci říkám jen tobě.“

 „Frank o ní nepromluví.“

 Quirk přikývl „Ale ty jsi takovej zatracenej bystrozrakej skaut, že

 už čmucháš.“

 „Takhle se mi to líbí,“ řekl jsem. 

 „Frank je z toho celej vedle.“

 „Tak co o ní víš?“

 „Jmenuje   se   Lisa   St.   Claireová.   Je   diskžokejkou   v   nějaké

 rozhlasové stanici v Proctoru – to je taková díra u New Hampshire.“

 „Já Proctor znám,“ řekl jsem. 

 „Dobře ti tak,“ prohodil Quirk. „Frank se s ní seznámil asi před

 rokem. V baru v hotelu Charles. Frank byl zrovna čerstvě rozvedený. 

 Jeho   stará   mu   dala   zabrat.   Sešel   ses   někdy   s   tou   jeho   líbeznou

 Kitty?“

 Přikývl jsem. 

 „Takže se mu Lisa líbila. Sakra, mě se líbí taky, a to jsem šťastně

 ženatej. Frank zřejmě použil triku ‚já jsem policejní detektiv‘ – to

 vždycky zabere.“

 „Jak to sakra víš?“ přerušil jsem ho. 

 „Uspěšně jsem ho používal.“

 „Vždyť ty ses ženil dřív, než ses stal detektivem.“

 Quirk se zazubil. 

 „Obvykle jsem lhal,“ přiznal se. „No prostě, Frank s ní začal

 chodit.   Asi   za   měsíc   spolu   začali   někde   bydlet,   barák   měla   jeho

 stará. A asi za půl roku se brali a koupili si domek u louže.“

 „Ona měla peníze?“

 Quirk pokrčil rameny. 

 „Kolik vydělá taková diskžokejka?“

 „Víc než policajt.“

 „Holt jsou cennější,“ řekl. „Frank dělal hodně přes čas, nejspíš

 si taky něco dával stranou.“

 „Jeho žena to nevěděla?“

 „On dávno tušil, jak to dopadne,“ řekl Quirk. „Možná měl někde

 pár dluhopisů.“

 „Víš, kolik je Lise let?“

 „Nevím, ale myslím, že asi třicet. Co myslíš ty?“

 „Je o moc mladší než Frank,“ usoudil jsem. 

 „A pěknější. Frank z toho byl celej pryč, jak je hezká.“

 „Jo,“ připustil jsem, „ale je taky hodná?“

 „To možná zjistíme,“ řekl Quirk. 

 „Víš, odkud je?“

 Quirk pokrčil rameny. 

 „Něco o její rodině?“

 Pokrčil rameny. 

 „Víš, kde byla zaměstnaná předtím?“

 „Ne.“

 „Slyšels někdy její program?“

 „Ne. Já neposlouchám nic než svoje Princova elpíčka.“

 „On si neříká Princ.“

 „Na to se můžu…“ prohlásil Quirk. 

 „Na to se může každej,“ souhlasil jsem. „Byla předtím vdaná?“

 „To nevím.“

 „Třicítka je na první svatbu skoro stará,“ řekl jsem. 

 „Prokrista, Spensere, vždyť ty ještě vůbec nejsi ženatej.“

 „No fakt, to je taky divný. Ale mně to nechybí.“

 „Jo, ta dnešní mládež! Žije si jen tak. Ženit se, to ne!“

 „Kolik bylo tobě?“ ptal jsem se. 

 „Dvacet,“ přiznal Quirk. 

 „No, pořád lepší svatba než kremace,“ připustil jsem. 

 „Mně to vyšlo,“ řekl Quirk. „Ale spousta lidí měla svatbu proto, 

 aby mohli šestkrát týdně šoustat. Za chvíli se jim chtělo šoustat už

 jen jednou za tejden a mezitím spolu museli taky mluvit. A začali

 chlastat.“

 „Myslíš, že ho nechala?“ ptal jsem se. 

 „To nevím,“ přiznal Quirk. „Jestli ho opustila, tak ho to zabije. 

 Ale jestli ho neopustila – tak kde sakra je?“

 „Těžko říct, co je horší,“ řekl jsem. 

 Okno za Quirkem vedlo na ulici Stanhope, která byla spíše cesta

 než ulice. Když člověk vstal, mohl oknem vidět Bertucciho pizzerii, 

 kde kdysi býval gril Červený vůz. Na římsu okna usedl holub a ťapal

 po ní a natřásal si peří. Obrátil se stranou a jedním okem na nás

 pokukoval.   Za   mnou   v   místnosti   pro   mužstvo   zvonil   periodicky

 telefon, někdy zazvonil jen jednou, jindy až příliš dlouho. Telefonát

 na oddělení vražd nepřináší zpravidla dobré zprávy. 

 Vstal jsem. Holub mě pozoroval. 

 „Až se cokoli dozvím, dám ti vědět,“ slíbil Quirk. 

 Otevřel jsem dveře. Když jsem vycházel, holub uletěl. 

 Už nebyla spoutaná, byla sama. Na monitorech bylo vidět jeho, 

 jak   pečlivě   rozvazuje   šály.   Rozvázání   pout   trochu   zmírnilo   její

 panickou  hrůzu. Mohla  se teď alespoň  hýbat. Mohla promluvit,  i

 když neměla ke komu. 

 „Ty šály si nechávám,  amor mio,“  říkal na monitoru. „Patří k

 našemu shledání.“

 Seděla na okraji postele a čekala, až se utiší špendlíky a jehly

 obnoveného krevního oběhu. Byla to obrovská viktoriánská postel s

 nebesy,   se   světlými   levandulovými   atlasovými   pokrývkami   pod

 tlustým damaškovým baldachýnem. Kolem postele byly rozestaveny

 divadelní kulisy, vytvářející chabou a ošumělou iluzi zelených luk, 

 vrboví   a   starobylých   kamenných   zdí   a   zobrazující   dokonce

 anglického ohaře v lovecké pozici. V dálce se pásla jehňátka pod

 dozorem   mladého   pasáčka,   bosého   a   s   holí.   Vinutá   cesta   se   v

 geometrické   perspektivě   tratila   v   lukách   a   mizela   z   dohledu   za

 stěnou.   Některé   kulisy   znala   z   představení   dětského   divadla

 Rumpelstiltskina.  Jak k nim přišel? To nevěděla. Za kulisami byla

 zabedněná okna a světlo přicházelo z řady lamp připevněných na síti

 trubek   u   černě   natřeného   stropu   a   ze   zářících   obrazovek,   které

 vysílaly   stále   dokola   tytéž   záběry.   Teď   byly   zase   tiché.   Zřejmě

 pouštěl a stahoval zvuk podle momentálního rozmaru. Mezi světly na

 stropě byly nařaseny kusy gázové tkaniny, které strop maskovaly a

 vytvářely chatrné zdání vzdušné nekonečnosti tam nahoře. U stěny

 proti nohám postele stála velká dubová skříň. Její dvojkřídlové dveře

 byly   otevřeny.   Byla   nacpaná   divadelními   kostýmy.   Ve   vzdálenější

 stěně vpravo byly dveře. Když se dokázala postavit na nohy, vstala a

 namáhavě   k   nim   vykročila   s   nohama   ještě   strnulýma   a

 mravenčícíma.   Dveře   byly   zamčeny.   Ani   si   nemyslela,   že   budou

 odemčené. Obrátila se a začala obcházet pokoj a přejíždět rukama

 po   černých   překližkových   panelech,   kterými   byla   zatlučena   okna. 

 Jeden panel byl z jedné strany zavěšený v pantech a z druhé strany

 opatřen visacím zámkem. V jiném byl vestavěn klimatizátor. Všechny

 byly neproniknutelné. Otevřela ústa a trochu pohybovala čelistmi. 

 Ústa, která předtím dokázala úplně promáčet roubík, měla teď úplně

 vyprahlá.   Několikrát   řekla   nahlas   „ahoj“,   jen   aby   zjistila,   jestli

 vůbec   ještě   dokáže   promluvit.   V   zabedněném   pokoji   to   znělo

 nakřáple   a   uboze.   Znovu   pocítila   klaustrofobickou   hrůzu.   Nebyla

 sice spoutaná, ale ani volná. Vlevo od skříně byla slabě osvětlená

 koupelna s dveřmi dokořán. Stěny byly obloženy růžovými kachlíky z

 umělé   hmoty.   Toaletní   sedadlo   bylo   pokryto   růžovým   žinylkovým

 potahem   a   laminátový   sprchovací   kout   byl   oddělen   narůžovělými

 skleněnými dveřmi. Okno tam nebylo. Za sebou slyšela vrčet kameru. 

 „Měla   by  ses  osprchovat,  querida.  Ve   skříni  máš  francouzské

 mýdlo, šeříkový šampon a čisté prádlo… Nestyď se… Já si všechno

 natočím… Až budem staří, budem se na to spolu dívat.“

 Bez hnutí na něj zírala v propocené halence a džínech, které měla

 na sobě, když ji unesl. 

 „Svlékni se, chiquito, potřebuješ sprchu a čisté oblečení.“

 Pořád na něj zírala. Kdysi s ním bývala nahá. Často se tehdy

 milovali.   Ale   teď   jí   bylo,   jako   by   jí   cizí   člověk   poroučel,   aby   se

 svlékla na veřejnosti. Nenacházela slov. 

 „Dělej!“ A jeho hlas byl plný nenávisti. „Nebo tě to naučím!“

 Pořád na něj zírala a kamera pořád vrčela. Cítila,  jak ztrácí

 půdu   pod   nohama,   cítila,   jak   jí   slabost   sjíždí   po   pažích   a   svírá

 žaludek. Byl to starý známý pocit. Poznala ho mnohokrát. Nechtěla. 

 Bylo to k nevydržení. Byla k tomu nucena, neměla jinou možnost. 

 Oba nekonečně dlouho stáli proti sobě v jakési zuřivé nehybnosti a

 nebylo slyšet nic než vrčení kamery a její dech i jeho, oba trochu

 chraplavé. Bezmocná, myslela si. Už jsem zase bezmocná. Pak si

 začala pomalu rozepínat halenku. 

 KAPITOLA ČTVRTÁ

 Jednoho   nevlídného   jarního   dne   s   tmavě   šedým   nebem   a

 sprškami deště smíšeného s vločkami sněhu jsem seděl s Frankem

 Belsonem   v   kavárničce   na   Columbově   třídě   a   usrkával

 bezkofeinovou kávu. Frank ještě pořád nenašel svou ženu. 

 „Ty ses s ní seznámil ještě před rozvodem s Kitty?“ zeptal jsem

 se, jen abych něco řekl. 

 „Ne.“

 „Takže nebyla příčinou rozvodu,“ konstatoval jsem. 

 „Ten rozvod byl už jen formalita,“ řekl. „Manželství bylo stejně

 už dávno v hajzlu.“

 Právě   probíhal   jeden   z   mých   pravidelných   pokusů   přestat   pít

 kafe.   Předchozí   neúspěchy   mě   sice   odrazovaly,   ale   neodradily. 

 Přisladil jsem si, abych překryl bezkofeinovost kávy. 

 „Kitty nestála za nic,“ řekl Belson s pohledem upřeným na lehce

 měňavou   hladinu   své   opravdové   kávy.   „Hysterická,   nervózní   –

 myslela, že šoustání je dobrý jen k tomu, aby se dělaly děti. Ona děti

 nechtěla, ale taky nechtěla, aby ji někdo předhonil a měl děti dřív

 než ona. Víš?“

 „No, já jsem Kitty nikdy nefandil,“ řekl jsem. 

 „Peníze,“ povídal. „Nevím o nikom, kdo by byl tak na peníze

 jako ona. Jak k nim přijít, jak je uspořit, proč bychom je neměli

 utrácet, proč bych měl víc vydělávat. Jak prý můžem mezi sousedy

 chodit s hlavou vzhůru, když manžel Trudy Fitzgeraldové vydělává

 dvakrát víc než já, protože je to inženýr ze Sylvanie. Kdybych jí za

 šoustání platil, vydržela by to každou noc.“

 „Což by bylo přirozenější,“ podotkl jsem. 

 „Ovšem, po prvních pár měsících bych jí už nejspíš radši platil

 za to, že se šoustat nebude. Ale měli jsme děcko a pak ještě dvě. Kitty

 vždycky věděla, kolik dětí má člověk mít. Měla v malíčku všechny ty

 pitomý pravidla, víš? Jestli má člověk mít dům u vody, jestli mají

 holky chodit do církevní školy, jestli se má dávat sůl do vody, než se

 začne vařit, jaké prádlo nosí slušná žena…“

 Na chvilku se odmlčel. Držel v ruce šálek s kávou, ale nenapil se. 

 Čekal jsem. Vešla dvojice policajtů a usedla k pultu. Belson jim beze

 slova kývl. Oba si dali kávu, jeden také ananasový koláč. 

 „Ale nerozváděli jste se,“ řekl jsem. 

 „Byli jsme ňákejch pitomejch dvacet tisíc let katolíci. A měli jsme

 děti,   do   prdele,   čas   běžel   a   byli   jsme   spolu   už   třiadvacet   let   a

 dohromady jsme spolu nemluvili. Hodně jsem dělal přes čas.“

 „A s Lisou ses seznámil v Cambridge?“ řekl jsem. 

 „Jo.   V   Cambridge   jsme   sebrali   za   násilnění   chlápka   jménem

 Wozak, mysleli jsme, že je to ten, kterého jsme hledali, co sejmul

 jednoho našeho informanta, feťáka jménem Eddie Navarra. Eddieho

 není žádná škoda, ale politika oddělení je bojovat proti vraždám, kde

 se dá. Tak jsem si šel s Wozakem promluvit. Možná to byl on, nevím

 to jistě. Je za mřížemi, takže je pokoj. Aspoň tak dlouho, dokud ho

 nějaký soudce nepustí, protože nemá zdravotní pojištění.“

 „Nebo ho nebudou mít kam dát,“ podotkl jsem. 

 Belson   pokrčil   rameny,   pořád   ještě   odvrácený,   a   zíral   do

 pochmurného jarního dne. 

 „Patřil by pod zem,“ pravil. 

 Objednal  jsem  si další  bezkofeinovou   kávu.  Belsonovi   mezitím

 určitě kafe v šálku vychladlo. Pořád ještě držel šálek a nepil. Díval

 se ven na poletující sněhové vločky. 

 „Už jsi letos viděl drozda?“ zeptal se. 

 „Ne.“

 „Já taky ne.“

 „A tehdy ses v Cambridge seznámil s Lisou?“ ptal jsem se. 

 „Jo.“

 „Chceš mi o tom povídat, nebo si mám vymýšlet a ty mi řekneš, 

 když bude přihořívat?“

 Belson usrkl kávy, zavrtěl hlavou a začal. 

 „Bylo asi půl šesté. Byl jsem v baru v hotelu Charles, dal jsem si

 vodku   s   tonikem.   A   ona   tam   byla.   To   není   velký   bar,   byls   tam

 někdy?“

 „Jo.“

 „Měla na sobě žluté šaty a takový  ten  klobouk s okrajem, co

 ženské nosí až do očí, a pila totéž co já. A povídá – jaká je to vodka? 

 A já říkám – stoličná, a ona se usmála a povídá – tu si taky vždycky

 dávám. Prima, co?“

 Policajti   u   barového   pultu   dopili   kávu,   vstali   a   vykročili   ke

 dveřím. Belson je pozoroval. 

 „Hoši z okrsku B,“ řekl nepřítomně. 

 „A tak to začalo,“ podotkl jsem. 

 „Jo. A ptala se mě, co dělám, a já jsem jí to pověděl a ona říká –

 nosíte pistoli? A já na to – jo, pouhým prstem bych to nezvlád‘, a ona

 se smála a celý zbytek večera jsme si povídali. A domů jsem s ní

 nešel, ale zapsal jsem si její číslo a druhý den jsem jí zavolal.“

 Znovu  se  odmlčel  a  pozoroval   oba  policisty,  jak  nastupují   do

 černého   Forda   a   vyjíždějí   od   hydrantu,   kde   parkovali.   Pak   zase

 začal, ale pořád se díval za odjíždějícím autem. 

 „Ona nebyla, není jako každá jiná. Pro ni platilo to, co je teď, 

 rozumíš? Byla sama sebou, pořád. Nic netajila, na nic si nehrála. A

 když jsme spolu poprvé spali, řekla mi – povím ti o sobě všechno, co

 budeš chtít vědět, ale pokud by to bylo na mně, raději bych dělala, 

 jako že život začal toho večera, kdy jsme se potkali. A já jsem řek‘ –

 dobře. Žádná minulost, nic, jen ty a já. A tak to bylo. Nevím o ní nic

 než to, co jsme prožili spolu.“

 Čekal jsem a usrkával kafe bez kofeinu. Belson tiše seděl. 

 „Ty myslíš, že by Kitty  mohla mít něco společného s Lisiným

 zmizením?“

 „Ne,“ řekl Belson pomalu. „Přemýšlel jsem o tom. Ale ne. Kitty

 je potvora, ale zas ne taková. A už od desátého února je se sestrou

 na Floridě.“

 Udělat to mohla, myslel jsem si. Ale to znamenalo věci, o kterých

 by Belsonovi neprospělo přemýšlet. 

 „Nemyslíš, že by ses mohl trochu zajímat o Lisinu minulost, teď

 když se to stalo?“

 „No  jo,“ připustil  Belson,  „to  jsem nedělal,  ale  vím,  že bych

 měl.“

 Po chvíli jsem řekl: „Ty ji najdeš.“

 „Jo,“ přisvědčil mírně, „najdu ji.“

 Sprcha byla příjemná. Spousta horké vody. Úplná vodní masáž. 

 Voda se lila přes ni, máčela jí vlasy, klouzala po těle. Zuřivě se

 drhla, mydlila si tělo, šamponovala vlasy, smývala pot a špínu svého

 zajetí,  a pokud to šlo, také  strach. Stál tu pasivně s připravenou

 kamerou. Může si nechat něco svého? Kousek Lisy? Může nějaký

 kousíček v ní zůstat Lisou, když je ochromena hrůzou a cítí v každém

 okamžiku její zoufalou tíži? Stála vzpřímena a nepokoušela se zakrýt

 nahotu. Nemohla mu bránit, aby se na ni díval. Ale mohla se umýt, a

 čert ho vem‘ ‚nebude se před ním krčit. Ale byla tak vyděšená, tak

 osamělá, že věděla, jak slabé je její rozhodnutí. Moc nescházelo, aby

 se   krčila.   Opravila   svoje   rozhodnutí.   Budu   se   snažit,   abych   se

 nekrčila,   pomyslela   si.   Když   byla   hotova,   vykročila   ze   sprchy   a

 osušila se ručníkem. Nesnažila se při tom skrývat, dívala se přímo na

 něj a do jeho neúprosného objektivu. Frank mě najde, myslela si. 

 Pověsila ručník na věšák vedle sprchy a kráčela přímo k objektivu

 kamery. Ustoupil, aby mohla projít do ložnice. Její oblečení bylo

 pryč a na posteli leželo připraveno čisté prádlo a černé dívčí šaty se

 sukní lemovanou korálky. 

 „To chceš, abych tohle nosila?“ ptala se Lisa. 

 Kromě těch „ahoj“ to byl první zvuk, který vydala. Vlastní hlas ji

 vyvedl z míry. Nezněl jako hlas někoho, kdo byl v poutech odvlečen z

 domu a vězněn někde ve tmě. 

 „Budeš nosit každý den něco jiného,“ odvětil. 

 „Ale ano,“ přisvědčila Lisa. 

 Začala se oblékat. Frank mě najde. Ta věta byla jako mantra. 

 Opakovala si ji, jako když někdo odříkává modlitbu. Přetáhla si šaty

 přes hlavu.  Padly   jí.  Ano,  padnou jí.   On  zná  její   míry.  Co  by jí

 poradil Frank? Co má dělat? Frank by jí řekl, aby byla připravena. 

 Řekl by jí, aby na něj nečekala. Frank by jí řekl, aby se nějak dostala

 ven  sama. Budu  se snažit,  myslela   si. Snažit  se  můžu. Když  byla

 oblečena, posadil ji ke stolu. Světlo jediné svíce si pohrávalo na jeho

 tváři a jasnilo sklo na stole. Zvuk monitorů byl vypnut. Zbytek pokoje

 byl tmavý a tma se stahovala těsně kolem nich. Měl na sobě košili se

 škrobeným límcem a vlasy hladce sčesané dozadu. Pozdvihl sklenku. 

 „Vítej domů, Andělko.“

 Zavrtěla hlavou. Snad se nejdřív pokusím vyjednávat, pomyslela

 si. Ač si to říkala jen v duchu, vlastní slova jí v hlavě zněla vratce. 

 „Ne?“ podivil se. 

 „Ne,“ řekla. „Doma jsem u manžela.“

 „To už skončilo, Angelo. Byla to chyba. A bude napravena.“

 Usrkl vína a dolil si. Něžně se na ni usmál, jako by odpověděl na

 otázku, důležitou jen pro dítě. Pocítila příval zlosti. 

 „To se nemůže napravit, Luisi. Já ho miluju.“

 Na   okamžik   se   zamračil,   pak   se   jeho   tvář   zase   vyrovnala. 

 Shovívavě sklonil hlavu. 

 „Neříkám,   že   jsem   tě   nikdy   nemilovala,“   pokračovala   Lisa. 

 „Myslím, že ano. Bylo to doopravdy, ale nebylo to natrvalo.“

 Měla pocit, že se musí po každém slově nadechnout. Její vlastní

 řeč   jí   připadala   váhavá.   Byla   tak   vyděšená,   že   mluvila   opatrně. 

 Zřejmě si toho nevšiml. Shovívavě se na ni usmál a vyndal z kapsy

 doutník.   Stříbrným   nožem   pečlivě   uřízl   špičku,   stejně   pečlivě   si

 zapálil   a   obrátil   doutník   tak,   aby   hořel   rovnoměrně.   Pak   odložil

 zapalovač a spokojeně zadýmal. Na bezhlasých monitorech se teď

 pohybovala  její  postava,   spoutaná   na  podlaze  dodávky,   osvětlená

 ostrým světlem reflektoru jeho kamery. Odvrátila pohled. 

 „Nemohlo to být trvalé,“ pokračovala. Teď se jí slova drala z

 úst.   Cítila,   jak   začínají   nedbale   vybublávat   dřív,   než   mohl   být

 promyšlena,   než   mohla   být   přikrášlena.   „Protože   tys   mě   nikdy

 neviděl, když ses na mne díval. Tys viděl, jak před tebou leží trofej. 

 Trochu   sexu,   trochu   zábavy   a   potom   zamknout   do   almary,   aby

 neutekla,   když   není   zrovna   v   provozu.   Jako   teď,   jako   v   té   tvé

 zatracené kameře.“

 Pomalu   vtáhl   kouř   a   vypouštěl   jej.   Zasněně   se   na   ni   usmál, 

 opíraje   se   v   křesle   dozadu.   Držel   sklenici   za   stopku   a   zvolna   jí

 otáčel. 

 „Angelo, já jsem tě miloval od prvního setkání. To já nemůžu

 utéct – od tvých očí, od tvých rtů, od tvého těla.“

 „Přesně tímhle květnatým žvaněním jsi mě vždycky ukecal. A čím

 víc jsem se snažila být sakra opravdu člověkem, tím květnatěji jsi

 žvanil. A vůbec nešlo o mne. Vždycky jen o tebe a jaké pocity  ti

 působím.“

 Pleť kolem jeho očí vypadala napnutě, jako by ji někdo příliš

 utáhl. Nedokázala zastavit slova, která se jí potácivě řinula z úst, 

 bála se je říkat, ale nemohla přestat. Kdyby se jen mohla zarazit, 

 nadechnout, ovládnout. 

 „Frank mě bere vážně,“ dodala. 

 „A já…“ řekl, ohromen tím, co slyšel. „Já ne… já tě neberu

 vážně…? Já… který jsem skoro zhebnul, když jsi mě opustila. Já, 

 který jsem tě od té doby jen a jen hledal? Já, kdo jsem bez tebe úplné

 nic? Já tě neberu vážně?“

 Cítila, jak jí slabost stoupá z dutiny žaludku a střelhbitě klouže

 po pažích, nohách a páteři. Ale  v centru jí samé se tvořilo  něco

 jiného, jakési jádro jí samé, které se nevzdá. To nepřestane, nebo –

 ta myšlenka jí kmitla vědomím – to nemůže přestat být Lisou. Bude

 proti   němu   bojovat,   jak   to   jen   dokáže,   jak   to   jen   půjde.   Než   se

 konečně stala Lisou, došla příliš daleko, zažila příliš mnoho. Zpátky

 nepůjde… Raději zahyne, než by šla zpátky. Okamžik na něj zírala, 

 jak se k ní nakláněl. 

 „Ne,“ řekla pak. „Ty bereš vážně jen sebe.“

 Jeho tvář jakoby se svraštěla a zase narovnala. Chvilku bojoval s

 doutníkem a v jeho očích se cosi blýskalo, co ji nesmírně děsilo. 

 „A takový budeš už pořád,“ dodala ještě. 

 KAPITOLA PÁTÁ

 Byl jsem ve své kanceláři. Za oknem byl tvrdě jasný jarní den, 

 nepříliš teplý, ale bez větru a se spoustou slunce. V obchodech na

 ulici Newburry byly vystaveny jarní oděvy a někde už vynesli před

 kavárny pár stolků. Na sezení venku bylo ještě příliš štiplavo, ale

 byla to předzvěst příštích dnů a těšila mě. Snídani jsem měl za sebou

 a přemýšlel jsem o obědě, když zavolal Quirk. 

 „Belson   byl  večer   střelen,“  řekl.   „Za  dvě   minuty  se  pro  tebe

 zastavím před tvou kanceláří.“

 „Žije?“ ptal jsem se. 

 „Tak napůl,“ řekl Quirk a zavěsil. 

 Už jsem byl ve své kožené bundě se zdviženým límcem venku, 

 když u obrubníku obloukem přistál černý Ford bez značky s prutovou

 anténou. Quirk seděl vzadu a polda z oddělení vražd jménem Malone

 řídil.   Nasedl   jsem   dozadu   vedle   Quirka,   Malone   odrazil   od

 obrubníku, zapnul sirénu i červené světlo a řítil se po Boylstonce. 

 „Belson se včera večer asi v osm vracel domů a když odmykal

 přední dveře, někdo do něj zezadu napral tři devítimilimetrovky,“

 vykládal Quirk. „Jedna mu zlomila levou lopatku, druhá provrtala

 pravý   bok   a   vylítla   ven.   Třetí   tam   ještě   je,   blízko   páteře,   hodně

 nízko.“

 „On to vydrží,“ řekl jsem. 

 „Snad ano,“ připustil Quirk. „Ale nevědí, kdy bude chodit.“

 „Střelec nemířil moc těsně vedle sebe,“ podotkl jsem. 

 „Toho   jsme   si   všimli,“   řekl   Quirk.   „Na   druhé   straně   zřejmě

 žádná střela neminula cíl. Žádnou další jsme tam nenašli.“

 „Tak   je   to   docela   dobrý   střelec,“   řekl   jsem,   „ale   asi   byl

 rozčilený.“

 „To asi.“

 Malone   se  prořítil  Arlingtonovou   a  u  svatého  Jamese  odbočil

 vlevo. 

 „Je při vědomí?“ ptal jsem se. 

 „Střídavě,“ řekl Quirk. „Ale když posledně přišel k sobě, říkal, že

 by tě chtěl vidět.“

 S houkačkou naplno zapnutou jsme přejeli Copleyho náměstí a

 řítili se po Huntingtonově třídě. 

 „Ve které nemocnici leží?“ ptal jsem se. 

 „V Brighamu,“ odpověděl Quirk. 

 „Je někdo podezřelý?“

 „Ne.“

 Projeli jsme Huntingtonovou, zahnuli na Francisovu, vjeli pod

 sloupový přístřešek u hlavního vchodu do nemocnice a zaparkovali. 

 Když jsme vystoupili,  hnala se k nám tlustá černoška v uniformě

 nemocniční   stráže   a   pohybem   ruky   nás   posílala   pryč.   Malone

 zamával odznakem. Zastavila se, přikývla a odkráčela. 

 Belson   ležel   na   jednotce   intenzivní   péče,   do   půli   hrudníku

 přikrytý prostěradlem. Do žíly na hřbetu pravé ruky měl zavedenu

 transfuzi. Levou paži měl v sádře. O okenní parapet se opíral Lee

 Farrell.   Na   židli   u   Belsonova   lůžka   seděl   s   magnetofonem   další

 policista   z   oddělení   vražd,   kterého   jsem   neznal.   Momentálně   nic

 nenahrával. Belson zřejmě spal. Kývl jsem Farrellovi. 

 Policajt s magnetofonem řekl: „Je totálně nadopovaný, poručíku. 

 Neřekl ani slovo.“

 Quirk přikývl. 

 „Franku,“ řekl, „je tu Spenser.“

 Belson   se   možná   dvacet   vteřin   ani  nepohnul,   pak   otevřel   oči. 

 Pomalu otočil oční bulvy za Quirkovým hlasem, pak zvolna dál, až se

 podíval na mne. Policista u postele zapnul magnetofon. 

 „Mluvit… se… Spenserem,“ řekl Belson pomalu slabým hlasem. 

 Všechno dělal zpomaleně, jako by neměl dobře zapojené obvody. 

 Přistoupil jsem trochu blíž a sklonil se nad lůžko. 

 „Co potřebuješ?“ ptal jsem se. 

 Jeho oči zůstaly na okamžik upřeny tam, kde jsem stál předtím, 

 pak se pomalu otáčely a ještě pomaleji zaostřily na mne. 

 „Ty… ji… najdeš,“ řekl. 

 „Lisu,“ řekl jsem. 

 „Já… teď… nemůžu. Ty… hledej.“

 „No jo,“ přisvědčil jsem. „Najdu ji.“

 Belson chvíli mlčel. Hleděl na mne, ale zřejmě mě neviděl. Potom

 opatrně pohnul rty. Okamžik nebylo slyšet nic. 

 Pak řekl: „Dobře.“

 Všichni   v   místnosti   mlčeli.   Belson   na   mne   upíral   bezvýrazný

 pohled. Pak chabě kývl, zavřel oči a nehýbal se. Policista vypnul

 magnetofon. 

 Na chodbě pak řekl Quirk: „Ty sháněj jeho ženu, my budem honit

 toho střelce. Zřejmě je mezi nimi nějaká souvislost, budem se snažit

 společně.“

 „Řek‘ něco, co bych mohl upotřebit?“

 „Ne, nic, co by mohl kdokoli upotřebit. I kdyby byl při jasném

 vědomí,   nemyslím,   že   by   věděl,   jak   to   bylo.   Dostal   to   do   zad   a

 nemohl nic zjišťovat.“

 „Opravdový profík,“ uvažoval jsem, „by se přesvědčil, jestli je

 po něm.“

 „Ale opravdový amatér by se netrefil všemi třemi,“ řekl Quirk. 

 „Možná ho něco vyplašilo.“

 „Jestli to tak bylo, tak laskavě zjisti, co to bylo, a promluv si s

 tím,“ řekl jsem ironicky. 

 „No, uvidíme,“ řekl Quirk. 

 „Povídají něco doktoři – kdy bude schopen mluvit víc než teď?“

 „Ne.   Teď   ho   pořádně   nadopovali   a   říkají,   že   to   bude   ještě

 nějakou dobu potřebovat.“

 „Takže jsem na to sám,“ řekl jsem. 

 „A nejsi snad vždycky?“ prohodil Quirk. 

 Zvolna jsme kráčeli nemocniční chodbou k východu. 

 „Nechceš si prohlídnout Frankův dům?“ ptal se Quirk. Podal mi

 nový klíč s visačkou na tkaničce. Na visačce bylo modrým inkoustem

 napsáno: „Belson, F.D.“

 „To asi budu muset,“ připustil jsem. 

 „Nebuď fajnovka,“ řekl Quirk. „Teď je to prostě případ.“

 KAPITOLA ŠESTÁ

 Belson   a   jeho   mladá   žena   měli   zakoupený   byt   v   domě   v

 Perkinsonově ulici na jamajské pláni hned za Brooklinem. Šedé a

 bílé   dvojdomky   ve   stylu   mysu   Cod   byly   postaveny   po   dvou   do

 pravého úhlu a zdánlivě náhodně roztroušeny, takže vypadaly jako

 opravdová   osada,   vytvořená   přirozeným   způsobem.   Přes   silnici   a

 pod svahem za mými zády se ve slunečním svitu pozdního března

 lesklo   Jamajské   jezero,   jako   by   to   stále   ještě   bylo   místo,   kde   se

 scházívali   Wampanoagové.   Na   protějším   břehu   se   po   Jamajské

 silnici řítila auta a město, rýsující se v dálce proti bledé březnové

 obloze, vypadalo čistě a příjemně. 

 Viděl jsem rýhu asi ve výši boků, jak někdo vydlabal z dveřní

 zárubně kulku. Otevřel jsem dveře a vkročil dovnitř. Nebylo mi to

 příliš vhod. Bylo mi nepříjemné pohybovat se v soukromí člověka, 

 kterého jsem znal už dvacet let. Byl jsem u Belsona kdysi, když ještě

 bydlel   s   první   manželkou   v   nevzhledném   dřevěném   domě   v

 Roslindale. Po jeho druhé svatbě jsem jednou byl i tady, v Belsonově

 obývacím pokoji. Ale teď jsem si připadal jako vetřelec. Někde jsem

 ale začít musel. Nevěděl jsem, co Belson pro hledání své ženy už

 podnikl. Vyslechl telefonní vzkazy, zanechané pro ni? Zkontroloval

 její poštu? Hledal chybějící šatstvo? Kabelku? Musel jsem začít z

 ničeho. 

 Stál jsem v malé předsíni. Vlevo byl jídelní kout. Přímo přede

 mnou obývací pokoj. Vpravo vedlo schodiště do prvního patra a pod

 schody byl záchod. Kuchyně byla mezi jídelním koutem a obývacím

 pokojem. Nic tu nebylo velké, všechno úplně nové. V koutě pokoje byl

 krb, v kuchyni chladnička s mrazničkou, sporák, myčka nádobí, drtič

 odpadků,   mikrovlnka,   keramické   kachlíky   a   velký   výběr   oříšků   a

 obilnin v průhledných akrylátových nádobách, které zřejmě nebyly

 ani otevřeny. Bylo to podobné jako ve většině bytů, kde jsem kdy byl, 

 kde masová výroba snižovala stavební náklady, a stavitel investoval

 ušetřené peníze do doplňkového vybavení, aby majitelé měli pocit

 domova. 

 Nahoře zabírala celou ložnici velká postel se čtyřmi sloupky a

 nebesy. Třetí pokoj byl malý a sloužil jako náznak možného příchodu

 dítěte  nebo návštěvy.  Toho času byl zařízen jako pracovna, která

 zřejmě sloužila Lise. 

 Na stěně  visela  fotografie  Lisy a Franka. Krátké  světlé  vlasy, 

 široká ústa, velké oči. Byla dost nápadná zejména postavou, protože

 měla hezké pružné tělo jako atletka. Coby školený detektiv jsem si

 jejího   těla   všiml   už   při   svatbě.   Vedle   obrázku   visel   zarámovaný

 diplom   hlásající,   že   Lisa   St.   Claireová   čestně   sloužila   jako

 konferenciérka   v  sekci   médií  Sjednoceného   fondu  v  Proctoru.   Na

 pracovním   stole   pod   diplomem   byl   umístěn   počítač   Macintosh   a

 bezdrátový telefonní přístroj se záznamníkem. Digitální displej říkal, 

 že obsahuje čtyři záznamy. Stiskl jsem knoflík. 

 „Ahoj, St. Claireová, tady je tvoje kámoška Tiffany. Zastavím se

 pro tebe před kurzem v sedm, udělej si čas na kafe… Liso, tady je

 kancelář   dr.   Wilsona,   potvrzujeme   vaši   dohodu   na   úterý   14.45

 ohledně   čištění…   Liso,   rád   slyším   tvůj   hlas.   Doufám,   že   se   brzy

 uvidíme… Zlato, dnes se odtud dostanu asi v sedm. Cestou domů

 koupím nějakou čínu. Měj se!“

 Telefon   měl   knoflík   pro   opakování   volání.   Stiskl   jsem   ho.   Na

 druhém konci se ozvalo: „Vraždy.“ Zavěsil jsem. Její poslední hovor

 byl tedy s manželem. Nejspíš chtěla kuře po čínsku v nějaké zvláštní

 úpravě a „měj se taky fajn“, nebo jen to kuře…

 Kromě Belsona se už žádný hlas ze záznamníku neozval. Kdyby

 Belson fungoval, mohl bych mu vzkazy přehrát a požádat ho, aby

 identifikoval volající. Ale Belson nefungoval. Poslechl jsem si vzkazy

 znovu a dělal si poznámky. 

 První vzkaz by obsahoval vysvětlení, kdybych věděl, jaký je to

 kurz, kde a kdo je Tiffany, což jsem nevěděl. Tiffany oslovila Lisu

 jejím   dívčím   jménem   –   pokud   to   něco   znamenalo.   Okamžik   jsem

 přemýšlel, jestli je výraz „dívčí jméno“ ještě přijatelný. Jak by se to

 mělo   vyjádřit   správně?   Předmanželské   jméno?   Rodné   jméno? 

 Mimomanželské označení? 

 Druhý vzkaz, pokud nebyl nějak kódován, byl od zubaře. Třetí

 vzkaz byl od nějakého muže, který měl možná trochu cizí přízvuk, ale

 nemohl jsem to tvrdit s určitostí. Čtvrtý byl od Belsona. Rozhlédl

 jsem se po pracovně. Byl tam seznam přednášek z Merrimackské

 státní   vyšší   střední.   To   by   vysvětlovalo   ten   kurz.   Otevřel   jsem

 zásuvku stolu a našel tři propisky, černidlo a pár spínátek na papír, 

 několik pryží, příručku k záznamníku, poničené dřevěné pravítko, nůž

 na   otvírání   dopisů,   zásobu   známek   a   účty   od   tří   kreditních

 společností. Ty jsem si vložil do kapsy. Telefonní adresář tam nebyl, 

 ten měla asi v kabelce. Na stolním kalendáři bylo několika různými

 způsoby   napsáno   slovo   Vaughn   –   ale   bez   souvislosti   s   jakýmkoli

 datem, spíše jako kdyby bylo jen tak načmáráno při telefonování. Nic

 jiného tam už nebylo. Šel jsem do ložnice a rozhlédl se. Po kabelce

 ani stopy. Otevřel jsem skříň. Byla to její. Silně voněla kolínskou, ale

 kabelka v ní nebyla. Otevřel jsem druhou skříň. Ta byla Belsonova. 

 Zase jsem ji zavřel. Pohlédl jsem na její toaletní  stolek a zavrtěl

 hlavou. Ložnici už prohrabávat nebudu. 

 Prošel   jsem   celé   přízemí,   nahlížel   do   skříní   a   příborníků.   Po

 kabelce  tam nebylo ani stopy. Kdyby si nevzala s sebou kabelku, 

 mohlo být skoro jisté, že neodešla z vlastní vůle. Tohle sice s určitostí

 neznamenalo,   že   odešla   dobrovolně,   ale   pootevíralo   to   určitou

 naději. Nebo také ne naději. Nebyl jsem si tak zcela jist, v co bych

 měl doufat. Kdyby ho beze slova opustila, bylo by to také děsné. 

 Nejlepší bude prostěji najít a až ji najdu, uvidím. 

 Kalendář jsem si vzal s sebou a vrátil se do auta. Na stinných

 místech ležely ještě zbytky sněhu a jeho ošklivé hromady smíchané se

 solí a pískem spočívaly tam, kam je sněhové pluhy v zimě odhodily. 

 Ale už zpívali ptáci a půda byla rozbahněná a někde v dálce pískal

 balonkář,   který   byl   určitě   satyr.   Zpátky   do   kanceláře   jsem   jel   se

 staženými okny. 

 Dnes ji přiměl, aby se oblékla jižansky, jako Scarlett 0’Harová. 

 Sám se vyšňořil za hazardního hráče, s černou kravatou a vpředu

 plisovanou   košilí.   Na   stole   byl   salát,   francouzský   chléb   a   láhev

 šampaňského. Nalil a podal jí sklenici. 

 „Já už nepiju, Luisi.“

 „Ani šampaňské?“

 „Byla jsem alkoholička, Luisi. Nemůžu pít.“

 „Dřív jsi pila, když jsme byli spolu.“

 „Sklouzla jsem do toho víckrát než jednou,“ řekla. 

 „Co to znamená?“

 „Znamená to, že prostě nemůžu pít.“

 „Moh‘ bych tě donutit,“ vyhlásil. 

 „Já vím.“

 „Ale neudělám to.“

 „Děkuju,“ řekla a dostala na to slovo zlost dřív, než je vyslovila. 

 „Aspoň zbude víc na mne,“ řekl. 

 Popíjel. Seděla ve svém směšném hávu tiše a přemýšlela, že by jí

 teď doušek přišel docela vhod a že by jí dodal odvahy, a věděla, že si

 lže jako už tolikrát. Už ne, řekla si. Už nebudu to, co kdysi. Monitory

 předváděly   scény   z   jejího   zajetí   a   z   jejich   někdejšího   románku. 

 Tentokrát   na   pozadí   hudby   strunných   nástrojů,   podobné   zvukům, 

 jaké bývá slyšet ve výtahu. To je blbec, pomyslela si. 

 „Luisi,   můj   muž   je   policajt,“   řekla.   „Dřív   nebo   později   mě

 najde.“

 „Nenajde,“ odvětil Luis. 

 „Najde, Luisi, a až mě najde, budeš v hajzlu.“

 Luis se tvářil téměř slavnostně vážně. 

 „Nenajde tě,“ prohlásil. 

 KAPITOLA SEDMÁ

 Proctor ležel ve vnitrozemí, hezký kousek na sever od Bostonu, 

 blízko hranice s New Hampshire, v ohybu řeky Merrimack. Rada

 vodopádů   a   peřejí   tam   zásobila   energií   textilní   průmysl

 devatenáctého   století,   který   dal   městu   zrod.   Před   válkou   patřilo

 severoamerickým Yankeeům, kteří vlastnili továrny, a francouzským

 Kanaďanům   a   irským   přistěhovalcům,   kteří   v   nich   pracovali. 

 Yankeeové tam nikdy nebydleli. Většina vedoucích činitelů průmyslu

 bydlela  v   předměstích  Proctoru,  vybudovaných   společnostmi.  Teď

 bylo   už   jen   jméno   města   jediným   náznakem   jeho   yankeeských

 začátků. Po válce se továrny přesunuly za trhem pracovních sil do

 slunné   oblasti   jižních   států.   Yankeeové   přepnuli   na   novou

 tranzistorovou kulturu, a aniž opustili svá předměstí, snadno za ní

 dojížděli   po   silnici   128.   Radnice   teď   patřila   Irům,   Kanaďané   se

 rozptýlili   a   zbytek   města   tvořila   směs   jihoamerických   a

 středoamerických přistěhovalců. 

 Přijel jsem do Proctoru z jižního okraje města přes most, pod

 nímž   se   v   peřejích   valila   špinavá   voda   Merrimacku   a   vytvářela

 nažloutlou pěnu. Továrny ještě stály. Cihlové, v řadách, impozantní

 a  většinou  prázdné.  V  některých   byly  tržnice  partiových   oděvů,  v

 jiných zlevněného nábytku. 

 Všude   byly   sprejem   nastříkané   kresby   –   zdobné,   křivočaré, 

 barevné   a   vyzývavé   –   na   cihlách,   na   městských   autobusech,   na

 překližkách, kterými byla zatlučena okna, na poštovních schránkách, 

 na   billboardech,   třepotajících   se   nad   spoustou   odstavených   aut, 

 která trouchnivěla na obrubnících – některá obraná o součástky, jiná

 vyhořelá.   Na  ulicích   bylo   vidět   pouze   latinskoamerické   tváře.   Na

 nárožích a ve dveřích postávaly tu a tam skupinky starých mužů, ale

 většinou   mladíků   –   bezcílně,   nepřátelsky.   Vývěsní   tabule   byly   ve

 španělštině. Jediná angličtina, kterou jsem spatřil, hlásala: „Volte

 Tima Harringtona, starostu všeho lidu.“ Rád bych byl věděl, kolik

 toho Tim Harrington udělal pro přízeň hispánských voličů. 

 Na východním břehu řeky továrny prořídly a stály tam činžáky, 

 tříposchoďové budovy s opadávající omítkou, bez dvorů. 

 Ještě   dál   činžáky   ustoupily   velkým   nevzhledným   krychlovým

 domům ze dřeva. Mnohé z nich měly střechy z azbestové krytiny a

 fasády pobité hliníkovými pláty. 

 Rozhlasová stanice WPOM  byla asi o půl míle dál po řece v

 přikrčené   cihlové   budově   za   drátěným   plotem.   Vzadu   z   ní   trčela

 desetietážová vysílací anténa a vpředu hlásal nápis, že je zde hlas

 Merrimackského údolí. Vrata byla otevřena, takže jsem vjel dovnitř a

 zaparkoval   v   blátě   vpravo   od   stanice.   Recepční   mě   bzučákem

 vpustila   dovnitř.   Ve   vestibulu   stála   stráž   s   pistolí.   V   recepci   z

 reproduktorů neúprosně duněl vysílaný program. Byla to rocková

 stanice   a   muzika   představovala   takový   rámus,   jaký   jsem   dosud

 nezažil. 

 Recepční byla mladá žena se sadisticky natupírovanými světlými

 vlasy a v zelených teniskách. Mezi vlasy a teniskami ji zdobil ještě

 velký černý pytel, který jí zřejmě sloužil za šaty. Měla zlatý kroužek v

 nose a šest malinkatých zlatých kroužků v pravém uchu. Když jsem

 přistoupil   k   jejímu   pultu,   zabývala   se   právě   svým   horoskopem   a

 žvýkala žvýkačku. Obojí najednou. Usmál jsem se na ni, asi tak na

 poloviční   výkon.   Při   úsměvu   na   plný   výkon   ze   sebe   tyhle   holky

 obvykle rvou šaty, a to jsem si zrovna nepřál. Odložila horoskopický

 časopis, vzhlédla ke mně a žvýkala dál. Zase obojí najednou. Možná

 jsem ji podcenil. 

 „Jmenuji se Spenser,“ řekl jsem. „Chtěl bych mluvit s ředitelem

 stanice.“

 „Oč  jde?“   ptala   se.   Její   hlas  zněl,   jako   když   sklouzne   řemen

 větráku. 

 „Jsem detektiv. Někoho hledám.“

 „Prosím?“

 „Jsem detektiv, pátrač, vyšetřovatel.“

 Vyndal jsem náprsní tašku a ukázal jí svou licenci. Tupě na ni

 zírala. Mohlo na ní být klidně napsáno třeba „prznič panen“, jí by to

 bylo úplně jedno. 

 „

 Jste domluveni?“

 „Ještě ne,“ řekl jsem. „Jak se jmenuje ředitel?“

 „Pan Antonelli.“

 „Mohla byste, prosím, říct panu Antonellimu, že jsem tady?“

 Zírala na mne a žvýkala. To byly už dvě věci. Věděl jsem, že ještě

 volat domácím telefonem panu Antonellimu by už bylo přespříliš. A

 tak jsem čekal. Doufal jsem, že se za chvíli vynazírá do sytosti. Nic se

 nedělo. Ukázal jsem na telefon a povzbudivě se usmál. 

 „Čeho se týká vaše návštěva?“

 „Lisy St. Claireové,“ řekl jsem. 

 „Lisa tu není,“ sdělila mi. 

 „A já chci vědět proč,“ řekl jsem. 

 „Na to se musíte zeptat pana Antonelliho,“ objasnila mi. „Já

 tady jsem jen zaměstnaná.“

 „Dobře,“ souhlasil jsem. „Tak mu brnkněte.“

 Přikývla a chopila se sluchátka. 

 „Čeká tu na vás nějaký pán, pane Antonelli… Ne, to nevím…

 Neřekl. Říká, protože tu není Lisa… Ano, pane.“

 Zavěsila. 

 „Pan Antonelli přijde hned,“ řekla. 

 „Děkuji vám za pomoc.“

 Recepční   se   usmála,   že   jako   je   to   maličkost,   a   vrátila   se   k

 horoskopu. Čekal jsem na Antonelliho a pozoroval ji. Za chviličku

 přestala žvýkat. Nejspíš se potřebovala soustředit. 

 Halou   se   ke   mně   blížil   malý   chlapík   s   nadváhou   v   černě

 kostkované vestě přes bílou košili ke krku. Dále měl na sobě černé

 džíny a kovbojské boty z šedé hadí kůže, na malíčku levé ruky se mu

 blýskal diamantový prsten, který by měl určitě větší cenu než celá

 stanice, jen kdyby byl pravý. Jak ke mně kráčel, lehce se pohupoval v

 rytmu rockové hudby. 

 „Vy jste ten, co je tu kvůli Lise St. Claireové?“ tázal se. 

 „Ano, Spenser, soukromý detektiv.“

 „John Antonelli, ředitel stanice. A co je s Lisou?“

 „Nemohli bychom odtud jít někam jinam?“

 „Ale jo, jistě, pojďte ke mně do kanceláře.“ Následoval jsem ho

 do   kanceláře   –   koberec   ze   surové   vlny,   stěny   barvy   slonoviny, 

 ořechový   nábytek,   diplomy   na   stěnách.   Ještě   nikdy   jsem   neviděl

 kancelář   rozhlasové   stanice,   kde   by   nebyly   vyvěšeny   diplomy.   I

 kdyby někdo řídil třeba prootrokářskou horkou linku, našel by se

 zase někdo, kdo by mu za to udělil diplom. 

 Antonelli se posadil do otáčivého křesla, opřel se jednou nohou o

 otevřenou zásuvku psacího stolu a s křeslem se odstrčil. 

 Velkým   oknem   za   jeho   zády   bylo   vidět   úplné   panorama

 opravářské dílny stanice. Vysílaný program pronikal reproduktory i

 do   kanceláře,   ač   v   menším   počtu   decibelů,   než   tomu   bylo   ve

 vestibulu. 

 „Tak kde je Lisa?“ tázal se. „Ostatní holky si její práci rozdělily

 mezi sebe. My jsme dost malá stanice. Máme spoustu posluchačů, 

 ale lidí na záskok moc nemáme, víte?“

 Antonelli   se   na   mě   usmál,   aniž   si   to   uvědomil.   „Malá   a

 skromná,“ dodal. 

 „Dal by se vypnout ten rámus?“ navrhl jsem. 

 „Vy   tu   muziku   nebaštíte?   To   je   Krysa   na   svobodě,   člověče! 

 Skupina roku!“

 „Páni, ti teda nakonec trhnou i bratry Millovy?“

 Antonelli   se   na   mne   zase   usmál.   Byl   to   úsměv   jako   světlo   v

 ledničce. Zapnout. Vypnout. 

 „Mládež   Krysu   na  svobodě   miluje,“   řekl.   „Tři   roky   za  sebou

 dostala platinu.“

 „No   to   je   hezké,“   pochválil   jsem.   „Ale   nemohli   bychom   ji

 vypnout na těch pár minut, co budem hovořit?“

 Antonelli   pokrčil   rameny.   Předklonil   se,   otočil   ciferníkem   na

 svém stole a muzika dozněla. 

 „Tak o čem hodíme řeč?“ ptal se. 

 „Lisa  odešla  před  třemi  dny  z  domova  a  není   známo,  kde  se

 zdržuje.“

 „Tak pustila starýho k vodě?“

 „To nevím. Mluvila o tom?“

 „Lisa? Ne. Lisa byla moc uzavřená osoba, víte? Nikdy toho o

 svém osobním životě moc neřekla.“

 „Ani vám?“ řekl jsem. „Tak proč si myslíte, že pustila starýho k

 vodě?“

 „No to člověka vždycky napadne, ne? Kočka jako Lisa. Takový

 žihadlo, pěkná, no viděl jste ji?“

 „Ano.“

 „Takový holky, člověče. Většina diskžokejek je nic moc, víte, jak

 to myslím, proto jsou u rádia. Ale Lisa, jak ta vypadá, člověče, to je

 televizní typ. To vám povídám, tady jste to slyšel, hochu, ta bude do

 roka u televize.“

 „Pane jo,“ řekl jsem. „Víte něco o tom, kde pracovala dřív?“

 „Z fleku ne, ale myslím, že mám někde její přehled, musela ho

 odevzdat, když se tady ucházela o zaměstnání.“

 „To by bylo dobré,“ řekl jsem. 

 Čekal. Čekal jsem též. 

 „Vy to chcete hned teď?“ tázal se. 

 „No jo.“

 „Možná to chvilku potrvá.“

 „Já mám chvilku čas.“

 „Ale jistě, dobře.“

 Zdvihl telefon a ťukl na tři číslice. 

 „Vickie?   John.   Jo,   mohla   bys   najít   spis   Lisy   St.   Claireové   a

 přinést mi ho dolů? Co nejdřív. Díky, kočičko.“

 Když   telefonoval,   přemýšlel   jsem,   jak   špatná   je   vlastně   tahle

 móda košil ke krku. Měl na to příliš svalnatý krk a zdálo se, že ho

 košile škrtí, i když asi neškrtila. Zavěsil a kývl na mne. Vlasy sčesané

 dozadu měl uhlazené a leskly se tím, čím si je pomádoval. „Přátelila

 se   s   ostatními   zaměstnankyněmi?“   ptal   jsem   se.   „Nebyla

 nepřátelská,“ řekl Antonelli. „Ale ony se mezi sebou moc nestýkají. 

 Každá má směnu jindy. Potkávají se v hale, víte. Někdy se sťuknou s

 některým inženýrem nebo tak něco, ale Lisa na to zrovna nebyla. 

 Abych řek‘ pravdu, myslím, že se tady na to dívala jako na takový

 odrazový můstek. Byla tu vždycky od deseti do dvou a pak šla.“

 „A   co   dělala   v   ostatním   čase?   Připravovala   muziku   na   další

 den?“

 Antonelli se jen usmál. 

 „To   nééé!   My   jedem   podle   čtyřicítky.   Všechna   muzika   je

 naprogramovaná předem. Většina reklam je taky ze záznamu. Lise

 stačilo   jen   trochu   popovídat,   pár   živých   reklam,   někdy   Příjemné

 nedělní   poledne,   pár   slov   ke   zprávám   na   začátku   hodiny.   Mohla

 přijít deset minut před desátou a bohatě stihla celou přípravu.“

 „Lákavé,“ podotkl jsem. „Co za tuhle práci dostávala?“

 „Platy jsou důvěrná záležitost,“ řekl Antonelli. 

 „Jistě,“   připustil   jsem.   „Jenom   tak   přibližně,   prosím.   Kolik

 taková polední diskžokejka na takovéhle rozhlasové stanici bere?“

 Antonelli   pokrčil   rameny.   „Na   takovýmhle   place   tak   třicet

 pětatřicet kilo.“

 „Děkuju.“

 Vstoupila štíhlá černoška s vlasy do copánků a se šanonem v

 ruce.   Usmála   se   na   mne,   položila   šanon   na   stůl   a   odešla.   Byla

 příjemně   navoněná.  Antonelli  palcem   prohrábl  šanon,  vyňal   arch

 papíru a podal mi ho. Byl to přehled Lisiných zaměstnání, datovaný


1992. 

 „Mohu si to nechat?“ ptal jsem se. 

 „Pořídím vám kopii,“ řekl Antonelli. Vstal, vzal si přehled zpět, 

 zkopíroval   jej   na   kopírce   za   svým   stolem   a   kopii   mi   podal.   „Tu

 máte,“ řekl a zase usedl. 

 „Kam myslíte, že by šla, kdyby opustila manžela?“ ptal jsem se. 

 „Nemám tušení. Mohla by jít kamkoli. Lisa byla číslo, víte. Mohla by

 být někde tady nebo třeba taky v Las Vegas. Vím, že chodila do

 nějakých kurzů na vyšší střední.“

 „Na Merrimackské státní?“

 „No jo.“

 „Říká vám něco jméno Tiffany?“

 „Ne, až na ten obchoďák.“

 „Přátelila se s nějakým mužem, který má třeba cizí přízvuk?“

 „Pánbůh ví, že takových je tady v Proctoru dost. Ale já o žádném

 nevím.“

 „Pracuje tady někdo jménem Vaughn?“

 „Ne že bych věděl.“

 „Jak jinak by se dalo její  zmizení vysvětlit,  jestliže  neopustila

 manžela?“ ptal jsem se. 

 „Myslíte, že se jí mohlo něco stát?“

 „Myslím to tak, jestli máte nějakou představu, proč je pryč.“ 

 „Já? Pane bože, ne. Byla tu jen zaměstnaná. Ani jsem ji pořádně

 neznal. Myslíte, že se jí mohlo něco stát?“

 „Nevím.“

 „Já   jsem   v   loji.   Jestli   se   nevrátí,   musím   někoho   přijmout.   A

 nevím, jestli bych už měl začít shánět nebo ne.“

 „No to je pro vás opravdu hrozné,“ řekl jsem. 

 „Ne, já to tak nemyslím, víte, ne že by mi bylo jedno, co s ní je. 

 Ale   musím   tady   řídit   stanici,   člověče.   Víte?   A   ona   se   na   mne

 vybodne.“

 Vstal jsem, vyňal vizitku a položil mu ji na stůl. 

 „Jestli se něco dovíte nebo vás něco napadne, zavolejte mi.“

 Sebral vizitku, aniž na ni pohlédl. 

 „No jo,“ přisvědčil. „Jasně.“

 „A dělejte,“ řekl jsem a šel. 

 Zírala na něj přes malý stolek. Svíčka svítila a tiché monitory

 zářily. Měl tak důvěrně známou tvář, hlas stejný jako vždycky, tón

 lehký a příjemný, lehce posměšný jako vždy, ale klidný a láskyplný, 

 takový, jak si ho pamatovala. Věděla, že není klidný. Věděla, že je

 nestálý a ztřeštěný. Proto ho tehdy opustila a utekla od něho. Až na

 to,   že   ji   unesl   a   držel   teď   v   zajetí,   vypadal   normálně.   Někdejší

 důvěrnost jí pomáhala krotit vztek, který v ní doutnal. Byl to přece

 jen pořád ten muž, kterého kdysi milovala. Muž, který ji miloval, 

 který si myslel, že ji pořád ještě miluje, ačkoli v malém kousku sebe, 

 který byl schopen myslet, věděla, že ať to je cokoli, láska to už není a

 možná ani nikdy nebyla. Bože, jak je hezký, myslela si. V tom jsem se

 nemýlila. 

 „Každý  den   bude   veselo,  chiquitto,“  řekl.   „Každý   den   budem

 hrát jinou hru.“

 „A co je tohle za hru?“ ptala se Lisa. „Svázat mě a zatáhnout mě

 sem v pitomý dodávce jako prase na porážku?“

 Zasmál se: „Prase na porážku? Ty? Má krásná Angela? Ne, to si

 nemyslím.“

 Založila si ruce v bok a rozhlédla se po pokoji. 

 „No a tohle je mi ohromná legrace,“ řekla. „Pokoj jak v tyjátru, 

 kostýmy jakbysmet.“

 Na stole byl zdobný porcelán, karafa s vínem, sýr, ovoce, chléb, 

 jako piknik na pláži. Pokynul jí ke stolu. 

 „Měli bychom teď jíst, Angelko, a pohovořit si o budoucnosti.“

 „O   budoucnosti?   O   budoucnosti?   My   máme   minulost,“

 odporovala.   „Ale   budoucnost   nemáme,   sakra,   Luisi.   Manžel   mě

 najde a najde i tebe a zabije tě.“

 „Ne,“ řekl, „to si nemyslím.“

 „Ty nevíš,“ řekla Luisa. „Můj muž…“

 Zavrtěl hlavou. 

 „Už   ne,“   řekl   jakoby   zlobivému   dítěti.   „Nepřijde.   Už   o   něm

 nemluvme. Sedni si ke stolu.“

 Lisa usedla. „On tě jednoho dne vyšťárá a odkrouhne,“ řekla

 znovu. 

 Luis se usmíval jako shovívavý rodič. Frank přijde. Hlad neměla, 

 ale   věděla,   že   by   měla   jíst.   Snažím   se,   Franku.   Snažím   se   být

 připravena. Vzala si krajíček chleba a plátek sýra. Ulomila z obojího

 kousek a jedla, klidně ho pozorujíc,  jak žvýká a polyká. Chléb jí

 připadal jako polystyrén, sýr jako vosk. Těžko se jí polykalo. Ústa

 měla vyprahlá a hrdlo sevřené. Musím jíst, myslela si. A ulomila

 ještě   kousek.   Vzala   si   pár   bobulí   hroznového   vína.   Nalil   jí   do

 skleničky vína z karafy. Ignorovala to. Ta podobnost s jinou dobou. 

 Ta hra na blízkost byla zrádná. V očích ji tlačily slzy. Chci být doma, 

 u manžela, myslela si. Chci být ve svém domě. Donutila se neplakat. 

 Brečet   nebude.   Nacpala   si   vinné   bobule   do   úst   a   žvýkala   je   a

 polykala,   protlačovala   je   staženým   hrdlem   a   bránila   se   potřebě

 spláchnout je vínem ze sklenice. 

 „To je skvělé, Angelko. Krásně se na tebe kouká, jak jíš. Je to

 dobrý začátek.“

 Chtěla bych tě zabít, myslela si. 

 KAPITOLA OSMÁ

 Merrimackská státní byla nevelký chumáč nesourodých budov na

 západním okraji Proctoru, kde nebujela zločinnost. Vypadala spíše

 jako   základní   škola   s   hospodářskými   budovami.   Administrativní

 budova zřejmě kdysi byla patrový rodinný dům. Byla nabílena, ale už

 dost dávno, a parkoviště před ní bylo pokryté špínou. Zaparkoval

 jsem na místě označeném Návštěvníci a šel dovnitř. Zeptal jsem se u

 okýnka registrační kanceláře a asi půl hodiny jsem byl posílán z

 místa na místo, až jsem se ocitl u děkana. 

 „Já vím, že je to náročné, pane Spensere, ale právo na soukromí

 je samozřejmě něco, co musíme vůči studentům respektovat.“

 „A co takhle právo být nalezen, když se někdo ztratí?“ tázal jsem

 se. 

 Děkan se zdvořile usmál. 

 „Smím vidět vaše doklady, prosím?“

 Měl jsem chuť ukázat mu pistoli, ale zavrhl jsem ten nápad a

 předložil mu licenci. 

 „A najal si vás manžel paní St. Claireové?“

 „Ano.“

 „Obávám se, že potřebuji vidět jeho plnou moc.“

 „Zajisté. Vždyť já se ptám, jestli je tu zapsána, a pokud ano, pak

 v kterých kurzech! S takovou choulostivou věcí se holt musí zacházet

 diskrétně!“

 „Ironický můžete být, jak chcete, pane Spensere, ale nejde o to, 

 na co se ptáte. Jde o víc.“

 „Já myslím, že tomuhle se říká sebedůležitost.“

 „Prosím?“

 Děkan se jmenoval  Fogarty. Byl to malý mužík s přistřiženou

 bradkou   a   ustupujícími   vlasy.   Měl   na   sobě   pracovní   plášť. 

 Pravděpodobně začal někde jako ředitel střední školy a dostal se výš

 nebo  níž,  podle  perspektivy  pozorovatele.   Systém státního  vyššího

 vzdělání nebyl právě líhní vzdělanosti. 

 „O nic nejde. Nežádám vás, abyste něco odhaloval, co by mělo

 jakkoli soukromý charakter. Vy si prostě rád myslíte, že cokoli se

 tady děje, je nabito velevážností.“

 „Mám   zavolat   manželovi   paní   St.   Claireové,   nebo   se   toho

 bojíte?“

 „Manžel paní St. Claireové  leží se střelnými ranami. Hovor s

 nadutým pitomcem by mu neprospěl.“

 „To je mi líto. Ale urážet mě nemusíte.“

 „Vám se zdá, že vás urážím? Já vám dám – urážet! Manžel paní

 St. Claireové je policista. Policajti drží pohromadě. Bude-li to nutné, 

 můžu   sem   poslat   pár   opravdu   ostrých   hochů   z   úřadu   státního

 zástupce, aby se vás zeptali na totéž co já. Asi bych mohl zařídit, aby

 sem přijeli v plné parádě se zapnutými sirénami a modrými světly, 

 odvezli vás do Salemu a položili vám tytéž otázky v cele předběžného

 zadržení.“

 Hoši jako Fogarty mají moc nad hrstkou mladých lidí, a proto si

 myslí, že jsou opravdu mocní a že něco vydrží. Fogartymu trvalo

 minutu, než si zvykl na myšlenku, že to byl omyl. Zíral na mne s

 pootevřenými ústy, z nichž nevycházel žádný zvuk. Konečně pravil:

 „No tak.“

 „No tak,“ přisvědčil jsem. 

 „Nechci se chovat nerozumně.“

 „Výborně!“

 Seděli jsme a hleděli jeden na druhého. Nikdo z nás nic neříkal. 

 „No tak,“ pravil znovu. 

 Pohlédl jsem na hodinky. Fogarty se chopil telefonu. 

 „Claro, můžete se prosím podívat, jestli máme studentku jménem

 Lisa   St.   Claireová?   Nejspíš   v   pokračovacím   studijním   programu. 

 Ano. Jestli máme, mohl bych sem dostat její složku? Děkuji.“

 Zavěsil, pohlédl na mne a pak stranou. 

 „Myslím, že právě proto pracuji ve školství, pane Spensere. Mám

 o studenty zájem. Někdy až přílišný.“

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. „Tak to nejspíš bude.“

 Byl rád, že s ním souhlasím. Opřel se zády o opěradlo a sepjal

 špičky prstů. 

 „Mladé životy,“ řekl. „Mladé životy.“

 Vstoupila malinká žena, vysoká snad 125 centimetrů, se složkou v

 ruce. Přecupitala pokoj, položila složku na stůl a zase odcupitala. 

 Nepromluvila. Ani mu nepolíbila lem roucha. 

 Fogarty uchopil složku, otevřel ji a okamžik do ní hleděl, jako by

 studoval posvátnou knihu. Pak ke mně vzhlédl. 

 „Ano. Paní St. Claireová je tu zapsána v našem pokračovacím

 studijním programu.“

 „Což bych ve své nevinnosti nazval večerní školou.“

 Fogarty se zdvořile usmál. 

 „No, není to opravdová večerní škola. Vyučuje se i v pozdních

 odpoledních hodinách a v podvečer.“

 „Který kurz navštěvuje?“

 „LZ   31-6,“   řekl.   „Seberealizace.   Analytická   feministická

 perspektiva.“

 „Ojojoj!“ řekl jsem. „A co znamená LZ?“

 „Lidské zdroje.“

 „Kdy se to koná?“

 Opět jsem od něho požadoval, aby porušil předpisy. Zase vypadal

 nesvůj, ale sebral se. 

 „V úterý a ve čtvrtek, od osmi do tři čtvrtě na deset večer. V

 budově Bradford.“

 „Kdo přednáší?“

 „Profesorka Leightonová.“

 „A kde ji najdu?“

 Fogarty zase váhal. 

 „Dejme tomu, že jsem student a že chci chodit na její přednášku. 

 Přece nebudu stát venku a křičet – hej, Leightonová!“

 „Má pracovnu v Bradfordu, v prvním poschodí.“

 „Děkuji   vám   mnohokrát,“   řekl   jsem.   „Je   ve   složce   paní   St. 

 Clairové něco, co by mohlo naznačit, kde se zdržuje?“

 Fogarty okamžik váhal. 

 „Naprosto nic,“ řekl potom. 

 Kdyby tam byla nějaká náhodná poznámka, asi by to řekl. 

 „A nic vás v té věci nenapadá?“

 Světácky pohodil rameny. 

 „Manželství se někdy nevydaří,“ řekl. 

 Zamyšleně jsem přikývl. 

 Ležela ve tmě na posteli a přemýšlela o své situaci. Byla stále

 ještě   v   pořádku,   i   přes   ten   intenzivně   hlodavý   strach.   Ještě   se   jí

 nedotkl. A až na to spoutání jí neublížil. Nebyla doma. Spořádaný

 životní   rytmus,   který   si   snad   poprvé   v   životě   zavedla,   byl

 katastrofálně   přerušen,   ale   byla   ještě   celá.   Pořád   byla   Lisa   St. 

 Claireová. Myslela na svého muže. Věděla, že ji najde. Dřív nebo

 později, co na tom záleží, ale Frank přijde. Stýskalo se jí po něm. Víc

 než kdy dříve ho toužila spatřit. Toužila, aby se otevřely dveře do

 toho černého pokoje a aby vešel Frank. Nikdy dřív si nebyla tak jista, 

 že ho miluje. Líbil se jí s ním sex. Ale sex měla prostě ráda. Kdyby

 měla být úplně objektivní, asi by řekla, že to s Frankem nebylo lepší

 než   s   jinými.   Předtím   s   Luisem   to   bylo   tou   divokostí,   tou

 dobrodružností lepší než s kým jiným. Ale k Frankovi se uchýlila, 

 když uprchla od Luise. A víc než od Luise – když utekla od všeho, čím

 byla předtím. Frank – to byl klid a stálost a především asi bezpečí. 

 Tvrdý policajt. Uchová ji v bezpečí. Uchová ji celou. Ochrání ji před

 vším, čím kdy byla a čeho se pořád obávala, že by se tím mohla

 znovu  stát.  Ve  svém  klidu  a  průzračnosti  a síle   byl  oporou  proti

 rozpadu. Když se teď na vše podívala nezúčastněně, byla to opravdu

 ironie, že únos rozptýlil všechen ten romantický opar, který Luise

 dosud obestíral. Někdy si při snídani v jejich kuchyňce, vypravena do

 práce, vzpomínala potichu na Luise a přemýšlela, jestli kolem něj

 přece jen nebylo něco, čeho se neměla vzdávat  –  nějaká neurčitá

 možnost, něco jako hudba ze vzdálených hor. S Luisem bývalo takové

 to   „kašlu   na   všechno“   vzrušení,   na   které   si   občas   nostalgicky

 vzpomínala, když přihlížela, jak manžel pojídá stejnou snídani jako

 ona. Měla Franka ráda. Byl pro ni ten pravý. Ale když se jí mysl

 někdy   toulala   minulostí,   napadalo   ji,   jestli   přece   jen   neudělala

 chybu. Věděla, že neudělala. Co víc, věděla, čím pro ni Luis býval. 

 Ale často ji Luis spíše pudově přece jen zajímal. Teď už ne, myslela

 si. Teď už si víc než kdykoli cokoli jiného přeju, aby mě Frank našel

 a odvezl domů. Nejen hlodavý strach v ní budil stesk po manželovi, 

 ale také to, čím pro ni je a co představuje – život, který stojí za to, 

 vztah, který stojí za to, možnost být Lisou St. Claireovou. Přijde, 

 myslela si. Najde mě. A jak tak ležela potmě na cizí posteli, dala se

 do pláče, poprvé za tu dobu, co ji Luis unesl. 

 KAPITOLA DEVÁTÁ

 Rowena Leightonová byla malá štíhlá bruneta. Tmavé vlasy měla

 stažené dozadu do francouzského uzlu, velké tmavé oči zvýrazněny

 maskarou a zvětšeny čočkami velkých kulatých brýlí s modro-zlatými

 rámečky.   Měla   na   sobě   volný   žlutý   kalhotový   kostým   se   širokým

 černým páskem a černé střevíce na vysokém podpatku s tkaničkami, 

 jaké nosívala „zlá čarodějnice ze západu“. Na většině prstů měla

 prsteny a v uších velké zdobné náušnice. Měla úzký obličej a pevnou

 linii brady. Na rtech, které by jinak vypadaly asi dosti úzké, měla

 štědře   nanesenu   rtěnku   velmi   jasné   barvy.   Byla   to   výrazně

 inteligentní   tvář,   skoro   schovaná   v   knize  Způsoby   bytí:   faktické

 podoby mužů a žen v moderním světě. Profesorka Leightonová si v ní

 pečlivě zaškrtávala žlutou fixou. Čekal jsem. Pořád si zaškrtávala. 

 Dvorně jsem se usmál a řekl: „Jmenuji se Spenser. Jsem detektiv

 a   hledám   Lisu   St.   Claireovou,   která   je   pohřešována.“   Stále   si

 zaškrtávala a já jsem se stále dvorně usmíval, až vzhlédla a spatřila

 můj úsměv. 

 Jím okouzlena řekla: „Děkan Fogarty volal, že asi přijdete. Co je

 s Lisou?“

 „Je to vaše studentka?“ ptal jsem se. 

 „Ano. Velmi nadaná.“

 Kancelář byla poházena úlomky učenosti. Všude byly hromady

 knih a na dlouhém dubovém stole pod oknem vylézaly z desek papíry. 

 Na rohu jejího psacího stolu seděl macIntosh, připoutaný k laserové

 tiskárně na stolku vedle. 

 „A vy přednášíte seberealizaci?“ ptal jsem se. 

 „Vlastně je to takový kurz pro ženy v pracovním procesu,“ řekla

 profesorka   Leightonová,   „založený   na   některých   transakčních

 teoriích, které jsem vytvořila ve své práci.“

 Lehce kývla hlavou k seskupení pěti knih na jedné polici regálu. 

 Stály trochu stranou a byly podepřeny dvěma použitými cihlami. Na

 hřbetě každé z nich jsem viděl její jméno. Názvy jsem nemohl přečíst, 

 pokud bych nenaklonil hlavu do vodorovné polohy. V takové pozici

 nevypadám nejlíp, a tak jsem názvům radši nevěnoval pozornost. 

 „Povídejte mi o Lise,“ řekl jsem. 

 „Vy jste detektiv?“

 „Ano.“

 „Policejní detektiv?“

 „Ne, soukromý.“

 „Opravdu?   To   je   úžasné.   A   vždycky   jste   byl   soukromým

 detektivem?“

 „Ne, kdysi jsem byl u policie.“

 „A byl jste propuštěn?“

 „Ano.“

 „Sprostě?“

 „Ani ne, ale připadal jsem jim vzpurný.“

 Opřela se zády a zasmála se. Byl to opravdový smích. „Nevěděl

 jsem, že tohle intelektuálové dělají,“ řekl jsem. 

 „Že   se   smějí?   Ach,   myslím,   že   opravdoví   intelektuálové   ano. 

 Pamatujte si – život je tragedie pro ty, kteří cítí, ale komedie pro ty, 

 kteří myslí.“

 „Horace Walpole?“ ptal jsem se. 

 „No ne,“ řekla, „učený detektiv! Líbil se vám děkan Fogarty?“

 „Nelehká hlava, na níž spočívá děkanství,“ řekl jsem. 

 Zase se zasmála. 

 „No vy jste kouzelný. Ano, děkan Fogy, jak mu říkáme, se nikdy

 nebral na lehkou váhu.“

 „Byl to Horace Walpole?“ ptal jsem se zase. 

 „Sakra, já nevím. Myslím, že ano. Do století jste se jistě strefil. 

 Jak vám mohu pomoci s Lisou?“

 „Měla ve vaší třídě kamarádku jménem Tiffany?“

 „Ano,“ řekla profesorka Leightonová. „Typhanie Hallová. Píše

 se T-y-p-h-a-n-i-e. Chtěla by být herečkou.“

 „Řekněte mi něco o Lise, jaká byla, jaké měla přátele.“

 „No,   já   jsem   ovšem   omezena   nepřirozeností   vztahu   mezi

 studentem a učitelem. Byla to zcela jasně bystrá žena, chápala zcela

 jasně   zatraceně   dobře   lidské   interakce   –   možná   měla   za   sebou

 nějakou   psychoterapii.   A   zcela   jasně   nebyla   moc   vzdělaná.   Byla

 něčím v rozhlase, takže se naučila hladce mluvit a byla přirozená, 

 půvabná a atraktivní, což mohlo člověka nejdřív mýlit, ale brzy vyšlo

 najevo, že má formálního vzdělání moc málo.“

 Profesorka Leightonová se na mne usmála. 

 „Toho byste si všiml hned,“ dodala. 

 „Toho jsem si všiml,“ přiznal jsem. 

 „Svým způsobem, řekla bych, je váš pravý opak. Vy mluvíte jako

 chuligán, ale hodně víte.“

 „Já jsem chuligán. Ale hodně čtu.“

 „To   je   znát.   Obáváte   se   –   no,   lepší   slovo   mě   nenapadá   –

 nějakého zločinu? Nebo prostě zahnula manželovi?“

 „Vy víte, že je vdaná?“

 „Nosila prsten.“

 „Ale ponechala si – no, jak se tomu teď správně říká – prostě to

 příjmení, co měla za svobodna,“ řekl jsem. 

 „Nemusíte   si   dělat   násilí,   pane   Spensere,   já   nejsem   z   těch

 primitivních   feministických   teoretiček.   Akceptuji   pojem   dívčí

 příjmení. A sama jsem vždycky užívala svoje dívčí příjmení.“

 „Byla jste vdaná?“

 „Třikrát,“ řekla s úsměvem. „Momentálně  nejsem. Myslím, že

 jsem taky trochu vzpurná.“

 „Pak   je   tedy   dobře,   že   jste   používala   dívčího   příjmení,“   řekl

 jsem. „To by muselo bejt děsný, furt měnit příjmení.“

 „Tak k věci,“ řekla. „Je v nebezpečí, nebo je to jen avantýra?“

 „To právě nevím,“ přiznal jsem. „Před pár dny zmizela a její

 manžel byl postřelen.“

 „Přežil?“ ptala se profesorka Leightonová. 

 „Ano.“

 „Je podezřelá?“

 „Já   ji   nepodezírám.   Ale   já   nehoním   toho   střelce.   Pátrám   po

 Lise.“

 „Je to Luis?“

 „Jaký Luis?“ ptal jsem se. Opatrně. 

 „Vzala si Luise Deleona?“

 „Ne. Vzala si bostonského policistu jménem Frank Belson. Kdo

 je ten Luis Deleon?“

 „Loni chodil na můj večerní seminář o médiích a identitě. 

 Lisa St. Claireová byla v tom kurzu také zapsaná. Myslím, že se

 zapsali společně. Byli spolu důvěrní.“

 „Vy to víte?“

 „Nemůžu to dokázat. Ale vím to.“

 „Z pozorování?“

 „Z pozorování. Seděli spolu, chichotali se spolu, jako to dělají

 lidé o moc mladší. O přestávce byli jeden na druhého jako nalepeni. 

 Drželi se za ruce. Šuškali si. Vždyť jsem taky byla zamilovaná, nebo

 poblázněná, mnohokrát. Když to vidím, poznám to.“

 „Povídejte mi o tom Luisovi. Je to Latinoameričan?“

 „Ano, z Proctoru, a obávám se, že je moc chudý, jako mnoho

 Latinoameričanů   v   Proctoru.   Škola   má   takový   program   pro

 znevýhodněné skupiny, jak se jim říká. Té komunitě je každoročně

 vyhrazeno několik stipendií a Luis jednoho z nich využil.“

 „Jak je starý?“

 „Luis?   Trochu   mladší   než   Lisa,   možná   tak   šestadvacet, 

 sedmadvacet.“

 „Má akcent?“

 „Moc   ne,   jen   tak   sotva   znatelný,   ale   ne   že   by   mu   vadil   v

 komunikaci.“

 „A co ještě?“ vyzvídal jsem. 

 „Luis byl velmi bystrý, jako Lisa, ale velmi nevzdělaný. Většinu

 toho, co znal, a  to  bylo pro můj kurz podstatné, znal z televize a z

 filmů.   Nejsem   si   zcela   jista,   jestli   věděl,   kde   končí   film   a   začíná

 život.“

 „Podstatné pro váš kurz?“ ptal jsem se. „Proč to specifikujete?“

 „Protože mám pocit, že ví o životě v proctorské španělské čtvrti

 věci, o kterých třeba já nemám ani tušení.“

 „A chodí do vašich kurzů i letos?“

 „Ne.   Já   jsem   tady   jen   na   stáži,   abych   se   mohla   věnovat

 postdoktorandskému studiu v Brandeisu. Tohle je můj jediný kurz v

 semestru.“

 „Je ještě zapsán ve škole?“

 „To nevím. To by vám mohl povědět děkan Fogy. Myslím, že se v

 anglickém  akademickém  prostředí moc dobře necítil,  dokonce ani

 tady v tom.“

 „Přišel letos někdy před kurzem nebo po něm za Lisou?“

 „Letos ne.“

 „Všimla   jste   si   na   Luisovi   ještě   něčeho,   co   byste   mi   chtěla

 sdělit?“

 „Svým  způsobem  byl  velice   pohledný.   Hodně  vysoký,  atletický

 typ.“

 „Jak vysoký?“

 „Neobyčejně.   O   pár   palců   větší   než   vy.   I   když   možná   ne   tak

 statný. Kolik měříte?“

 „Asi 185 cm.“

 Okamžik mě hodnotila pohledem. 

 „On měřil možná 195,“ řekla pak. „Takový výrazný mužný typ. 

 Já   vím,   že   se   tohle   říká   o   mnoha   Latinoameričanech,   ale   Luis

 opravdu chodil skoro jako páv.“

 Trochu se opřela dozadu, zavřela velké oči za velkými brýlemi a

 okamžik přemýšlela. 

 „A přitom byl takový nevinný,“ řekla. „Věřil v absolutno, ve svět, 

 jaký se vidí v televizních filmech. Že dobro je vždycky dobro. Zlo je

 vždycky   zlo. Nic  není  příliš  složité,  a  co  je  jednou  tady,  bude  tu

 navždy. Představoval si život tak, jak si ho představuje odchovanec

 televize. Tou představou zřejmě neotřásla žádná zkušenost.“

 „Věděla byste, kde bydlí?“

 „Bohužel ne. Myslím, že vám budu muset doporučit zase děkana

 Fogyho. Škola má určitě adresu.“

 „Je v Lizině kurzu někdo jménem Vaughn?“

 „Ne že bych si vzpomínala.“

 „Znáte někoho jménem Vaughn?“

 Usmála se. 

 „Arky Vaughn se jmenoval jeden baseballista,“ řekla. 

 „To ano,“ přisvědčil jsem. „Ale ten to asi není.“

 „Horace Walpole a Arky Vaughn,“ řekla. „To na mne učinilo

 dojem.“

 Dal jsem jí vizitku. 

 „Jestli vás ještě něco napadne, jakkoli podružného, zavolejte mi, 

 prosím.“

 „S radostí,“ řekla. 

 Vykročil jsem ke dveřím, zastavil se a obrátil. 

 „Setkal jsem se s mnoha profesory,“ řekl jsem. „A ani jeden se

 nevyznačoval   upřímností,   humorem,   nestrojeností   a   pozorovacími

 schopnostmi. Co vy sakra děláte zrovna tady?“

 Usmála se na mne a řekla: „Přišla jsem pro vodu.“

 „Tady žádná není.“

 „Tak jsem byla mylně informována.“

 KAPITOLA DESÁTÁ

 Děkan mi poskytl adresu Typhanie Hallové, bylo to v Cambridge, 

 a   adresu   Luise   Deleona,   což   bylo   kupodivu   v   Marbleheadu.   Do

 Cambridge bylo blíž a obával jsem se, že Marblehead bude ztráta

 času,   a   tak   jsem   po   předchozí   dohodě   přišel   jednoho   jasného

 slunného   dne   navštívit   Typhannie   Hallovou.   Kvetly   krokusy   a

 studenti z Harwardu byli venku ve vší své rozmařilostí. Čekal jsem v

 autě   na   Brattleově   ulici,   když   se   uprostřed   vozovky   zastavily   dvě

 episkopalistky ve velkých kloboucích, aby si podiskutovaly o lidských

 právech. Měl jsem chuť  je přejet.  Cambridge bylo  světové  hlavní

 město neukázněných chodců a připadalo mi, že jediný způsob, jak

 zvládnout situaci, je pár jich pozabíjet. Byl jsem si však vědom, že

 Cambridge má i policii, a tak jsem na místo toho zahoukal. Dámy

 vzhlédly   a   zazíraly   na   mne.   Jedna,   v   červených   punčochách   a

 sandálech, si poklepala na čelo. 

 Nezamlouvalo   se   mi,   že   dějiště   případu   Lisa   St.   Claireová   je

 právě zde, ale nedalo se nic dělat. A tak, když dámy uhnuly z cesty, 

 zaparkoval jsem u Longfellowova parku pod tabulí, která hlásala:

 „Pouze  pro  obyvatele“,   a našel  jsem  adresu  Typhanie  Hallové  v

 postranní ulici u Auburnu. 

 Do   Typhaniina   bytu   se   vcházelo   postranním   vchodem   přízemí

 velkého žlutého viktoriánského domu. Když mi otvírala, měla na sobě

 akvamarinově modré úzké kalhoty z umělého vlákna a širokánské

 triko   v   námořnické   modři.   Slámové   vlasy   měla   shrnuty   dozadu   a

 staženy  takovou  tou  pružnou  nabíranou věcičkou,   jaké  se k  tomu

 účelu vyrábějí. Dlouhý ohon jí visel až na záda. Měla výrazné oční

 stíny a nehty dlouhé a zářivě rudé. Jako… no! 

 „Víte něco o Lise?“ zeptala se, když jsem vstoupil a usadil se na

 velkém sedacím polštáři v obýváku ze světlého dřeva. 

 „Nevím,“ řekl jsem. „A vy?“

 „Ne.   Jsem   kvůli   ní   celá   ustaraná.   Obyčejně   spolu   každý   den

 mluvíme.“

 „Máte tušení, kde by mohla být?“

 „Možná u tatínka,“ řekla Typhanie. „Vždycky říkala, že k němu

 někdy pojede.“

 „A víte, kde by to mohlo být?“

 „To nevím.“

 „Víte, jak se jmenuje?“

 „Ne.“

 „Má příjmení St. Claire?“

 „Já nevím. Vždycky říkala, že by ho chtěla najít, ale nikdy o něm

 nemluvila. Dáte si kávu? Nebo čaj?“

 „Ne, díky.“

 Z kouta se vynořil velký zrzavý kocour, očichal mi nohy a pak se

 o ně otřel. 

 „To je Čechov,“ řekla. „Obvykle s cizími lidmi nekamarádí. Vy

 jste výjimka. Nebude vám vadit, když si dám kafe, že?“ Zavrtěl jsem

 hlavou. 

 „Ráno   si   vždycky   musím   dát   pár   šálků   a   oživit   motor,   jinak

 nejsem k ničemu.“

 Mně její motor připadal dost oživený, ale teprve jsem se s ní

 seznámil, tudíž jsem nevěděl, jakého oživení může být schopna. Čekal

 jsem, dokud se nevrátila z kuchyně s kávou ve velkém bílém hrnku. 

 Na hrnku byla podobizna Einsteina. 

 „Znáte Lisu už dlouho?“ ptal jsem se. 

 Rezavý   kocour   se   mi   u   nohou   na   podlaze   natáhl   na   záda   a

 mžoural na mne oválnýma žlutýma očima. Podrbal jsem ho špičkou

 boty na boku. Zapředl. 

 „Ale ano, seznámily jsme se loni na podzim v cambridgeském

 Středisku   vzdělávání   dospělých.   Obě   hrozně   rády   chodíme   do

 různých kurzů. Obě se rády bavíme a báječně si rozumíme. Dal byste

 si perrierku nebo minerálku?“

 „Ne, děkuji. Měla hodně známostí?“

 „To měla. My obě. Já nejsem z těch pochmurných feministek. 

 Potrpím si na mužské.“

 „Tak?“ poznamenal jsem. 

 Typhanie se zářivě usmála. 

 „Chodila s někým?“

 „No,   chodila   s   Luisem.   Ale   Lisa   tehdy   ještě   neměla   chuť   se

 usadit. Chtěla se jen bavit.“

 „Dokud nepotkala Belsona,“ řekl jsem. 

 „Ano, pak nastal čas.“

 „Jak to?“

 „Jak to?“

 Uvědomil jsem si, že to s Typhanie nejde tak rychle. 

 „No, proč nastal čas?“ ptal jsem se. 

 „Kdo ví! Víte, všechno má svůj čas. Předtím ještě nenastal. Pak

 ano.“

 „Ovšem,“ připustil jsem. 

 „Já   tedy   na   to   věřím,“   řekla   Typhanie.   „Vy   ne?   Že   správné

 načasování v životě znamená hrozně moc? A Frank přišel pro Lisu

 právě včas, a bylo to!“

 Kocour se na podlaze obrátil  na bok a natáhl  se ve své  celé

 délce. Zdvihl packu a hrál si s okrajem mé nohavice. 

 „Proč to bylo právě včas?“ chtěl jsem vědět. 

 „Kdo ví! Ten vztah s Luisem nebyl to, co chtěla, pak se objevil

 tenhle starší muž, víte? Klidný přístav v bouři.“

 „A ten Luis – Deleon?“ zeptal jsem se. 

 „Ano.“   Typhanie   mě   obdařila   tím,   co   považovala   za   šibalský

 úsměv. „Její hispánský milenec.“

 „S ním chodila, když se seznámila s Belsonem?“

 „Ano.“

 „Povídejte mi o něm.“

 „No, je krásný. Je to Hispánec z Proctoru. Seznámila se s ním ve

 večerní škole na Merrimackské státní. Lisa tam chodila do nějakého

 kurzu, večer, víte. Ona nechtěla zůstat pořád diskžokejkou.“

 „A byli, no, milenci?“

 „Ach, člověče, to víte, že jo. To byla permanentní exploze. Samá

 vášeň,   o   jaké   člověk   sní,   víte,   jako   ve   filmu.   Kytky   a   bonbóny   a

 šampaňské   a   půlnoční   večeře   a,   no,   neměla   bych   prozrazovat

 důvěrností, ale bylo to žhavé!“

 „Sex?“

 „Všude, v každé době, aspoň podle Lisy.“

 „Jak krásné,“ řekl jsem. „A co bylo dál? Jak se stalo, že skončila

 u Franka Belsona?“

 „Tak to nevím. Bylo to hrozně náhlé. Vím, že Luis mermomocí

 chtěl, aby si ho vzala.“

 „A ona nechtěla?“

 Typhanie zavrtěla hlavou. 

 „Proč ne?“ ptal jsem se. 

 „To opravdu nevím. Myslím – byl mladší než ona, a byl, víte, 

 Latinoameričan,   a   ani   nevím,   co   vlastně   dělal.   Ale,   člověče,   byl

 nádherný! Fešák! Šarmantní!“

 Pak pokrčila rameny. „Na druhé straně,“ řekla, „takový kluk na

 hraní je jedna věc. Manžel, to je něco docela jiného.“

 „Vy jste vdaná?“ pátral jsem. 

 „Teď zrovna ne,“ řekla Typhanie. „Vy jste ženatý?“

 „Ne.“

 „Byl jste někdy?“

 „Ne.“

 „Jste homo?“

 „Ne.“

 „Chodíte s někým?“

 „Hm.“

 „Já jsem měla zůstat s prvním manželem. Teď, kdykoli potkám

 někoho   zajímavého,   tak   je   buďto   ženatý,   nebo   teplouš.   Nesháníte

 holku?“

 „Ne. Ale kdyby, tak bych šel nejdřív za vámi. Říká vám něco

 jméno Vaughn?“

 „Stevie Ray Vaughn,“ řekla nadějně. 

 „Mhm,“ udělal jsem. „Víte, kde je teď Luis Deleon?“

 Pokrčila rameny. 

 „Nejspíš v Proctoru.“

 „Víte, co dělá?“

 „To jako zaměstnání?“

 „Mhm.“

 „Ne, to jsem nevěděla nikdy. A docela ráda bych věděla.“

 „Jak to?“

 „Zdálo   se,   že   má   peníze,   ale   nikdy   nic   neříkal   o   svém

 zaměstnání.“

 „O čem mluvil, když jste se sešli?“

 „O Lise, o divadle, o filmech. Miloval kino. Měl videokameru. Tu

 měl vždycky.“

 „Fotku byste neměla, že?“

 „Luisovu?   To   ne,   myslím,   že   ne.   Já   nejsem   z   těch,   co   si

 schovávají věci jako fotky a tak. Já jsem prostě pořád v pohybu, 

 víte?“

 „Jaká je Luisova angličtina? Má akcent?“

 „Mluví moc dobře, má jen malinkatý náznak akcentu, opravdu.“

 Rezavý kocour se převalil na všechny čtyři, odťapal na druhou

 stranu   pokoje,   vyskočil   na   křeslo   pokryté   plédem,   svinul   se   do

 klubíčka a usnul. 

 „Díky,“ řekl jsem. 

 Vyňal jsem z kapsy vizitku a podal jí. 

 „Jestli   se   něco   dovíte   nebo   vás   něco   napadne,   zavolejte   mi, 

 prosím.“

 „Ale nemyslíte, že se jí stalo něco zlého, že?“

 „Nevím, co se stalo,“ řekl jsem po pravdě. 

 „Co budete teď dělat?“

 „Teď najdu Luise Deleona,“ řekl jsem. 

 Typhaniiny oči se rozšířily. 

 „Protože jsem vám to všechno pověděla?“

 „Protože mi i pár jiných lidí něco povědělo.“

 „Ale neříkejte mu, že jsem vám něco vykládala.“

 „Dobře.“

 „Luis je, no, jde z něj trochu strach.“

 „Jak to, strach?“ ptal jsem se. 

 „Je tak vášnivý, tak… prudký. Nechtěla bych ho naštvat.“

 „Já taky ne,“ řekl jsem. „Ale člověk nikdy neví.“

 Stále ještě se jí nedotkl. Nevěděla, jestli to udělá. Byla v jeho

 moci. Mohl ji donutit. Proč ne? Co k ní cítil, nebyla láska. To věděla. 

 Ale možná v tom trochu lásky bylo. To mu možná bránilo ji k něčemu

 nutit. Ale přece jen ji nutil. Nutil ji být tady. Nutil ji nosit ty pitomé

 kostýmy a žít v tomhle papírovém pokoji. Ale k sexu ji nenutil. A

 fyzicky  ji  nezranil.  Klimatizace   bzučela,   monitory  hrály.  Zvuk  byl

 zapnut, takže se pořád slyšela chichotat na pláži i zápasit vzadu v

 dodávce. Nemohla rozpoznat čas. Nebylo světlo, nebyla tma kromě

 toho,   že   rozsvěcoval   a   zhasínal,   nebyla   tu   televize   kromě   těch

 výsměšných   obrázků   z   jejího   zajetí,   nebylo   tu   rádio   ani   hodiny. 

 Viděla   jen   jeho   a   čas   od   času   mladou   služebnou,   která   nikdy

 nepromluvila. Z podávaného jídla se nedalo nic poznat. Nebylo v

 něm nic typického pro určitou kuchyni, a ráda by věděla, jestli to z

 jeho strany není úmysl, jakési vymývání mozku. Zdůrazňovalo to její

 nesvobodu. Nemohla si vybrat, co bude jíst. Musela čekat, až dostane

 jídlo. Nebo to byla prosté součást toho, co znala jako jeho hru, toho

 vytváření   umělého   prostředí,   hry   na   prince   banditů,   na   jejího

 milence.   Cítila   ostudnost   své   situace,   toho,   jak   si   tehdy   tak

 lehkomyslně začala s tímhle člověkem, jak tak bezstarostně odhodila

 všechno, co se předtím v Kalifornii tak pracně naučila, a když cítila

 ten stud, věděla, že to není věc studu, že tehdy, když s ním pila, byla k

 němu přitahována nezvládnutými potřebami, které později přece jen

 zvládla. A zvládne i tohle! Už ji nestrhne ke dnu. Kdysi byla příliš

 hluboko na dně a až příliš pracně se vyhrabala na povrch. Tehdy

 klesla,  a přece  zase unikla.  Teď! unikne  znovu. Nevrátí  se. Bude

 Lisou St. Claireovou. Je Lisa St. Claireová, a protože je zároveň i

 paní Belsonová, Frank ji najde. 

 KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 Začal jsem od proctorské policejní stanice. Byla to šedá žulová

 budova   blízko   šedé   žulové   radnice.   Byla   postavena   v   britském

 koloniálním   stylu   19.   století,   kdy   lidé   plni   pýchy   a   rozhodnosti

 postavili mnoho takových amerických veřejných budov. Kdysi byla

 nová   a  skvělá,  když  v   čele   města   stála  lepší   vrstva   anglosaských

 protestantů a továrny plnily lidem kapsy penězi. Ale nyní byla sešlá a

 zdrchaná jako celé město, hrbící se pod tíhou zchudlosti. Stěny byly z

 větší   částí   posprejované   a   kolem   šedé   podezdívky   se   hromadily

 odpadky.  Okna  byla  chráněna drátěným  pletivem  a  část  skleněné

 výplně předních dveří byla rozbita a nahrazena překližkou. Zřejmě to

 ani   nebyla   překližka   vhodná   pro   venkovní   použití,   neboť   se   ve

 vlhkém   jarním   vzduchu   začínala   vydouvat   a   okraje   se   začínaly

 odchlipovat. 

 U   pultu   službu   konajícího   strážného   ve   vestibulu   byl   nápis:

 „Strážník Donogh“. Za tím nápisem a za stolem si četl noviny tlustý

 policajt s povolenou kravatou a rozepnutou blůzou uniformy. Zřejmě

 se vydatně potil, ačkoli nebylo horko – kolem krku měl uvázaný bílý

 šátek.   Z   okraje   stolu   vysílala   modré   kroužky   dýmu   cigareta, 

 spočívající tam mezi mnoha oharky. Řekl jsem: „Jste Mc Donogh?“

 Vzhlédl od novin, jako by otázka byla příliš obtížná, minutu na

 mne zíral, pak zavrtěl hlavou. 

 „Né. Ten nápis je tu od války. Co chcete?“

 „Je   šéfem   detektivní  složky  ještě  Billy   Killey?“   tázal  jsem  se. 

 „Né, Killey šel tak před třemi čtyřmi lety do penze. Teď je šéfem

 Delaney… Vy znáte Killeyho?“

 Sebral cigaretu, oklepl si popel na břicho a potáhl. 

 „Znal jsem ho,“ řekl jsem, „když jsem byl zaměstnaný u státního

 zástupce v Middlesexu.“

 „No, už tady není. Chcete mluvit s Delaneym?“

 „Ano.“

 Tlustý   policajt   pohodil   hlavou   dozadu   směrem   k   chodbě. 

 „Poslední dveře,“ řekl, a když jsem vykročil, chopil se telefonu. 

 Chodba byla kdysi mramorová, a mramor bylo ještě vidět nad

 zeleně natřeným plstem, který pokrýval spodní část stěn jako ošklivé

 obložení. Na podlaze se třepil hnědý běhoun. Chodba byla dlouhá a

 lemovaná po obou stranách prosklenými dveřmi se jmény úředníků

 namalovanými   přímo   na   skle.   Identifikace   a   forenzní,   Doprava, 

 Mládež. Delaneyho kancelář byla na konci, prostorná, s benátskými

 okny na dvou stranách. Byly vysoké ke stropu. U stěny vpravo stály

 dvě žluté dubové skříně. U levé stěny byl konferenční stolek pokrytý

 promačkanými   plechovkami   Coca-Coly   a   převrácenými

 polystyrenovými pohárky od kávy, dále na něm bylo pár popelníků, 

 plných nedopalků a stopy práškového cukru z koblihy, kterou tam

 někdo   zhltnul.   Za   stolem   byly   pootevřené   dveře   na   toaletu.   Při

 pohledu na to jsem se usmál. Takhle se teď už nestaví. Když jsem

 vstoupil,   Delaney   právě   pokládal   telefon.   Vypadal   trochu

 překvapeně, jako by tam málokdy někdo přišel. 

 „Jmenuji se Spenser,“ řekl jsem. 

 „Tak copak ode mne chce middlesexský státní zástupce?“ tázal

 se Delaney. Byl to dost vysoký muž, trochu změkčilý, se spoustou

 popraskaných žilek na tvářích a ošklivým vinylovým příčeskem na

 temeni. Nehodil se k jeho kotletám a pravděpodobně by se nehodil k

 ničím   kotletám,   snad   kromě   plastikové   figury.   Buď   on,   nebo   ten

 chlapík   u   vchodu   si   nějak   spletl   to,   co   jsem   říkal   o   své   práci   u

 státního zástupce v Middlesexu. Rozhodl jsem se nechat je při tom. 

 „Sháním informaci o chlapíkovi jménem Luis Deleon.“

 „Zkusil jste čtyřistajedenáctku?“ usmál se Delaney. Měl velké

 žluté zuby jako kůň. 

 „Není v telefonním seznamu,“ řekl jsem. 

 „Proč se na něj vyptáváte?“

 „Ve věci pohřešované osoby, kterou hledám,“ vysvětlil jsem. „Je

 to žena jménem Lisa St. Claireová. Myslel jsem, že by Deleon o ní

 mohl něco vědět.“

 „Proč si to myslíte?“

 „Chodili spolu, ale teď je vdaná za jiného.“

 „On je čača?“

 „Ano.“

 „A ona je Anglánka?“

 „Mhm.“

 Delaney potřásl hlavou. Pohlédl kamsi směrem k toaletě a pak

 zase na mne. 

 „Myslíte, že je někde s ním?“

 „To nevím,“ řekl jsem. „Jen si myslím, že bych s ním pohovořil. 

 Podíval bych se, co ví. Slyšel jste o něm někdy?“

 „Deleon   ani   nezní   španělácky,   že?   To   je   jedno.   Ty   zatracený

 kakaračové si každou chvíli mění příjmení.“

 Zase se podíval na toaletu a olízl si rty. 

 „Omluvíte mě?“ řekl. „Musím na moment vedle.“

 „Zajisté.“

 Vstal a vykročil k toaletě. Zavřel za sebou. Slyšel jsem ho kašlat, 

 ošklivý hluboký zvuk, pak chvilku ticho. Pak splachování. Dveře se

 otevřely  a Delaney vyšel. Vypadal  klidněji  a jak přecházel kolem

 mne za svůj stůl, ucítil jsem alkoholický závan. 

 Usedl za stůl s jasnýma očima. Byl si dát frťana, splachování

 byla jen kamufláž. 

 „Tak vy si myslíte, že tu vaši holku sebral ňákej Španělák,“ řekl. 

 Zavrtěl jsem hlavou. 

 „Já nevím, jestli tu ženu někdo sebral,“ řekl jsem. „Může být v

 Augustě,   Georgii,   co   já   vím,   třeba   může   někde   poslouchat   desky

 Raye Charlese. Máte o tom Deleonovi nějaké papíry?“

 „Papíry? Myslíte jako trestní rejstřík? Jako záznam?“

 Delaney se zasmál a jeho smích se změnil v kašel. Kašlal tak

 dlouho,   až   se   vykašlal   do   kapesníku.   Pořád   ještě   kašlaje,   s

 kapesníkem na ústech vstal a vrátil se na toaletu. Zdržel se tam pár

 minut a když se vrátil, třímal v ruce láhev Bushmillovy irské whisky. 

 Usedl a postavil ji na stůl mezi nás. 

 „Posranej kašel,“ pravil, když nabyl dechu. 

 „Jedině whisky ho zastaví. Chcete frťana?“

 „Ne, díky,“ řekl jsem. 

 Delaney vzal ze stolku polystyrenový pohárek, vyfoukl z něj prach

 a nalil si snad tři palce whisky. Napil se. Nalil do sebe asi polovinu a

 olízl si rty. Oči měl teď jasné a tvář, zarudlá popraskanými žilkami, 

 mu zčervenala ještě víc. 

 „Ach,“ pronesl. „Mlíko mateřský.“

 Znal jsem ten pocit. Nikdy jsem nebyl ochlasta, ale natolik jsem

 zase   pil,   abych   znal   ten   pocit   blaha,   když   whisky   vstupuje   do

 organismu.   Ovládnout   ten   pocit   je   těžké   a   Delaney   vypadal   jako

 člověk, pro nějž se to stávalo těžším a těžším. Udržet si mírnou opici, 

 ale neopít se tak, aby člověk už nefungoval. Možné to ovšem je, a

 Delaney  jakžtakž dokázal žít tak, aby nikdy nebyl zcela opilý  ani

 zcela   střízlivý,   a   upíjel   z   láhve   utajovanými   doušky,   dokud   se

 nedostal k bodu, v němž se doušky už utajit nedaly. Už to pro něj

 nebyla radost, ale potřeba. Chlast mu už nebyl potěšením, ale lékem. 

 „Kde jsem to skončil?“ ptal se Delaney. 

 „Ptal jsem se vás, jestli máte o Luisi Deleonovi nějaký záznam, a

 vy jste se tak rozesmál, až jste se rozkašlal, a kašlal jste tak hrozně, 

 až jste  začal  vychrchlávat,  a tak  jste  si šel  pro flašku  a teď  jste

 blažený. Máte tedy nějaký záznam o Luisi Deleonovi?“

 „Copa   je   tady   ňáká   posraná   španělácká   centrála?   Voni   maj‘

 všichni záznamy, a všichni maj‘ dvacet jmen a padesát adres. Jestli

 se chcete něco dovědět o ňákým Španělákovi v Proctoru, promluvte

 si s Freddiem Santiagem, nebo je tady San Juan Hill. Jedině Freddie

 nebo   San   Juan   Hill,   když   jde   o   zdejší   Španěláky,   člověče.   To   je

 španělácká centrála.“

 Dopil sklenici a znovu si nalil. 

 „A co ten San Juan?“ ptal jsem se. 

 Whisky mu rozvazovala jazyk. Opřel se zády. Láhev měl teď na

 stole, už nic nepředstíral. Hleděl na ni. Byla nová, skoro plná. Mohl

 se uvolnit. Věděl, kde má další doušek. 

 „Španěláci jsou rozděleni do dvou part. Jedna v San Juan Hillu, 

 druhá kolem Freddieho Santiaga.“

 „San Juan je tedy místo?“

 „Jo, severní konec města. Bejvala to irská čtvrť, a tehdy jsme

 tomu říkali Galway Bay. Moje matka se tam narodila. Pak tam přišli

 ti Čačové a my jsme se odstěhovali a teď je to San Juan Hill.“

 „A Freddie Santiago?“

 „Ten   má   podnik   jménem   Klub   Aquadillano   na   jižním   konci

 města. On je duší podniku, víte, jak to myslím, takovej španěláckej

 pámbu. Kluci ze San Juan Hillu se s ním tak před pěti šesti lety

 rozbrnkli a nevíme, jak jsou organizovaní, ale kdo je na San Juan

 Hillu, ten je proti Freddiemu.“

 Usrkl   ještě   whisky,   podržel   ji   v   ústech,   pak   zaklonil   hlavu   a

 nechal si ji stékat do hrdla. 

 „Máte tam někoho?“

 „Kde jako?“

 „V San Juan Hillu a u Freddieho Santiaga.“

 „Ale hovno, člověče. Anglán by mezi nima nevydržel ani deset

 minut, ty hovada většinou ani nemluví anglicky.“

 „Já myslel, že máte nějaké hispánské strážníky.“

 Delaney se rozesmál, rozkašlal a přihnul si ještě whisky. Kašel

 ustoupil. 

 „His-pán-ský strážníky!“ znovu se rozchechtal, ovládl a napil. 

 „To myslíte, že někerýmu z těch hovad dáme odznak a pistoli? Ti by

 dali   vodznak   do   zastavárny,   aby   měli   na   drogy,   a   pak   by   tu

 zastavárnu přepadli.“

 „A máte nějaké Španělsky mluvící strážníky?“

 „Ale   hovno.   Freddie   mluví   anglicky.   S   Freddiem   vycházíme

 dobře.“

 „To věřím,“ řekl jsem. 

 Delaney tomu nevěnoval pozornost. 

 „Freddie je obchodník,“ řekl. „Umí v tom chodit.“

 V Delaneyho hlase bylo znát obdiv. 

 „Má dobrý kšefty s fetama a s holkama, chodí k němu kluci z

 přípravky z Andoveru, a tak si je nechce odradit. Projděte se po

 jižním konci – na ulicích je čisto, světla svítí. Ve Freddieho oblasti je

 mimo něj nulová kriminalita.“

 „A co ten San Juan Hill?“

 Delaney potřásl hlavou. 

 „Divokej západ,“ řekl. „Zfetovaná banda. Všechno, co můžem

 dělat, je držet je tam, aby se nerozlezli.“

 „Myslíte, že by Deleon mohl být ve spojení se Santiagem?“

 „Deleon,“ Delaney potřásl hlavou, nejistě sáhl po láhvi a dolil si

 do svého polystyrenového pohárku. 

 „Co je to za posraný španělský jméno? De-le – do prdele – on?“

 „Nejspíš nějaký Ponceův potomek.“

 „No, já vo něm nic nevím.“

 „Mohl by být v San Juan Hillu?“

 „Ale jistě by tam moh‘ bejt, čoveče. Třeba i posranej Elvis by

 tam moh‘ zpívat – , nejsi nic než pouhý pes‘ – znáte to?“

 „Myslíte, že by o něm Freddie Santiago věděl?“

 „Jak to mám vědět, čoveče? Proč se ho nejdete zeptat sám?“

 „Asi půjdu,“ připustil jsem. 

 „Vy byste se radši měl ptát státních policajtů.“

 „Já nejsem státní policajt.“

 „Ale říkal jste…“

 „Říkal jsem, že jsem byl zaměstnaný v úřadě státního zástupce v

 Middlesexu. Už tam nejsem. Jsem soukromník.“

 „Soukromník? Zasranej čmuchal? Vypadněte do prdele, než to

 schytáte za klamání ouřadů!“

 „Nebo než to schytáte vy,“ odvětil jsem. 

 „To se vsaďte,“ pravil. 

 Zařídil jsem se tedy podle jeho rady, ve dveřích jsem se ohlédl, 

 vlídně se usmál a se slovem „skól“ zavřel dveře. 

 Tlustý   policajt   se   za   pultem   pořád   ještě   potil.   Když   jsem

 přecházel kolem něho, zeptal se: „Jakej je?“

 „Nalitej,“ odvětil jsem. 

 Policista přikývl. 

 „Kdysi to nebyl špatnej policajt,“ řekl. 

 „Ale teď je,“ řekl jsem já. 

 Tlustý policista pokrčil rameny. 

 „Jeho bratr je městským radním,“ informoval mě. 

 KAPITOLA DVANÁCTÁ

 Když jsem San Juan Hill konečně našel, působila na mne ta čtvrť

 dojmem   víc   než   chmurným.   Ulice   byly   úzké   a   jako   zavalené

 dvouposchoďovými domy. Ke dveřím všech budov vedly uniformní

 schůdky a všechny dveře byly stejně vychýlené, jako by věk a vrstvy

 špíny vysály z dřevěných zárubní všechnu sílu. Chodníky vedly těsně

 podél budov, nebyly tu žádné předzahrádky. Ani tráva, ani stromy, 

 ani keře, ba ani plevel neprorůstal asfaltem. Mezi každými dvěma

 budovami byla úzká příjezdová cesta, na některých parkovala nová

 auta, na jiných rezavěly vraky snad ještě z dob, kdy San Juan Hill

 býval Galway Bay. Graffity na zdích byly výrazné, zářivé a zlobné, 

 útočný   výkřik   řvavých   barev   skoro   na   každé   fasádě.   Koukejte   se

 někdo.   Kdokoli!   Z   uličky   vyrazil   roj   kluků   na   horských   kolech   a

 přefrčel   okolo   mne.   Někdo   z   nich   při   tom   škrábl   čímsi, 

 pravděpodobně hlavičkou pořádného hřebíku, po celé délce mého

 auta. Nejradši bych po něm vystřelil, ovšem jsem si uvědomil, že by

 to mohlo být chápáno jako nepřiměřená reakce, a rozhodl jsem se to

 důstojně ignorovat. Jen jsem se podivil, že si tyhle chudé děti mohou

 dovolit horské kolo. Nejspíš je to otázka priorit. Na každém rohu

 stály popelnice, ale nezdálo se, že by je město někdy dávalo vyvážet. 

 Mnohé byly převráceny, pravděpodobně těmi mladistvými šprýmaři

 na horských kolech, a odpadky byly rozsypány po chodnících a po

 vozovce. Psi je prohrabávali. Většinou to byly pravé pouliční směsi. 

 Psi, kteří se zřejmě sami vyšlechtili zpět až k prvopočátku psa jako

 takového,   tak   desetikiloví   až   patnáctikiloví,   šedohnědí,   s   ocasy

 zakroucenými   nad   zadky.   Byli   jeden   druhému   tak   podobní,   že

 vypadali jako nějaká rasa. Všichni měli přikrčené kradmé pohyby

 divokých zvířat. Ani jeden nevypadal přátelsky. Většinou vyhlíželi, 

 jako by žrali jen občas. A žrádlo si nejspíš sháněli sami. Snad ve

 všech oknech byly staženy žaluzie. Na ulicích byla spousta dětí, ale

 málo lidí nad dvacet let. Tu a tam se objevila výkladní skříň s ručně

 psaným   španělským   nápisem  Comidas,   cervezas.  Většina   mládeže

 měla   na   sobě   barevné   teplákové   bundy,   pytlovité   džíny   a   drahé

 tenisky. Nejspíš hned po pubertě vyměňovali horská kola za obuv. Ve

 slabém   jarním   sluníčku   představovaly   kresby   na   zdech,   bundy   a

 tenisky snad jediné barvy v San Juan Hillu. Všechno ostatní mělo

 barvu těch psů. 

 Blízko   centra   San   Juan   Hillu   stála   nevzhledná   hromada

 hranatých šedých zčernalých kvádrů. Byl to římskokatolický kostel se

 širokými dřevěnými dveřmi, natřenými na červeno. Dveře a většina

 kostelních  zdí  byly  posprejovány.   Na průčelí   byl  štít,  který  kostel

 označoval   za   kostel   svatého   Šebestiána   a   zakrýval   část   kamenné

 masy. Byl posprejovaný. Zaparkoval jsem před kostelem. V San Juan

 Hillu se dalo parkovat kdekoli. 

 V kostele seděly tři staré ženy v černých šálech. Kdesi jsem četl, 

 že katolická církev už nepožaduje, aby si ženy při vstupu do kostela

 zakrývaly   hlavu,   ale   tyhle   nevypadaly   jako   ženy,   které   se   chytají

 každé nové nitky.  Modlily se růženec, rty se jim tiše pohybovaly, 

 prsty jemně přebíraly zrnka a při každé další modlitbě je posunovaly. 

 Vpředu v první  řadě seděl osamělý starý muž v černém obleku  s

 vázankou a v bílé košili ke krku. Nezdálo se, že by se modlil. Ale ani

 nespal. Prostě zíral před sebe. 

 Když   jsem   kráčel   chrámovou   lodí,   vyšel   ze   sakristie   kněz

 středních let v černé sutaně. Setkali jsme se před oltářním zábradlím. 

 „Mohu vám nějak pomoci?“ ptal se vlídně. 

 Byl to chlapík skromného vzrůstu, šlachovitý a dobře stavěný, s

 bělavými vlasy a červenou tváří. 

 „Je tu někde místo, kde by se dalo hovořit, otče?“

 Kněz přikývl. 

 „Snad bychom mohli jít ven na schody,“ řekl, „abychom nerušili

 věřící.“

 Kráčeli jsme zpět lodí šerého kostela, vonícího svíčkami, a do

 bledého jasu časného jara. U paty kostelního schodiště dřepělo u

 obrubníku   moje   auto   s   dlouhým   čerstvým   šrámem   po   celé   délce. 

 Kněz na ně pohlédl. 

 „Váš vůz?“ optal se. 

 „Ano.“

 „Vítejte v San Juan Hillu,“ řekl kněz. „Kluci na kolech?“

 „Ano.“

 „To dělají rádi,“ pravil. „A nejraději obklíčí Angloameričanky, a

 když auto zastaví, tak je ztlučou.“

 „Jen tak pro zábavu?“

 „Jen tak pro zábavu.“

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. „Já hledám mladého muže jménem Luis

 Deleon. Mohl by být tady v San Juan Hillu.“

 „Proč ho hledáte?“

 „Jako   prostředek   k   dosažení   cíle,“   objasnil   jsem.   „Je

 pohřešována jedna žena. Já hledám vlastně ji. Prý s tím Deleonem

 kdysi chodila.“

 „Je to Anglánka?“

 „Ano.“

 „Kvůli Hispánce byste se neobtěžoval.“

 „Hledám kohokoli, když mě na to někdo najme.“

 „Nejste snad policista?“

 „Ne. Jsem soukromý detektiv.“

 „A máte pistoli,“ postřehl kněz, „pod kabátem.“

 „Jste velmi všímavý, otče.“

 „Viděl jsem už moc pistolí, příteli,“ pravil kněz. 

 „Ano, to si dovedu představit,“ připustil jsem. 

 Kněz   se   rozhlédl   šedou   a   počmáranou   částí   Proctoru.   Kdesi

 týralo auto pneumatiky, jak plnou rychlostí zahýbalo kolem rohu. 

 Naproti kostelu na asfaltovém hřišti, obehnaném drátěným plotem, 

 seděli opřeni o zeď tři kluci, pokuřovali a popíjeli z vinné láhve v

 papírovém sáčku. Z uličky vedle kostela vyťapala velká špinavá šedá

 kočka, plížící se tak při zemi, až se jí dotýkala břichem. Nesla mrtvou

 krysu. 

 „Není to to, co jsem si představoval, když jsem před třiceti lety

 vyšel   ze   semináře,“   řekl   kněz.   „Že   ke   mně   budou   vzhlížet   bystré

 vymydlené dětičky a učit se slovo boží. Před kostelem zelený trávník, 

 oddavky mladých lidí, slavné pohřby zámožných starých, kteří tiše

 zesnuli ve spánku.“

 Kněz na mne hleděl. 

 „Myslel   jsem,   že   budu   žít   důstojným   životem,“   pokračoval, 

 „navštěvovat předměstské nemocnice, kde mě personál bude znát a

 obdivovat, poskytovat poslední pomazání lidem v květovaném ložním

 prádle.“

 „Cesty Páně jsou někdy nevyzpytatelné a nikdy příjemné, otče.“

 „Kdo to řekl?“

 „Kromě mne? Nějaký Reich, myslím.“

 „Toho neznám. Doufám, že nemá pravdu.“

 „A znáte Deleona?“ šel jsem k věci. 

 „Ano.“

 „Víte, kde bych ho našel?“

 „To ne, neviděl jsem ho od té doby, kdy byl ještě malý kluk. Jeho

 matka ho vodila do kostela, ale byla to taková desperátka a jednoho

 dne   se   zabila,   Bůh   dej   pokoj   její   duši.   Pak   už   jsem   Luise   nikdy

 neviděl. Ale slýchám o něm. Prý se stal v San Juan Hillu významnou

 osobou.“

 Kněz se odmlčel a pohlédl na mne. 

 „A prý je velmi nebezpečný.“

 Přikývl jsem. 

 „Chcete-li se k němu přiblížit, měl byste si dávat dobrý pozor.“

 „Já jsem taky docela nebezpečný, otče.“

 „Ano, vypadáte na to. Viděl jsem takových příliš mnoho, abych to

 nepoznal.“

 „Kdybyste byl na mém místě, otče, kde byste ho hledal?“

 „To nevím.“

 „Věděl by to někdo z vašich farníků?“

 „I kdyby věděli, neřekli by mi to.“

 „Vždyť jste jejich farář.“

 „Tady nejsem jejich farář. Tady jsem gringo, cizák.“

 Přikývl jsem. Kněz mlčel. Odněkud bylo slyšet vřískající amplion. 

 „Nemluvíte-li   Španělsky,   nebude   se   s   vámi   v   San   Juan   Hillu

 nikdo bavit.“

 „Ani když umějí anglicky?“

 „Ani tehdy.“

 „A co Freddie Santiago?“ ptal jsem se. 

 Kněz o mé otázce uvažoval. 

 „Na to není snadná odpověď,“ řekl pak. „Santiago je zlý člověk, 

 o tom není sporu. Je to kriminálník, skoro jistě i vrah. Obchoduje s

 drogami,   s   bílým   masem,   má   hazardní   hernu.   Prodává   falešná

 pracovní   povolení.   Ovládá   většinu   toho,   co   se   děje   v   hispánské

 komunitě, která je v Proctoru nejpočetnější.“

 „Kromě San Juan Hillu,“ řekl jsem. 

 „Ano, kromě San Juan Hillu.“

 „Tak proč není snadné odpovědět?“

 „Myslím, že není úplně špatný. Chudý člověk může od Freddieho

 Santiaga dostat peníze nebo zaměstnání. Freddie urovnává vztahy

 mezi gangy mládeže. Často dokáže vymoct alimenty nebo otcovství. 

 Před každými volbami dělá všechno pro to, aby byli Hispánci ve

 volebních seznamech.“

 „A nejspíš přispívá Policejní dobročinné asociaci,“ rýpl jsem. 

 Kněz se usmál. 

 „Považuji zajisté,“ řekl, „že Freddie  Santiago přispívá policii

 štědře. Mluvil jste s policií?“

 „Mluvil jsem se šéfem detektivní služby,“ přiznal jsem. 

 „Byl to Ir?“ ptal se kněz. 

 „Jo. Delaney.“

 „To   jsou   samí   Irové.   Policie,   školní   inspektor,   starosta,   celá

 mocenská   struktura   jsou   Irové   a   mluví   anglicky.   A   město   je

 španělské a mluví Španělsky.“

 „Vy umíte Španělsky, otče?“

 „Nanejvýš koktat,“ řekl kněz. „Ještě tak umím odsloužit latinskou

 mši, ale s jazykem svých oveček jsem to daleko nedotáhl. Myslím, že

 vám policie moc nepomohla.“

 „To tedy nepomohla.“

 „Jestli je někde s Deleonem – Anglánka s Hispáncem – pro zdejší

 policii to znamená, že je nenapravitelně zkažená.“

 Šest teenagerů v pytlovitých džínech a teplákových bundách si

 vykračovalo po chodníku pod schodištěm. Vzhlédli k nám. Nebyl to

 přátelský pohled. Jeden řekl něco Španělsky, ostatní se zasmáli. 

 „Rozuměl jste mu?“ ptal jsem se kněze. 

 „Řek‘ – koukejte na toho eunucha v hábitu,“ odvětil kněz. Jeho

 zarudlá tvář neměla žádný výraz. „To jsem už slyšel mockrát.“

 „Kdyby se mnou lidi v Proctoru byli ochotni mluvit – umějí tolik

 anglicky, abych se mohl ptát a abych rozuměl, co odpovídají?“ ptal

 jsem se. 

 „Nebudou s vámi mluvit, a i kdyby chtěli, nemyslím, že by tolik

 uměli,“ řekl kněz. 

 „Ale Freddie Santiago anglicky umí,“ řekl jsem. 

 „Velmi   dobře,   jak   jsem   slyšel.   Budete-li   s  ním   mluvit,   mluvte

 uctivě a opatrně. Jako protivník je smrtelně nebezpečný.“

 „Jen počkejte, až ode mne dostane, co mu náleží,“ řekl jsem. 

 „Jak jste se sem dostal, otče, do takových horoucích pekel?“

 „Povinnost kněze je sloužit tam, kam ho Bůh pošle,“ řekl. Když

 mluvil,   díval   se   na   holé   asfaltové   hřiště,   kde   u   počmárané

 handballové zdi tři kluci pořád ještě popíjeli víno a pokuřovali trávu. 

 „A piju,“ přiznal se. 

 KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 Quirk přišel ke mně do kanceláře jako obvykle – jako by byla

 jeho,   a   o   tom   se   nediskutuje.   Měl   na   sobě   hnědý   oblek,   modře

 proužkovanou košili  ke krku a vázanku v barvě khaki.  Jeho oděv

 vypadal   tak   jarně   jako   počasí,   které   bylo   mírné   a   vonělo   po

 květinách. Otevřeným oknem vanul lehký větřík. Přitáhl si jednu z

 mých klientských židlí, usedl, položil si nohu na můj stůl. 

 „Co jsi vyšťáral?“ ptal se. 

 „Existuje chlap jménem Luis Deleon,“ sdělil jsem mu. 

 „Jo?“

 „Je to Hispánec z Proctoru. Lisa se s ním seznámila v kurze na

 Merrimackské státní.“

 „Mhm.“

 „Zřejmě s ním něco měla, než potkala Belsona.“

 „Mhm.“

 „Poslechl sis její záznamník?“ ptal jsem se. 

 „Jo.   Ten   chlap   má   v   záznamníku   možná   trochu   španělský

 přízvuk. Říká tam, že se zastaví.“

 „Mohl by to být Deleon,“ řekl jsem. 

 „No a?“

 „Bydlí v proctorské čtvrti jménem San Juan Hill,“ informoval

 jsem ho. „Mluvil jsem s pár lidmi. Je to taková tamější osobnost. 

 Myslím, že na štíru se zákonem. Jak jsem slyšel, je asi taky na štíru s

 tamějším božstvem, Freddiem Santiagem.“

 „Santigao   je   v   Proctoru   kápo,“   sdělil   Quirk.   „Mluvíš

 španělsky?“

 „Ne,“ přiznal jsem. 

 „A víš, kde ten Deleon je?“

 „Ne. Někde v San Juan Hillu, ale adresu nemám.“

 „Tu bychom asi měli sehnat,“ řekl Quirk. 

 „Možná u něj ani není.“

 „To určitě ne,“ usoudil Quirk. „Aleje to nejlepší stopa, jakou

 máš. Na co čekáš? Jestli je Lisa přece jen s Deleonem, musíme si

 dávat pozor, ať chcem nebo nechcem.“

 „To jo.“

 Mlčeli   jsme.   Oknem   proudil   dovnitř   jarní   vzduch   a   čechral

 noviny na stole. 

 „Podívám se, co o Deleonovi máme,“ řekl Quirk, „a jestli vůbec

 něco.“

 „Možná byste se měli taky trochu podívat na Lisinu minulost.“

 „Trochu jsme se podívali,“ řekl Quirk. 

 „No a?“

 „Za   posledních   pár   let,“   řekl   Quirk,   „tam   není   vůbec   nic

 neobvyklého – a pak najednou vůbec nic. Jako by před rokem 1990

 neexistovala,“

 „Jak moc jste hledali?“

 „Ale dost. Vzali jsme v domě pár otisků, které jsou asi její. Teď

 čekáme.“

 „A co v té rozhlasové stanici?“

 „Tu jsme si zkontrolovali,“ řekl Quirk. „Nic o ní nevědí.“

 „A dřívější zaměstnání, takové ty všechny věci?“

 „Vymyšlené.“

 „Předchozí vzdělání, když se zapsala na Merrimackskou státní?“

 „Tam   žádné   nevyžadují.   To   je   otevřená   škola,   pokračovací

 vzdělávání.“

 „To by mohlo vysvětlovat, co řekla Belsonovi – že všechno začalo

 toho večera.“

 „To by mohlo,“ připustil Quirk. 

 „Narazili jste při tom hledání na někoho jménem Vaughn?“ 

 „Jo,  to  jsem zahlíd‘  na kalendáři,“  řekl  Quirk.  „Ale  ať  je  to

 kdokoli, nenašel jsem ho.“

 „Dověděli jste se něco o tom střílení?“

 „Jedna   jejich   sousedka   je   zdravotní   sestra.   Její   manžel   je

 gastroenterolog   v   Brighamu.   Vracela   se   z   práce   z   Faulknerovy

 nemocnice   a   říká,   že   krátce   před   střelbou   zahlédla   u   jezera

 zaparkovanou  žlutou dodávku.  Prý  si  jí  všimla,  protože  se v  tom

 sousedství tak ošklivě vyjímala.“

 „Číslo si nezapsala?“

 „Ovšemže ne. Ani neví, co to bylo za vůz nebo rok výroby. Jenom

 ošklivá žlutá dodávka.“

 „A něco o kulkách?“

 „Byla to devítimilimetrová remingtonka, našli jsme patrony.“

 „To zužuje okruh možností.“

 „Jo,“ řekl. „V Proctoru je prodávají v automatech.“

 „Myslíš, že to souvisí s Lisou?“

 „Jo.“

 „Ale nemusí,“ řekl jsem. 

 „No to je pravda. Jak to vlastně myslíš – souvisí?“

 „Lisa…“   začal   jsem.   „Dej   mi   vědět,   až   něco   zjistíte   o   těch

 otiscích.“

 „To víš, že jo,“ slíbil Quirk. 

 Štíhlá šedovlasá žena s mladým obličejem vešla do místnosti a

 sebrala ze stolu nádobí. Ve vlasech měla stříbrný pramen. Měla na

 sobě džíny a růžové tričko. Nepodívala se na Lisu ani nepromluvila. 

 Dbala na to, aby nepohlédla ani na zářící monitory, kde se kolem

 dokola točily  stále tytéž videozáznamy. Lisa ji viděla vycházet do

 haly,   kde   se   o   stěnu   opíral   muž   v   rozepnuté   květované   košili. 

 Zahlédla   také   pažbu   pistole   za   jeho   opaskem   vpravo   od   přezky. 

 Dveře   zapadly.   Slyšela   otáčení   klíčem.   Pak   ticho,   až   na   tlumené

 elektronické bzučení monitorů. Prošla se pokojem. Šla do koupelny –

 a podívala se na sebe v zrcadle. Dnes byla oblečena ve stylu safari, 

 jako   Deborah   Kerrová   v   Dolech   krále   Šalamouna.   Vybral   jí   to

 oblečení,   a   tak   se   s   ním   nepřela.   Brzy   poté,   co   byla   zajata,   se

 rozhodla, že se nebude pouštět do malých bitev. Chce si ji oblékat

 podle filmů – prosím, vždyť jí neubude. Čekala na velkou bitvu. Měla

 jen jednu šanci a nechtěla ji promarnit. Teď to ještě nemohla udělat, 

 protože praštit ho a utéci by nebylo k ničemu, když za dveřmi stojí

 ozbrojená stráž. Čím méně se mu bude vzpouzet, tím bezstarostnější

 bude její věznitel. A třeba zůstanou dveře někdy odemčené. Třeba za

 nimi ozbrojená stráž pořád nebude. A co když budou dveře pořád

 zamčené a stráž tam bude pořád a šance se neuskuteční?… Frank

 příjde,  dřív nebo později  se tu objeví.  To věděla,  a vědět  něco  s

 určitostí  ji  drželo  při  zdravém rozumu. Shrnula si vlasy  z čela  a

 dívala se na sebe do zrcadla. Vypadala jako jindy. Asi je pravda, co

 se   říká   o   tragedii  –  myslela   si  –  tragedie   se   odehrávají   a   lidé

 vypadají pořád stejně, jako by jich nebylo. Obrátila se a šla zpět do

 ložnice. Monitory předváděly záznam jejího únosu, ji samotnou ležící

 na   podlaze   dodávky.   Nevšímala   si   jich.   Skoro   si   je   už

 neuvědomovala. Staly se natolik částí jejího ohraničeného prostředí, 

 že je přestala vnímat. 

 Za zády zaslechla klíč v zámku. Pak vstoupil do pokoje. 

 „Chiquito,“ řekl, „vypadáš přesně tak, jak jsem doufal. Otoč se, 

 prosím té. Kolem dokola. Teď pojď ke mně. Ano. Je to, jak jsem

 doufal.“   Měl   na   sobě   volnou   bílou   košili   s   širokými   rukávy, 

 rozepnutou   skoro   až   do   pasu.   Dále   měl   na   sobě   hnědé   jezdecké

 kalhoty   a   vysoké   jezdecké   boty   kordovánové   barvy.   Snažila   se

 rozpomenout   na   filmový   plakát,   který   představoval.  Život

 bengálského   lancera?  Nemohla   si   vzpomenout.   Ale   věděla,   že

 koordinoval svoje oblečení s tím, co si musela oblékat ona. Šaty na

 další den jí připravoval, když večer odcházel – pokud to bylo večer. 

 To vlastně nevěděla. Když příštího dne přišel  –  pokud to opravdu

 bylo   příštího   dne,   ladilo   jeho   oblečení   s   jejím.   Jeho   vlastní

 anatomicky dokonalá manekýna, myslela si, když mu předváděla svůj

 úbor. Usmál se a nastavil jí rámě jakoby k promenádě. 

 „Pojď, querido, mám pro tebe překvapení.“

 Ani se nehnula, nejistá, co se to na ni chystá. 

 „Pojď,  pojď,“  řekl.  „Půjdeme  na procházku.  Je  na čase,  aby

 královna objela svou říši.“

 Pomalu k němu přikročila a lehce položila paži na jeho. Obrátili

 se a vyšli ze dveří. 

 KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

 Rozepnul  jsem si opasek  a pověsil  ho na hřebík  na jednom  z

 holých   povalů   ve   zchátralé   světnici   staré   selské   usedlosti,   kterou

 jsme   se   Susan   renovovali   asi   tři   míle   od   primitivního   mostu, 

 klenoucího se nad záplavou vody v Concordu, Massachusetts. Susan

 došla  do obchůdku  Sally   Ann  pro  sendviče  z domácího  ovesného

 chleba a uzeného krůtího masa. Teď už byla zpátky, seděli jsme u

 piknikového   stolku   na   dvoře   na   trávníku   rozbahněném   roztálým

 sněhem, pojídali je a zapíjeli speciální bezkofeinovou směsí z velkých

 papírových pohárů od Sally Ann. 

 „Já nevím, proč pořád tak remcáš na bezkofeinové kafe,“ řekla

 Susan. „Vždyť je docela dobré.“

 Zázračná fenka Perla položila packy na stůl a zírala zblízka na

 můj sendvič. Ulomil jsem kousek a dal jí. Zmizel v ní okamžitě a

 zírala dál. 

 „Ty nejsi směrodatná, Susan,“ řekl jsem. „Ty bys dokázala žít ze

 vzduchu a z polibků nad víno sladších.“

 Susan dala Perle půlku svého sendviče. 

 „To je pravda,“ připustila, „ale stejně nevidím rozdíl mezi kávou

 s kofeinem a bez.“

 Perla zírala na můj sendvič a sledovala očima, jak ho nesu k

 ústům. 

 „Víš,  když  jsem  byl  malý,“  řekl   jsem,  „můj  otec   ani strýcové

 nedovolovali psům takhle lézt až na stůl ani o vánocích.“

 „To je staromódní,“ konstatovala Susan. 

 Byl to jeden z prvních teplých dnů roku a sluníčko, prodírající se

 mým   trikem,   bylo   opravdu   blahodárné.   Naposled   jsem   ukousl   ze

 sendviče a dal zbytek Perle. Byl dostatečně velký, aby stálo za to

 někam ho odnést, takže Perla odskočila od stolu a běžela s ním do

 domu. Susan na mne pohlédla s čímsi v očích, co by u méně hezké

 ženy byl asi úšklebek. 

 „Tohle   je   mi   tedy   pronikavý   pohled,“   řekl   jsem.   „Jsem

 utahanej.“

 „To by byl každý,“ připustila. „Co Frank?“

 „Myslím, že se dá do kupy, ale pořád je ještě na intenzivce, pořád

 nadopovaný,   no,   tak   jakžtakž.   A   pořád   ještě   nevědí,   kdy   bude

 chodit.“

 „A děláš nějaké pokroky v tom pátrání po Lise St. Claireové?“

 „Našel jsem kluka, s kterým dřív chodila.“

 „Cherchez l‘ homme,“ podotkla Susan. 

 „Možná.  Je  to   Hispánec   z Proctoru,   jmenuje  se  Luis  Deleon. 

 Mohl by to být ten ze záznamníku, co má akcent a říká, že se zastaví. 

 Přehrál jsem ten záznam Lisině kamarádce Typhanie – psáno s y a

 ph – nebyla si sice moc jista, ale prý by to mohl být. Lisa s ním

 zřejmě chodila před Belsonem.“

 „A myslíš, že by mohla být někde s ním?“

 „To nevím. Je v tom spousta různých ‚možná‘. Ale jinak nemám

 kde hledat, tak hledám tady.“

 „Já doufám, že není někde s někým,“ řekla Susan. 

 „No jo. Ale zase, jestli někde s někým je, bude Belson vědět, že

 není mrtva, a bude tedy vědět, na čem je.“

 „Teď promluvila zkušenost.“

 „Zmizení   je   děsné,“   přiznal   jsem.   „Otázka   ‚já   nebo   on‘   je

 bolestná, ale jasná.“

 „A s Frankem jsi o tom nemluvil?“

 „On většinou ani neví, jaký je právě den,“ řekl jsem. „A i kdyby

 věděl – o čem je tady co mluvit?“

 „Člověk by řekl, že když pátráš po něčí ženě, chtěl bys s ním o

 tom   pokud   možno   mluvit.   Kdyby   nic   jiného,   tak   mu   poskytnout

 citovou oporu.“

 „On by o tom mluvit nechtěl,“ řekl jsem. „Jedině snad jako o

 případu.“

 „Možná bys mu k tomu měl pomoct, až bude schopen mluvit.“

 „Někteří lidé,“ řekl jsem a odmlčel se, abych si vydatně ukousl

 druhého   chlebíčku,   „i   někteří   velmi   inteligentní   psychologové   si

 myslí, že nemluvit o něčem je zátěž. Ale pro ty, kteří o svých věcech

 nemluví, je to způsob, jak ovládat city, aby s nimi nemávaly, když se

 snaží dělat něco užitečného. Sebeovládání není sebeomezování. Kdo

 se ovládá, toho neovládají city.“

 Susan se usmívala. 

 „Moc šikovně,“ řekla, „mluvíš o mužích a o ženách a přitom

 nespecifikuješ.“

 „Nemyslím,   že   je   to   rozlišeno   podle   pohlaví,“   řekl   jsem. 

 „Spousta žen je v tomhle vůči mužům kritická  a spousta mužů si

 myslí, že to ženy nechápou. Ale já nemám rád zevšeobecňování. Ty

 se například velmi ovládáš.“

 „A jsou chvíle, kdy ty se neovládáš.“

 Můj   druhý   chlebíček   přilákal   z   domu   Perlu.   Když   přiběhla, 

 vypadala vyčítavě – pokud jsem si to do ní nepromítal svoje pocity. 

 Pořádně jsem si ukousl, než jí dám zbytek. 

 „Jako kdy třeba?“ zeptal jsem se při tom. 

 „Víš,“ řekla Susan, „před tou malou o tom nechci mluvit.“ 

 „Jednou se to dovědět musí,“ řekl jsem. 

 Perla mi položila čumák na kolena a zdvihla ke mně oči. Dal

 jsem jí zbytek sendviče. 

 „Myslím, že teď už ví všechno, co potřebuje,“ řekla Susan. Perla

 shltla zbytek mého chlebíčku a vrtěla ohonem. 

 „Nepovíš to na mne nikomu, že ne?“ žadonil jsem. „Že si se

 mnou ten pes takhle vorá.“

 „Ne,“ slíbila Susan. „Ani to, že mi někdy dáváš najevo city.“

 „No nazdar!“

 „A našel jsi toho Deleona?“

 „Ne. Mluvil jsem s policií a s farářem. Je někde v Proctoru. V

 pondělí budu mluvit s nějakým Freddiem Santiagem, ten je svého

 druhu starostou hispánského Proctoru.“

 „Hispánská je většina Proctoru, ne?“

 „No jo, skoro celý.“

 „Ale opravdovým starostou není.“

 „Mohl by být. Ale oficiálním starostou je nějaký Harrington.“

 „Pomáhá ti s tím Hawk?“

 „Hawk   je   v   Barmě,“   povzdechl   jsem.   „Zrovna   teď,   když

 potřebuju někoho, kdo mluví Španělsky.“

 „V Barmě? Co může Hawk dělat v Barmě?“

 „To je lépe nevědět. Člověk by s tím třeba nesouhlasil.“

 KAPITOLA PATNÁCTÁ

 Když přišel Quirk do kavárničky na Parkovém náměstí, vypadal

 jako   vždycky   –   statný,   upravený,   hladce   oholený,   s   čerstvě

 přistřiženými vlasy a s rukama jako zedník. Dnes měl na sobě modrý

 oblek a modro-bíle proužkovanou košili. Vklouzl na sedadlo naproti

 mně. Objednal si kávu. 

 „Deleon toho má na triku dost,“ oznámil. 

 „To mě nepřekvapuje. Je to zlé?“ ptal jsem se. 

 „Dost,“ řekl Quirk. „Dvakrát byl zadržen za násilné přepadení, 

 jednou za úmyslnou neoprávněnou držbu… jednou za znásilnění. V

 obou případech násilného přepadení vyvázl, protože se nedostavili

 svědci. V případě znásilnění vyvázl, protože oběť odvolala výpověď. 

 A za tu neoprávněnou držbu dostal tři měsíce podmíněně.“

 „Mlýny justice melou neskonale pomalu,“ prohodil jsem. 

 „Že?“   souhlasil   Quirk.   „Je   podezřelý   z   několika   vražd   v

 souvislosti   s   obchodem   s   drogami   a   pravděpodobně   z   několika

 případů zabití v souvislosti s občasnými vzájemnými konflikty mezi

 ním   a   Freddiem   Santiagem,   ale   souzen   kvůli   tomu   nikdy   nebyl. 

 Freddie má teď prý převahu a ovládá většinu města. Ale Deleon a ta

 jeho parta, to jsou tak podlí násilníci a prostě takoví šílenci, že si

 Freddie zatím nikdy netroufl vypravit se do San Juan Hillu a vyřídit

 je.“

 Přikývl jsem. Přišla servírka a nalila Quirkovi kávu. 

 „Přejete si jídelní lístek?“ ptala se. 

 Quirk řekl: „Ani ne, ale máte koblihy bez náplně?“

 Servírka přisvědčila a šla pro ně. 

 „Máte o něm nějaký materiál?“ ptal jsem se. 

 „Víc, než by se ti chtělo číst,“ řekl Quirk. „Oddělení školství má

 posudky. Oddělení mládeže má poradenské posudky. Další spisy jsou

 v   oddělení   pro  zaměstnání  a  kvalifikaci,   u  kurátorské  komise,  na

 sociálním   oddělení,   na   oddělení   veřejných   zájmů,   pravděpodobně

 taky u Massachusettské historické komise. Ten kluk využíval každou

 službu poskytovanou státem.“

 „Kolik je mu let?“

 „Šestadvacet.   Narodil   se   v   Puertu   Ricu,   sem   se   dostal   jako

 mimino. Jeho matka byla šlapka, otec neznámý. Matka byla blázen, 

 před   deseti   lety   spáchala   sebevraždu.   Nikde   není   záznam,   že   by

 ukončil   školu.   Chvíli   byl   zapsaný   v   programu   pokračovacího

 vzdělávání na Merrimackské státní. Tam se nejspíš seznámil s Lisou. 

 Začal tam 1990. Lisa tam tehdy byla taky.“

 Servírka přinesla koblihy.  Dolila  Quirkovi  opravdovou kávu a

 mně bezkofeinovou. 

 „Máš fotku?“ ptal jsem se. 

 Quirk přikývl  a podal mi policejní  snímek zpředu a z profilu. 

 Jako první mě napadlo, že ženám připadá hezký, mužům ne. Měl

 úzkou tvář, velké tmavé oči a výrazný nos. Vlasy měl na fotce dost

 dlouhé. Bylo mu na ní tak jednadvacet, dvaadvacet. Na zadní straně

 jsem si přečetl jeho údaje: 185 cm, 100 kg. Patřili jsme do stejné

 váhové skupiny, ale asi by mě přemohl. 

 „Poradenská zpráva oddělení pro mládež říká, že jeví příznaky

 počínající paranoidní schizofrenie a že je pravděpodobně schopen

 náhlé zuřivé násilnosti.“

 „Skoro jako ty,“ podotkl jsem. 

 „Jo,   asi   bych   taky   měl   počínající   paranoidní   schizofrenii, 

 kdybych věděl, co to znamená. Zajímají tě ty Lisiny otisky?“

 „Není to mazanost?“ řekl jsem. „Ano, poručíku, hořím zájmem.“

 „To je hezké, že sis všiml mé mazanosti,“ řekl Quirk. „Otisky

 patří   osobě   jménem   Angela   Richardová.“   Vyslovil   jméno   po

 francouzsku. „Sebrali ji  v Los Angeles  1982 a pak zase 1985 za

 prostituci.“

 „A není to chyba?“ ptal jsem se. 

 „Není, poslali nám její fotky. Je to Lisa.“

 „Ježíši Kriste,“ vzdychl jsem. „Belson to ví?“

 „Ještě ne.“

 „Povíš mu to?“

 „Ne, a ty?“

 „Zatím ne,“ řekl jsem. 

 Quirk se chopil druhé koblihy, opřel se zády a zadíval se přeze

 mne velkým oknem na náměstí, kde se u vchodu do hotelu tvořila

 řada žlutých taxíků. Posluhové otvírali se zářivými úsměvy dveře a

 decentně přijímali tuzéry. 

 Quirk řekl: „Ty znáš někoho v Los Angeles, že?“

 „Policajta   jménem   Samuelson,“   řekl   jsem.   „Losangeleská

 městská policie.“

 Quirk přikývl. 

 „Jestli se rozhodneš, že by se to doupě v Proctoru mělo vyčistit, 

 tak mi dej vědět.“

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. 

 Quirk   dojedl   koblihu   a   šel.   Díval   jsem   se   za   ním,   jak   potom

 kráčel kolem okna – velký, solidní, tvrdý chlapík, kterému se dá na

 slovo věřit. Jak tak šel směrem St. James Avenue, vykračoval si tak

 trochu po policajtském způsobu. 

 KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

 Byli jsme se Susan na palubě letadla amerických aerolinií, let č. 


 11, když v devět dopoledne bez zvláštních příhod vzlétlo. Posnídali

 jsme v letadle a vespolek jsme uvažovali, co to k té snídani vlastně

 bylo. Susan si nasadila sluchátka, aby mohla sledovat film. Já jsem

 se pohodlně usadil s knihou, kterou jsem měl rozečtenou – Laredské

 ulice –, a se strachem, že se letadlo zřítí. Strach se zmírnil, když jsme

 už letěli ve výšce. Letadla obyčejně nepadají jen tak zčistajasna. 

 „To je věc sebeovládání,“ řekla Susan. „Jízda na letiště je asi

 nebezpečnější než let.“

 „Myslíš, že je ještě příliš brzy dát se do pití?“ optal jsem se. 

 „No,“ Susan koukla na hodinky, „v Los Angeles je asi sedm.“

 „Správně,“ přitakal jsem. „Stojí ten film za něco?“

 „Vůbec ne,“ řekla Susan, „je to hnus.“

 „Tak proč na něj koukáš?“

 „Abych nemyslela na to, jak jsme vysoko,“ řekla. 

 „Tak ty se taky bojíš?“

 „Ovšem,“ přisvědčila Susan s úsměvem. „Ale já jsem ženská.“

 Nad Flagstaffem  si Susan sundala sluchátka  a zeptala  se: „Proč

 vlastně letíme do Los Angeles?“

 „Abychom se ubytovali  se Westwood Marquis a mohli se tam

 milovat.“

 Susan přikývla. 

 „Ubytovat, rozbalit a milovat,“ upřesnila. 

 „Ovšem.“

 „A neříkal jsi, že tam máš nějakou práci kvůli Frankově ženě?“

 „Quirk   sebral   její   otisky   prstů,“   řekl   jsem.   „Losangeleská

 městská   policie   ji   kdysi   zadržela   pro   prostituci.   Dvakrát,   1982   a

 1985. Tehdy se jmenovala Angela Richardová.“

 „Pane bože, ví to Frank?“

 „Jestli   to   ví,   pak   o   tom   mlčí,“   řekl   jsem.   „My   jsme   mu   to

 nepověděli.“

 Právě jsme letěli tak těsně nad pohořím San Gabriel, že člověku

 připadalo,   jako   by   mohl   rovnou   z   letadla   sestoupit   na   některý

 vrcholek. 

 „A ty chceš zjistit, jestli se tam dají sehnat nějaké informace, 

 které by ti ji pomohly najít?“

 „Hm.“

 „Ale jak?“ ptala se Susan. 

 „Já   nevím.   Možná   to   nepůjde.   Nemám   žádný   plán,   prostě

 zkouším terén.“

 „Ty už jiný nebudeš,“ poznamenala Susan. 

 Přelétli jsme San Gabriel, snesli se nad údolí San Fernando, bez

 pohromy přistáli, najali si auto a jeli z letiště po silnici č. 405. 

 „Kolik je Lise vlastně let?“ ptala se Susan. 

 „V roce 1982 uváděla, že je jí devatenáct,“ řekl jsem. „Jestli

 mluvila pravdu, tak je jí jednatřicet.“

 „Taky jsem mohla dělat počty,“ povzdechla si Susan. 

 „No jo, ale vždyť žijem jen pár dní. Všechno se stihnout nedá.“

 Westwood   Marquis   leží   hned   za   Westwood   Village,   proti

 lékařskému středisku Kalifornské univerzity v Los Angeles. Byly tam

 dva bazény, klub zdraví, spousta zahrad a podávaly se tam báječné

 přesnídávky. Naše apartmá bylo vymalováno do modra. Sestávalo z

 malého pokojíku, koupelny a ložnice s velkou postelí a řadou skříní

 ve zdi se zrcadlovými dveřmi. Susan na ně pohlédla a pak na postel. 

 „Budeš při tom koukat do zrcadla?“ optala se. 

 „To si piš!“ prohlásil jsem. 

 „Porno!“ pravila Susan a pustila se do vybalování. Pozorovat

 Susan při této činnosti znamenalo být svědkem procesu tak složitého

 a  náročného  asi  jako  pavouci  tkaní   sítě.  Zatímco  za  zrcadlovými

 dveřmi pečlivě rozkládala, natřásala a zavěšovala každý kus oděvu, 

 osprchoval jsem se a oblékl si froté koupací plášť, které poskytoval

 hotel.  Padl  mi asi tak, jako  padne slupka  z párku uzence.  Susan

 dokončila vybalování a zmizela v koupelně, aby se „načechrala“. 

 Pozavíral jsem všechny zrcadlové dveře, které nechala otevřeny, a

 zkontroloval jejich úhel odrazu. Po chvíli se Susan vynořila v bílém

 froté plášti, bohatě ovinutém kolem sebe. 

 „Nejdřív   se   musíme   dohodnout,   že   žádné   pokukování   po

 zrcadlech nebude,“ prohlásila. 

 „To víš, že nebude,“ slíbil jsem. Hlas jsem měl upřímností nabitý. 

 „Dokážeš dostat ruce ven z těch rukávů?“ ptala se. 

 „Tak proč to za mě neuděláš?“

 Později   odpoledne   jsme   klidně   leželi   vedle   sebe,   Susan   měla

 hlavu na mém rameni. 

 „Tak jaký máš plán?“ ptala se. 

 „Znám tady policajta jménem Samuelson,“ řekl jsem. „Seznámil

 jsem se s ním, když jsem tady kdysi byl s Candy Sloane.“

 „To si pamatuju.“

 „Před pár dny jsem mu zavolal. Říkal, že vyhrabal spis Angely

 Richardové, a tak jsem mu slíbil oběd u Lucy.“

 „A dál?“

 „Dál uvidíme,“ řekl jsem. 

 Chvíli   jsme   mlčeli,   naslouchali   slabému   vrčení   klimatizace, 

 pozorovali sluneční světlo na modravých stěnách. 

 Susan   na   mém   rameni   otočila   hlavu   a   hleděla   na   mne   ze

 vzdálenosti asi šesti palců. V jejích velkých očích hrála pobavenost a

 ještě   něco   jiného,   náznak   necudnosti   nebo   radosti   nebo   vzrušení

 nebo toho všeho dohromady, co jsem nikdy nedokázal rozeznat. 

 „Koukal ses?“ zeptala se. 

 „Naprosto ne,“ řekl jsem. 

 „Lžeš?“ ptala se. 

 „Naprosto,“ přiznal jsem se. 

 Vyšli   na   chodbu.   Stál   tam   strážce.   Ne   tentýž,   kterého   viděla

 předtím   –   pravděpodobně   se   často   střídali.   Podlaha   chodby   byla

 kryta linoleem, kdysi natřeným kaštanově hnědou barvou tak, aby

 mělo lesklý povrch. Mezitím však zkrabatělo, po lakovaném povrchu

 se táhly praskliny a lesk byl skoro tentam. Když vyšla z pokoje na

 denní světlo, skoro se jí zatočila hlava. Podobně se cítívala, když

 vycházela po odpoledním představení z kina. Od chvíle, kdy ji sem

 přivezl,   nespatřila   denní   světlo.   Před   nimi   couval   pozpátku   po

 chodbě štíhlý černovlasý mladík s dvěma dlouhými copy, s modře

 vzorovaným   turbanem   na   hlavě   a   namířenou   tiše   vrčící

 videokamerou.   Stěny   chodby   byly   do   poloviny   obložené   úzce

 rýhovanými deskami z červeného dubu, které byly kdysi nalakované, 

 ale   nyní   zašlé   věkem   a   špínou.   Stěny   nad   obložením   byly   bíle

 omítnuté a zašedlé týmž procesem. Po schodech dolů, Lisa mia, tvoji

 lidé tě už očekávají, aby tě pozdravili. 

 Moji lidé, já žádný zatracený lidi nemám, já mám jen Franka. 

 Udržela vyrovnaný výraz tváře. Ve stylu safari nevypadala aspoň tak

 směšně,   jako   kdyby   jí   pro   dnešek   vybral   úbor   podle   Moll

 Flandersové.   Kráčeli   dolů   po   úzkém   schodišti,   každý   schod   byl

 pokryt roztřepenou gumovou rohožkou proti uklouznutí. Dole byla

 kuchyně   s  velkým  starým  žlutým sporákem na  plyn,  který  stál  na

 čtyřech ohýbaných nohách. Dřez s výlevkou byl z kameniny a vlevo u

 stěny   stály  jedna   vedle  druhé  dvě  ošuntěle  vyhlížející   chladničky. 

 Jedna   měla   navrchu   kondenzátorové   zařízení.   Střed   místnosti

 zaujímal   velký   stůl.   Byl   to   typ   stolu,   jaké   v   hotelech   slouží   při

 pořádání banketů. Měl popraskanou překližkovou desku a skládací

 kovové nohy. V kávové konvici uprostřed stolu byly květiny a kolem

 stolu stálo pět nebo šest různorodých židlí s rovnými opěradly. Na

 podlaze pod stolem si hrálo pár batolat v plenkových kalhotkách a

 skoro už v ničem jiném  –  tři děvčátka a dva chlapečci. Byla tam

 štíhlá žena v růžovém tričku, která Lise nosila jídlo, a tlustá žena v

 tenké   přiléhavé   teplákové   soupravě   levandulové   barvy.   Seděly   u

 stolu, dohlížely na děti a chvilkami pojídaly bramborové lupínky z

 velkého otevřeného sáčku, který ležel na stole. 

 Luis jim něco řekl Španělsky. Zadívaly se na ni a přikývly. 

 „Liso,“  řekl   Luis,  „To  je   moje   sestřenice   Evangelista   a   moje

 přítelkyně Chita.“

 „Víte, že mě unesl?“ obrátila se na ně Lisa. 

 Obě ženy na ni bezvýrazně hleděly. 

 „To   je   nesprávné   slovo,   Liso,“   řekl.   „Prostě   jsem   jen   znovu

 nabyl to, co mi patří. A stejně neumějí anglicky.“

 Za zády žen sedících u stolu byly dveře na zadní dvorek. Viděla, 

 že si na dvoře tvořeném zdmi okolních činžáků hrají malé děti, jen

 trochu starší než batolata v kuchyni. Vedl ji ke dveřím. Kráčela bez

 vůle vedle něho a mlčky stanula na prvním schodě. Na jedné straně

 dvora byla zohýbaná a zrezavělá železná houpačka, na druhé straně

 hromada písku. Tráva byla vydřená a půda holá a po dešti mokrá. 

 Každý byt v každém patře měl nad zadním vchodem stříšku a všechny

 dohromady   čněly   jako   balkony   ve   zpustlém   divadelním   sále.   Pod

 stříškou v přízemí hned proti ní seděly  mezi kusy vlhkého prádla

 rozvěšeného   na  prohýbajících   se   šňůrách   dvě   dospívající   dívky   a

 dohlížely na děti. 

 „Dvůr používáme pro děti,“ objasnil Luis. „Jsou tu v bezpečí.“

 To mají tedy štěstí, pomyslela si Lisa. 

 KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

 Lucyina   El   Adobe   je   velmi   obyčejně   vypadající   restaurace   v

 Hollywoodu,   hned   naproti   bráně   Paramount.   Když   jsme   tam

 dorazili, seděl Samuelson už v boxu, upíjel kávu, nedíval se na nic a

 všechno viděl. Byl to štíhlý nohatý chlapík s hranatým obličejem a

 řídkými vlasy. Měl kouřové brýle a knír měl kratší, než když jsem ho

 viděl posledně. Když mě spatřil, kývl na mne a při pohledu na Susan

 povstal. Představil jsem je. 

 „Tak vy jste ta, co se k ní vrátil domů?“ řekl. 

 „Doufám, že jsem,“ přisvědčila Susan. 

 Susan si objednala mraženou margaritu se solí. Pohlédl jsem na

 ni a Susan se slavnostně usmála. Samuelson si objednal další kávu a

 já jednu bezkofeinovou. Samuelson se tvářil znechuceně. 

 Servírka   přinesla   nápoje,   přijala   naše   další   objednávky   a

 zmizela. 

 „Víš něco o Jill Joyce?“ ptal se Samuelson. 

 „Ne. Vincent del Rio je pořád tam?“

 „Jako smrt a daně,“ řekl Samuelson. „Nikdy jsem nepochopil, 

 jak to, žes mu nešel na nervy.“

 „Stejně jako tobě,“ řekl jsem. 

 „Mně jsi na nervy šel,“ řekl Samuelson. „Ale nemá to zas tak

 vážné následky.“

 Servírka   přinesla   jídlo.   Samuelson   si   dal   salát   na   mexické

 topince, já kuřecí fajity, Susan speciální kombinaci: chilské relleno, 

 tortilly   plněné   masovým   hašé   s   pálivou   omáčkou,   hovězí  burrito, 

 pražené fazolky, sýr, kyselou smetanu, guacamole. Zíral jsem na ni. 

 Susan pohlédla na svůj talíř a udělala: „Ňamňam.“

 „Tohle všechno spořádáš, dámo?“ tázal jsem se. 

 „To bych řekla,“ prohlásila Susan a zazubila se na mne. „Ale dík

 za optání, koukači.“

 „Proč se ptáš na del Ria?“ řekl Samuelson. 

 „Něco od něho potřebuju.“

 Samuelson pravil: „Hodně štěstí,“ sáhl někam dozadu a podal mi

 obálku. 

 „Angela   Richardová,“   řekl.   „Hollywoodská   mravnostní   ji

 zabásla dvakrát, 1982 a 1983, šerifovo oddělení ji dostalo jednou, 

 1985. Tehdy ji poslali na detoxikaci do Pomony.“

 „Do Pomony?“ opakoval jsem. 

 Samuelson přikývl. 

 „Zabásli taky jejího pasáka,“ dodal. 

 „To   je   neobvyklé,“   poznamenal   jsem.   „Losangeleská   policie

 nebo šerifovi hoši?“

 „Šerif,“ řekl Samuelson. „Myslím, že jim nadával, když ji sebrali, 

 a tak ho sbalili s ní.“

 „Jak se jmenuje?“

 „Elwood  Pontevecchio,“  řekl Samuelson. „Kolik  znáš Taliánů

 jménem Elwood?“

 „Jel v tom nějaký Vaughn?“

 „V záznamu není,“ řekl Samuelson. 

 „Elwood seděl?“ zeptal jsem se. 

 Samuelson se usmál. 

 „Jistěže seděl,“ odvětil. „A v létě v Indianapolis neprší.“

 „No vždyť jsem se jen ptal,“ hájil jsem se. 

 „Mhm,“ udělal Samuelson. „To je jen taková nouzovka, to přece

 víš a já to vím a každý, kdo kdy dělal u mravnostní, to ví taky. Sebrat, 

 odbýt   proces,   pustit.   Spravedlivé   to   potěší   a   pár   hochů   od

 mravnostní někde jinde se aspoň nedostane do patálie. Proč tě ta

 šlapka vůbec zajímá?“

 „Je   pohřešována,“   řekl   jsem.   „Někde   na   cestě   životem   s

 prostitucí   přestala,   změnila   jméno,   přišla   na   východ   a   vzala   si

 policajta, kterého znám.“

 „A ty zjišťuješ, kdy byla před deseti dvanácti lety zabásnutá pro

 prostituci? Až teď?“

 „Z   toho   aspoň   vidíš,   kolik   jsem   toho   dosud   zjistil,   ne?“

 Samuelson pokrčil rameny. 

 „Někde začít musím,“ dodal jsem. „Kdybych zajel do Pomony, 

 budou mi tam vlídně odpovídat na dotazy?“

 „Já tam zavolám,“ slíbil Samuelson. 

 Zarazil se, jako by mu to gesto ochoty bylo trapné. Pak se obrátil

 na Susan. 

 „Je to policajtova žena, víte? Já ho sice neznám, ale policajt je

 policajt.“

 Susan se na něho usmála. 

 „Určitě by se nedoprošoval.“ Kývla na mne. „Ty jo?“

 Samuelson se na ni zazubil. Susan by vylákala úsměv i ze žraloka

 kladivouna. 

 „Koukač?“   řekl   Samuelson.   „Ten   je   tak   šikovnej,   že   se

 doprošovat nepotřebuje.“

 Susan na mne pohlédla a v očích měla ten svůj záblesk, který

 jsem nikdy nedovedl zcela zařadit. 

 „Ale možná potřebuje,“ řekla. „Tu a tam.“

 KAPITOLA OSMNÁCTÁ

 Pomona leží 30 mil na východ od Los Angeles na silnici č. 10 a

 rozkládá se kolem ale je obchůdků a krytých parkovišť s velkými

 tmavými   okny   a   klimatizátory   na   střeše.   Jel   jsem   sám.   Susan   se

 rozhodla zůstat s knihou Alice Millerové  Drama nadaného dítěte  u

 hotelového bazénu. Nevadilo mi to. Byl jsem zvyklý být sám. Samota

 se   mi   vlastně   líbila,   pokud   netrvala   příliš   dlouho   a   pokud   se   mi

 nezačalo stýskat. 

 To místo se ovšem vůbec nenazývalo detoxikace. Ve skutečnosti

 se jmenovalo Pomonská státní léčebna alkoholismu a toxikomanie. 

 Ředitelem byl psychiatr jménem Steven Ito a rozmlouval se mnou ve

 své neuspořádané ordinaci s oknem na zaměstnanecké parkoviště. 

 „Jmenuji   se   Spenser,“   řekl   jsem.   „Jsem   soukromý   detektiv   z

 Bostonu   a   snažím   se   najít   pohřešovanou   osobu   jménem   Lisa   St. 

 Claireová, která se zřejmě u vás v polovině osmdesátých let léčila

 pod jménem Angela Richardová.“

 „Telefonovali mi o vás z Los Angeles,“ řekl Ito. „Požádali mě, 

 abych s vámi spolupracoval.“

 Byl to dobře rostlý japonec s krátkými černými vlasy a silnýma

 rukama. Přes modrou košili s kostkovanou vázankou měl bílý plášť. 

 „Takže jsem už známý na obou policiích,“ zavtipkoval jsem. 

 „Zajisté zaslouženě,“ řekl. „Jak vám mohu pomoci?“

 „Máte tu chorobopis Angely Richardové?“

 „Ano,“ přisvědčil Ito. „Vytáhl jsem ho, když jsem se dověděl, že

 přijedete. Opravdu to bylo v roce 1985.“

 „Drogy nebo alkohol?“ ptal jsem se. 

 „Alkohol,“   řekl   Ito,   „což   ovšem   neznamená,   že   alkohol   není

 droga.“

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. „Kofein je taky droga. Jak dlouho tu

 byla?“

 „Tři měsíce.“

 „A byla v pořádku, když odcházela?“

 „Každý   den   chodila   k   sociální   pracovnici,   účastnila   se   všech

 sezení s ní a když odcházela,… ano, byla v pořádku.“

 „Mohu vidět chorobopis?“ ptal jsem se. 

 „Ne,“ odvětil Ito. 

 „Je ta sociální pracovnice ještě tady?“

 „Není.   Manžel   paní   Eatonové   je   letecký   důstojník,   pilot

 bombardéru, myslím, z March Fieldu. V roce 1990 byl převelen do

 Německa, a tak tam s ním odjela.“

 „Máte adresu té Angely z dob, kdy byla přijata?“

 „Ano, napíšu vám ji. Je to ve Venice.“

 Napsal adresu na recept, odtrhl jej a podal mi. Zastrčil jsem si

 adresu do náprsní kapsy. 

 „Znal jste ji?“ ptal jsem se. 

 „Ne. Já jsem sem přišel až v roce 1987.“

 „A je tu někdo, kdo ji znal?“

 „Pochybuji. Tady se personál rychle střídá. A ti, kteří tu jsou od

 té doby, nemají důvod si ji pamatovat. Nám tudy prochází spousta

 lidí.“

 „Kolik zaměstnanců máte?“

 „Sto padesát tři,“ řekl Ito. „Ve třech směnách.“

 „Máte nějaký informační buletin?“

 Ito   přikývl.   „Ano,“   řekl.   „Mohl   bych   do   něj   dát   noticku   s

 dotazem, jestli si ji někdo pamatuje. Máte vizitku?“

 Dal   jsem   mu   svou   důstojnou   vizitku,   která   pod   mým   jménem

 uvádí Pátrání. Jinou vizitku, kde jsem zobrazen bez košile a s nožem

 v zubech, si nechávám pro chuligány. Ito si vizitku uložil do zásuvky

 psacího stolu a ještě jednou prolistoval chorobopis. 

 „Kolik by jí teď bylo – asi jednatřicet?“ ptal se. 

 „Ano. Zřejmě úplně změnila svůj život, než zmizela.“

 „Zpráva sociální pracovnice říká, že se horlivě – paní Eatonová

 píše   dokonce   ‚zoufale‘   –   snažila   zlepšit.   Možná   prostě   opustila

 manžela v zájmu dalšího zlepšování.“

 „Její manžel je velmi slušný člověk,“ namítl jsem. „Ale – ano, je

 to možné. Na druhé straně – její muž byl pár dní po jejím zmizení

 těžce postřelen.“

 „Což jistě nepovažujete za shodu okolností.“

 „Tohle je taková užitečná domněnka,“ řekl jsem. „Poskytuje mi

 teorii, na které mohu pracovat.“

 „Ano,“   přisvědčil   Ito.   Při   listování   chorobopisem   se   dlouze

 odmlčel a chvilku hleděl na kterýsi zápis. 

 „Tady je něco,“ pravil pak, „co by vám mohlo pomoci. Slečnu

 Richardovou léčila psychiatrička jménem Madeleine St. Claireová z

 Beverley Hills.“

 „St. Claireová?“ opakoval jsem. 

 „Ano. Je to jedna z předních lékařek v Los Angeles a jednou

 týdně sem dojíždí a pracuje s našimi pacienty. Zdarma.“

 „To je příjmení, které Lisa přijala, když přišla na východ.“

 „Pak že shody okolností nejsou užitečné!“

 „Máte její adresu?“

 „Ano.“

 Zase psal na recept. 

 „A přejete-li si, zavolám jí, že ji vyhledáte.“

 Podal mi adresu. Složil jsem ji a přidal do kapsy k první. 

 „Mou vizitku máte,“ řekl jsem. „Dejte mi vědět, pokud si někdo

 vzpomene na něco kolem Angely Richardové.“

 „Jistě,“ slíbil Ito. 

 Vstali jsme a potřásli si rukama. 

 Řekl jsem: „Děkuji vám, doktore.“

 „Dostane se z toho její manžel?“ ptal se Ito. 

 „Z toho zranění ano, myslím.“

 „Je možné,“ řekl Ito, „že Angela zase pije a že to souvisí s jejím

 zmizením. Takové věci se stávají.“

 „Já vím, že se stávají,“ přisvědčil jsem. „A doufám, že to není

 vysvětlení.“

 „A v jaké vysvětlení doufáte?“ ptal se Ito. 

 „To kdybych věděl, doktore!“

 „Ano,“ přitakal. „Tím je to všechno těžší.“

 KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

 Na veniceské adrese byla teď opravna motocyklů, a asi také ne

 na dlouho. Budova páchla hnilobou a vlhkostí. Malta byla oprýskaná

 a zárubně dveří a oken otřískané. 

 Mluvil jsem s majitelem, vysokým kostnatým chlapíkem v čepici s

 logem Harley a černých džínech. Měl zlatý zub, třítýdenní strniště a

 na obou předloktích v hrubých obrysech vytetované jméno Lenny. 

 Když jsem přišel, kouřil marihuanovou cigaretu, ale zřejmě na něj

 nepůsobila.   Pohlédl   na   mne,   jako   bych   byl   obchodní   agent   s

 morálkou. Usmál jsem se srdečně. 

 „Je tady Lenny?“ řekl jsem. 

 „To jsem já.“

 „Na mou duši?“ prohlásil jsem. „To jsou náhody.“

 „Co chcete?“ ptal se Lenny. 

 „Hledám jednu ženu, která tu kdysi bydlela,“ řekl jsem. „Angelu

 Richardovou.“

 „To jsem jakživ neslyšel.“

 „A co Lisa St. Claireová?“

 „Nikdy jsem to neslyšel.“

 „A někdo jménem Vaughn?“

 „Nikdy neslyšel.“

 „Anita Bryantová?“

 „Nikdy neslyšel.“

 „Sic transit gloria?“ řekl jsem. 

 „Eh?“

 „Jak dlouho už je tady opravna motocyklů?“ ptal jsem se. 

 „Jak to myslíte?“

 Vzdychl  jsem. „Je to pro vás moc těžké, Lenny? Chcete něco

 lehčího, abyste si vzpomněl?“

 „Helejte   se,   nedělejte   si   srandu.   Nebo   vás   vocaď   prostě

 vyrazím.“

 „No, to byste na tom musel bejt líp, než jak vypadáte,“ řekl jsem. 

 Lenny někam sáhl a vytáhl velké kladivo. 

 „A jak vypadá tohle?“ ptal se. 

 Rozepnul jsem si kabát a ukázal mu pistoli. A obdařil jsem ho

 širokým okouzlujícím úsměvem. 

 „Vy jste policajt?“ řekl Lenny. 

 „Jak je to dávno, co tady byl obytný dům?“ ptal jsem se. 

 Lenny pokrčil rameny. Držel kladivo v ruce a opíral si je o pravé

 stehno. 

 „Já jsem to tu převzal loni. Ten chlap mi dlužil prachy. Tehdy to

 už byla dílna.“

 „Byl jste tu kolem roku 1985?“

 „Ne.“

 „Kde jste byl v roce 1985?“

 „Mimo Los Angeles.“

 „Jak daleko? V Čínské čtvrti, co? Dal jste se tetovat?“

 „Chvíli jsem byl v Čínské čtvrti,“ připustil. 

 „Tam jste se asi hodil,“ řekl jsem. „Kdo tady byl v roce 1985?“ 

 „Já tu nikoho neznám. Lidi se pořád stěhujou, vždyť víte.“

 „To   jsem   slyšel,“   řekl   jsem   a   nechal   Lennyho   uvažovat   nad

 kladivem. A nikdo jiný v sousedství nevěděl ani tolik jako Lenny a

 mnozí z nich nebyli ani tak slušní. Po několika hodinách jsem to

 vzdal a jel zpátky po veniceském bulváru. Podjel jsem silnici č. 405 a

 jako gesto vzpoury jsem se do Westwoodu vracel přes Sepulvedu. 

 Trvalo to déle, ale snadné gesto – žádné gesto. 

 KAPITOLA DVACÁTÁ

 S Madeleine St. Claireovou jsem se sešel na obědě v grilu na

 Daytonově. Podnik to byl takový, že se vchod těžko hledal – byl totiž

 za   rohem   z   Camdenovy.   Byl   to   lokál   vyložený   dubovým   dřevem, 

 proslavený kukuřičným salátem. Kdysi jsem v něm už byl a ze zásady

 si ten salát nedal. Místnost byla plna lidí, většinou mužů v nedbalé

 eleganci,   mluvících   o   filmech.   Dalo   se   mezi   nimi   rozpoznat   pár

 televizních herců. Také mezi nimi bylo bezpochyby pár agentů – už

 podle toho, kde se podnik nacházel. A někteří byli zřejmě majitelé

 realitních kanceláří z Ventury. Neviděl jsem nikoho, kdo by vypadal

 jako čmuchal. 

 Přišla dřív než já, což samo o sobě naznačovalo, že nemá nic

 společného s filmem, a popíjela čaj u stolku pro dva. Byla to drobná

 šedesátnice s křehkou kostrou a krátkými vlasy barvy leštěného cínu. 

 Měla na sobě velmi drahý žlutohnědý kostým a velké kulaté brýle s

 tmavomodrými obroučkami. Perly na krku měla asi pravé a na levé

 ruce velmi působivou soupravu zásnubního a snubního prstenu. Její

 pleť naznačovala, že asi tráví hodně času venku na vzduchu. Když

 jsem se představil, potřásla mi rázně rukou. 

 „Prosím vás, dejte si drink, máte-li chuť,“ řekla, když jsem se

 posadil. „Já mám odpoledne pacienty, tak musím pít čaj.“

 „Díky,“ řekl jsem. „Ale když si dám při obědě drink, jde na mne

 skoro okamžitě spaní.“

 „Škoda,“   řekla.   „Jak   vám   mohu   pomoci   s   Angelou

 Richardovou?“

 „Já   vlastně   nevím,“   řekl   jsem.  „Jak   jsem  vám   už  pověděl,   je

 pohřešována.“

 „Obáváte se něčeho nekalého?“

 „Neměl bych důvod obávat se ani se neobávat, jenže její manžel

 byl pár dní po jejím zmizení zákeřně postřelen.“

 „Máte důvod se domnívat, že po něm střílela ona?“

 „Nemám důvod se domnívat vůbec nic,“ řekl jsem. „To je právě

 ten problém. Ani nemám žádnou pracovní hypotézu. Myslel jsem, že

 byste mi třeba nějakou poskytla.“

 „Pochybuji,“   řekla.   „Je   to   už   spousta   let.   A   terapeutické

 pohovory jsou důvěrné.“

 „Chápu,“ přisvědčil jsem. „Víte, že si přisvojila vaše příjmení? 

 Že si říká Lisa St. Claireová?“

 Dr. St. Claireová přikývla po cvokařském způsobu, který uznával, 

 co jsem řekl, ale nenaznačoval žádnou reakci. Zachtělo se mi lehnout

 si na stůl a vrátit se do dětství. 

 „Vy jste na ni narazila v pomonské detoxikačce.“

 „Ano. Chodím tam teď třikrát týdně.“

 „Alkoholička?“

 „Ne. Tehdy příliš pila a vedla sebezničující způsob života. Ale

 závislá nebyla. Byla schopna pití kontrolovat.“

 „Takže, když si dala drink, byla schopna nedat si šest dalších?“

 „Když se  se mnou rozloučila,   byla  schopna požívat  alkohol   v

 mírném množství,“ řekla dr. St. Claireová. 

 „Byla by schopna vystřelit na svého manžela, tak, jak ji znáte, 

 paní doktorko?“

 „Zákeřně, říkáte?“

 „Ano.“

 „Ne. Nevěřím, že by na něj zákeřně Vystřelila.“

 „Ale mohla by po něm střelit za jiných okolností?“

 „Já nevím, jestli by mohla nebo nemohla. Řekla bych, že Angela

 měla za sebou těžký život za drsných podmínek. Měla možná méně

 kontrolních  mechanismů,  než  ženy  mívají,  a  měla   v  sobě   spoustu

 nastřádaného vzteku.“

 „Na koho?“

 „Na svého otce, přítele, na muže všeobecně.“

 „Spousta lehkých holek nenávidí muže,“ poznamenal jsem. 

 „A mají k tomu důvody,“ usmála se dr. St. Claireová. 

 Přišla servírka. Dr. St. Claireová si objednala kukuřičný salát. Já

 ne. 

 „Opustila by manžela bez slova?“ ptal jsem se. 

 „To nevím. Vždyť už to není taková žena, jako když bývala u mne. 

 Tehdy byla skoro úplně zaujata svou rehabilitací. Nikdy nevynechala

 pohovor se mnou. Přečetla, co se dalo, o sebezničujícím chování, o

 závislosti,   alkoholu,   sexuálních   vztazích.  Četla  opravdu  cokoli,  já

 jsem ji vedla k tomu, aby si vybírala. Nejsem si jista, jestli jí všechna

 ta četba pomáhala.“

 Dr. St. Claireová se usmála. 

 „To její čtení mělo takový zvláštní vedlejší účinek, že ačkoli byla

 nevzdělaná,   vytvořila   si   vysoce   vybranou   slovní   zásobu,   takže   v

 jednom okamžiku mluví jako vojenský instruktor, v dalším diskutuje o

 problémech   identity   nebo   používá   slov   jako   ‚agilní‘   a

 ‚manipulativní‘.“

 „Jako spousta samovzdělanců,“ podotkl jsem. 

 Dr. St. Claireová přikývla. 

 „Ale nevím, jestli je pořád taková,“ řekla. „Čas plyne a lidé se

 mění.“

 „Nebo mizí,“ podotkl jsem. 

 „To   taky,“   souhlasila.   „Ale   doopravdy   bych   na   vaši   otázku

 nemohla odpovědět, ani kdybych se s ní rozloučila dnes ráno. Lidé se

 chovají nepředvídatelně.“

 „Jsou   náznaky,   že   je   ve   hře   její   někdejší   přítel.   Nějaký   Luis

 Deleon,“ řekl jsem. 

 Dr. St. Claireová zavrtěla hlavou. 

 „To jméno mi nic neříká,“ pravila. 

 „Zřejmě   je   to   mizera.“   řekl   jsem.   „Má   záznam   –   násilné

 přepadení, znásilnění, obchod s drogami.“

 „To   je   typ   muže,   jaký   ji   přitahoval,“   řekla   dr.   St.   Claireová. 

 „Několikrát   vyslovila   přání   shledat   se   se   svým   otcem.   Byl   to

 alkoholik a rváč, měl konflikty s policií. Unesl Angelu, když opustil

 její   matku,   a   pak   se   s   ní   několik   měsíců   skrýval.   Doopravdy   ji

 nechtěl, chtěl jen, aby ji neměla její matka.“

 „Tatíček nade všechny,“ podotkl jsem. 

 „V tom je její patologie,“ vysvětlovala dr. St. Claireová. „Angela

 zažila lásku jako krutost a využívání. Ten kluk, co s ním utekla, je

 toho příkladem.“

 „Víte, jak se jmenoval?“

 „Možná se rozpomenu… Bylo to divné jméno. Divně složené.“

 „Elwood Pontevecchio?“ optal jsem se. 

 „Ano, to je to jméno. Není zvláštní?“

 „Byl jejím pasákem,“ řekl jsem. 

 „Ano, já vím. Dokázali jsme, že se od něj odtrhla. Ale byl to tuhý

 zápas.“

 „Co mi o něm můžete povědět?“

 „Byl   to   sprosťák   a   záleželo   mu   na   ní   potud,   pokud   ji   mohl

 využívat. Zřejmě jí hluboce pohrdal.“

 „Setkala jste se s ním někdy?“

 „Ne. Znám ho jen z Angelina popisu.“

 „Víte, kde je teď?“

 „Ne.“

 „Ona si vzala poctivého upřímného staršího člověka,“ řekl jsem. 

 „Je to policista. Máte k tomu co říci?“

 „Dobré znamení, řekla bych. Někdo, kdo ji může ochránit před

 jejími nejhoršími impulzy nebo před jejich následky.“

 „Víte, jak se jmenuje její otec?“

 „Richard, předpokládám,“ řekla dr. St. Claireová. 

 „Myslíte, že se vydala za ním?“

 „To nevím. Možná, že muži, které potkala, jí byli dostatečnou

 náhražkou. A možná že ne.“

 Servírka přinesla jídlo. Dr. St. Claireová dostala svůj kukuřičný

 salát.   Já   jsem   ukousl   ze   svého   kuřecího   sendviče   a   zapil

 bezkofeinovou kávou. 

 „Znáte v jejím životě někoho jménem Vaughn?“

 „Ne, to neznám.“

 „Možná už nechtěla tu policajtskou ochranu,“ řekl jsem. „Nebo

 ji taky možná potřebuje víc než kdy jindy.“

 „Ale její manžel jí teď moc ochrany poskytovat nemůže.“

 „Tak   možná   budete   muset   vy,“   řekla   dr.   St.   Claireová. 

 „Vypadáte velmi schopně.“

 Usrkl jsem ze svého šálku. 

 „Mám   síly,“   prohlásil   jsem,   „za   deset,   protože   piju

 beznarkotickou kávu.“

 Dr. St. Claireová se na mne usmála: „Ó jak ušlechtilé!“

 Ukázal   směrem   vzhůru.   Činžáky   měly   ploché   střechy   jako

 dvoupatrové autobusy. U jednoho komína spatřila opřeného muže s

 puškou a bylo tam víc lidí, přecházeli sem a tam. 

 „Tam   nahoře   máme   zahrady,   vykopali   jsme   hlínu   ze   dvora   a

 vynosili   v   košících   nahoru,   až   jí   tam   bylo   dost,   abychom   mohli

 pěstovat   zeleninu.   Máme   tam   rajčata   a   fazole,   papriky,   tykve. 

 Pěstujeme všechno možné. Někdy ti to ukážu, chiquito, ale teď ještě

 ne. Ještě je moc brzy. Lidi nejspíš koukají, mohli by tě vidět.“

 Myšlenka, že možná někdo kouká, ji rozechvěla vzrušením. Cítila

 je v zádech, na dlaních, v čelistních kloubech. 

 „Viděls někoho?“ ptala se, snažíc se o vyrovnaný tón. 

 „Ne, ale my jsme opatrní. Nechci, aby mi tě zas někdo sebral.“

 Hleděla vzhůru na střechu, na muže s puškou, na lidi pečující o

 fazole, hleděla na děti hrající si v hlíně vyhrabané ze dvorku a na

 vratké   přístřešky   přivěšené   na   zadních   stěnách   ošuntělých   šedých

 budov. Naslouchala slabému vrčení videokamery, s níž se kolem nich

 pohyboval copatý mladík – nahrával všechno, zachycoval okamžiky. 

 Zase začalo mrholit. Déšť zřejmě nikdy nedosáhl síly lijáku, ale byl

 častý a vytrvalý a všechno bylo navlhlé. Celý komplex budov vypadal

 prosákle.   Páchl   plísní.   Nejsem   žádná   začátečnice,   myslela   si.   Už

 jsem viděla horší věci. A dělala jsem horší věci než tohle. Už jsem na

 tom byla hůř než teď. A dostala jsem se z toho. Vydržím víc než ten

 parchant, a jsem šikovnější a nejsem blázen, a on je. Dostanu se z

 toho. 

 Věřila   tomu,   co   sama   sobě   říkala,   ale   také   věděla,   že   musí

 ovládat svůj strach, a nevěděla, jestli ho ovládne. 

 KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 Zatímco se Susan honila po lehkoatletickém stadionu Kalifornské

 univerzity,   seděl   jsem   v   modravém   hotelovém   pokoji   a   hledal   v

 telefonním   seznamu   Pontevecchia.   Našel   jsem   jméno   Woody

 Pontevecchio   pod   hlavičkou   Zábavní   podnik   Pontevecchio   s

 hollywoodským   telefonním   číslem,   ale   bez   adresy.   Spenser,   mistr

 detektiv. Vyťukal jsem číslo a ozval se záznamník. 

 „Tady Woody. Dávám něco dohromady. Ale brzy budu zpátky, 

 tak nech vzkaz, zlato, a hodíme řeč.“

 Řekl jsem: „Jmenuji se Spenser. Bude vás zajímat, co mám o

 Angele Richardové. Zavolejte mi do hotelu Westwood Marquis.“

 Pak jsem zavěsil. Určitě to byl on. Kolik může být Pontevecchiů, 

 kteří se jmenují Woody? Šel jsem se podívat z okna. Byl jasný zářivý

 losangeleský den. Natolik jasný, aby bylo vidět sněžné vrcholky San

 Gabriela.   Většinou   bývaly   zahaleny   smogovou   clonou,   ale   dnes

 vypadaly čistě a jiskřivě jako čerstvě vyprané prádlo. Mezi horami a

 mnou kypěl složitý, často rozbouřený vír lidí pod vrstvou kalifornské

 ležérnosti, kterou nosili jako makeup. Právě to porovnání, jak co

 bývalo a co se z čeho stalo, činilo Los Angeles tak zajímavým – a tak

 smutným místem, myslel jsem si. 

 Za mnou zašramotil klíč v zámku. To bude Susan a bude jí to

 chvilku  trvat. Susan velmi  špatně  vycházela s klíči  a zámky. Klíč

 zaškrabal znovu a knoflík ve dveřích se otočil. Čekal jsem. Občas

 jsem se dopouštěl chyby, že jsem jí otevřel, abych jí ušetřil ten zápas, 

 ale ji to vždycky rozzuřilo. Chtěla zvítězit. Za celou tu dobu, co jsem

 ji znal, neudělala však žádný pokrok. Klíč se otáčel na nesprávnou

 stranu a slyšel jsem, jak zapadla bezpečnostní západka. Knoflík se

 zase marně otočil. Pak ticho. Slyšel jsem vytažení klíče ze zámku. 

 Usmál jsem se. Věděl jsem, že už je celá pryč. Zase jsem pohlédl z

 okna. Pod oknem proletělo nad olivovníky hejno zelených papoušků, 

 mířící k botanickým zahradám, které se táhly podél Hilgardiny třídy

 těsně vedle lékařského střediska Kalifornské univerzity. Za mnou se

 zase cosi dělo se zámkem a pak se dveře otevřely a vstoupila Susan. 

 „Věděl jsem, že to zvládneš,“ řekl jsem. 

 „Není hezké dělat si legraci, když má někdo potíže se zámky,“

 namítla Susan. 

 „Promiň,“ řekl jsem. „Snažil jsem se tě povzbudit.“

 „Co myslíš, proč mi to odmykání tak nejde?“

 „To asi proto, že nemáš penis,“ pravil jsem. 

 Měla   na   sobě   černé   přiléhavé   kalhoty   z   elastického   vlákna   a

 cvičební trikot levandulové barvy, ztmavlý potem. Její nahé paže byly

 pevné a štíhlé, s náznaky svalů. Na hlavě měla bílou čelenku, aby jí

 vlasy nepadaly do očí, a tvář se jí leskla potem. Připadala mi krásná. 

 Řekla: „Ty policajte jeden,“ vykročila přes pokoj ke mně. Naklonila

 se nade mne v pase, jako by na mne nechtěla ukápnout pot, a dala mi

 malou pusu na ústa. 

 „Jsem zpocená jak myš,“ řekla. „Jdu pod sprchu.“

 Zatímco se sprchovala, volal Woody Pontevecchio. 

 „Kdo je ta Angela Richardová, jak jste ji jmenoval?“

 „Však vy si ji pamatujete,“ řekl jsem, „někdy kolem roku 1985.“

 V telefonu bylo ticho. Hleděl jsem na horské vrcholky. Z koupelny

 bylo slyšet sprchu. 

 „Nevím, co máte na mysli,“ řekl nakonec Woody. 

 „Ovšem že ne,“ připustil jsem. „Chtěl bych se s vámi někde sejít

 a vysvětlit si to s vámi.“

 Zase pauza. Oknem jsem viděl vrtulník, jak se pomalu zvedá z

 univerzitní   startovací   plochy   a   odlétá   přes   střechy   Westwood

 Village. Za zavřeným oknem v klimatizovaném pokoji bylo jeho zvuk

 slyšet vzdáleně a slabě. 

 „Jistě,“ přisvědčil  Woody.  „Přijďte  do mého klubu. Sportovní

 klub Los Angeles, znáte to? Na Sepulvedě, hned jižně od bulváru

 Santa Monica. Zeptejte se kohokoli u informačního pultu, kde mě

 máte hledat. Woodyho zná v klubu každý.“

 „Buďte tam za půl hodiny,“ řekl jsem. 

 KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

 Sportovní   klub   Los   Angeles   je   velký   asi   jako   Chicopee   v

 Massachusetts,   ale   elegantnější.   Bylo   tam   parkoviště   pro   hosty, 

 snackbar, restaurace, obchod sportovním zbožím, dámské i pánské

 kadeřnictví, bazén velikosti jezera Congamond, basketballové hřiště

 příslušných   rozměrů,   handballové   hřiště,   růžově   zařízená

 zeštíhlovací   tělocvična   pouze   pro   ženy,   dvě   aerobická   studia, 

 koedukační   tělocvična   tak   obrovská,   že   by   v   ní   mohla   trénovat

 Světová federace zápasníků, spousta trénovacích schodišť, šlapacích

 kol   a   plno   mlýnů   a   nad   všemi   těmi   vymoženostmi   se   vznášel

 kaleidoskop bochánků těsně obepnutých zářivou elastickou tkaninou. 

 Čiperka vpředu u informací řekla, že Woodyho samozřejmě zná a

 že je to třída a vedla mě rovnou tam, kde byl – do prvního poschodí

 do koedukační tělocvičny. Připadal jsem si, jako bych se brodil v

 moři krásy. Jako nosorožec prodírající se hejnem motýlů. 

 „Tady je Woody,“ řekla kočička. 

 Woody seděl na lavici u vzpíracího aparátu. Měl na sobě duhově

 pruhované spandexové  šortky  a volné  černé triko na špagetových

 ramínkách.   Husté   světlé   vlasy   měl   dokonale   zastřižené   a   sčesané

 rovně   dozadu.   Poskládaný   černý   šátek   je   držel   na   místě.   Byl

 rovnoměrně opálený – zřejmě tomu věnoval značnou péči. Byl štíhlý

 a svalnatý. Zuby měl nákladně vylepšené a v levém ušním lalůčku mu

 zářil malý diamant. Potřásli jsme si rukama. Woody měl na nich

 kožené pracovní rukavice bez prstů. 

 „Jenom si udělám tu třetí rundu,“ řekl, „pak můžem mluvit.“

 Položil   se   znovu   na   lavici   a   vytlačil   125   liber   vzhůru   ještě

 desetkrát,  při čemž při každém zatlačení  pečlivě  vydechl  a vůbec

 prováděl cvičení pomalu a přesně. Když docvičil, posadil se, osušil si

 obličej   malým   ručníkem,   otřel   lavici   a   při   tom   se   kradmo

 zkontroloval v zrcátku. Pak se ke mně obrátil, usmál se dokonalým

 širokým úsměvem a trochu při tom přimhouřil oči. 

 „Tak, Spense, vo co de?“

 „Jmenujete se Elwood?“ ptal jsem se. 

 „Jo, to je sranda. Můj starej pán chtěl bejt lepší člověk.“

 „Sháním ženu jménem Angela Richardová,“ řekl jsem. 

 „Já sháním jakoukoliv, jen ji sehnat,“ zazubil se Woody. 

 „Byla   kdysi   prostitutkou,“   řekl   jsem.   „Vy   jste   byl   jejím

 pasákem.“

 „Prosím?“

 „Byl   jste   pasákem   Angely   Richardové,“   opakoval   jsem.   „Tak

 před deseti dvanácti lety. Zavřeli ji pro prostituci. Vás zavřeli za to, 

 že jste z její prostituce žil. Sebralo vás šerifovo oddělení.“

 „Vy ste asi zfetovanej, frajere. Já sem filmovej producent.“

 „To jsou mi věci,“ prohodil jsem. 

 „To   je   směšný,   nikdy   jste   o   mně   neslyšel?   Loni   jsem   dělal

 Šílenství Malibu. Dělal jsem pro kabelovou televizi dvouhodinovku

 Havaj dona Ho. Běží to po celé zemi.“

 „A   celá   země   po   tom   šílí,“   řekl   jsem.   „Když   se   Angela

 Richardová   dostala   z   pomonské   detoxikace,   přestěhovala   se   do

 Bostonu,   změnila   si   jméno   na   Lisu   St.   Claireovou   a   vzala   si

 bostonského policistu Franka Belsona.“

 „Čoveče, to je sranda. Já vo tý rajdě nic nevím.“

 „A asi půl roku po svatbě zmizela. A já ji hledám.“

 „Jste policajt?“

 „Jistěže,“   přisvědčil   jsem.   „Když   vy   jste   filmovej   producent. 

 Řekněte mi o Angele všechno, co můžete.“

 Hovořili   jsme   mírně.   Prostě   dvojice   tlachajících   kamarádů   z

 tréninku,   možná   vykládajících   nějakou   psinu   –   no   to   je   sranda, 

 kámo, jen si dej, no co za to? Tu Woody povstal z lavice. 

 „Myslím,   že   jsme   domluvili,   kamaráde.   Nemám   čas   kecat   o

 blbostech s blbcema, kerý ani neznám.“

 „No dobře, Woody,“ řekl jsem. „Tak já si tedy popovídám tady s

 těmi hodnými lidmi.“

 Obrátil   jsem   se   na   mladou   ženu   s   pevným   tělem   a   plochým

 břichem, která cvičila na gravitronu. 

 „Víte, že Woody býval pasákem?“ ptal jsem se. 

 Okamžik na mne tupě zírala. 

 „Hej!“ zvolal Woody. „Hej, hej!“

 „Škoda,   že   toho   nechal,“   řekl   jsem   mladé   ženě.   „Teď   dělá

 producenta.“

 „Já ho neznám,“ řekla. „Já tady trénuju.“

 Woody mě vzal za paži a nasměroval do vestibulu mezi dvěma

 aerobickými studii, kde za sklem v přední části štíhlé postavy zběsile

 křepčily před instruktory, kteří třímali mikrofony a popoháněli je. 

 Vzadu byla aktivita mírnější a zdaleka ne tak graciézní. 

 „Já  vám to  povím.  Nelíbí   se  mi, když  o  mně  vykládáte  lidem

 takové věci. To vám teda povídám, že to se mi nelíbí ani trochu.“

 Kolem přešla známá herečka s velkými ňadry a štíhlýma nohama v

 barevně   pruhovaném   cvičebním   trikotu   a   vstoupila   do   jednoho   z

 aerobických   studií.   Vklouzla   do   zadní   řady   a   začala   neohrabaně

 poskakovat   bez   zbytečných   ohledů   na   to,   co   vpředu   vyváděl

 instruktor. 

 „Elwoode,“   řekl   jsem,   „přestaňte   předstírat,   že   jste   nebyl

 pasákem, a já přestanu lidem povídat, že jste byl.“

 „To je hnusný slovo,“ pravil. „Vy to víte. Pasák je šeredný slovo. 

 A něco vám povím. Už toho mám sakra dost, furt poslouchat, jak to

 říkáte.“

 „Angelu Richardovou jste znal, že?“

 „Proč odtud sakra nevypadnete dřív, než se rozzuřím?“

 Cítil   jsem,   že   se   usmívám,   ačkoli   jsem   se   snažil   neusmívat. 

 Nechtěl jsem zraňovat Woodyho city. Ale nedalo se nic dělat. Zdvihl

 jsem ukazovák v gestu „počkejte okamžik“, obrátil se do tělocvičny, 

 vytáhl   jsem   zarážku   z   drážky   pro   150   liber   a   umístil   ji   na

 nejspodnější   místo   sloupku.   O   váhu   jsem   se   nestaral.   Většina

 aparatur dovolovala 250 liber. Svlékl jsem svoje krásně ušité sako z

 černého  hedvábí  s jemnou kostkou  koňakové  barvy, které  jsem si

 nedávno objednal podle katalogu. Urovnal jsem si pistoli na pravém

 boku   tak,   abych   se   mohl   položit   na   lavici.   Pak   jsem   se   chopil

 rukojeti,   vzepřel   těch   250   liber,   spustil   je   a   to   celé   opakoval

 devětkrát. Pečlivě jsem dýchal, dodržoval pravidla… Pak jsem vstal, 

 posunul   pistoli   na   správné   místo,   oblékl   si   sako,   vrátil   se   do

 vestibulu   mezi   aerobická   studia   a   obdařil   Woodyho   širokým

 přátelským úsměvem. 

 „To nic není,“ pravil Woody. „Viděl jsem chlapy, kteří dokážou

 víc.“

 „Jistě. To já taky. Teď mluvme o Angele Richardové.“

 Mladá žena se odtrhla od gravitronu a kráčela k aparatuře na

 posilování   ramenních   svalů.   Když   přecházela   kolem   vzpěračské

 lavice, zkontrolovala váhu a kradmo na mne pohlédla. Byl to jen

 záblesk   pohledu   na   váhu   i   na   mne,   ale   stačil.   Viděl   jsem,   že   se

 chytila. 

 „Přišel jsem sem s ní,“ začal Woody. „Chodili jsme spolu na

 střední   školu   a   uprostřed   posledního   ročníku   jsme   zdrhli   a   ve

 strejdově autě přijeli do Los Angeles.“

 „Kde jste chodili do střední školy?“

 „V Haverhillu.“

 „Haverhill, Massachusetts?“

 „Mhm.“

 „No ne! Svět je malý, Elwoode. A chtěli jste k filmu, co?“

 „No jo.“ Pokrčil rameny. „Byli jsme děti. Angela byla opravdu

 klasa, představovali jsme si, že to půjde levou rukou a že já budu

 jejím manažerem. Víte? Já jsem se už tehdy docela vyznal.“

 „A celou dobu jste se zdržovali ve Venice?“

 Woody vypadal trochu překvapeně. 

 „No jo, a když jsme se nejdřív v pořádných filmech nechytli, tak

 jsme dělali v pár filmech pro dospělé.“

 „Porno,“ řekl jsem. 

 „Jo.   Šestnáctimilimetrový,   a   pak   jsme   přišli   na   něco   fakt

 prímovýho, Angela dělala striptýzovou diskžokejku.“

 „To jste vymyslel vy, Elwoode?“

 „No jo. Myslel jsem, že to žádná jiná nedělá. A nějakou dobu

 jsme to dělali všude, na shromážděních, na pánských jízdách a tak. 

 Ale na trhu je moc konkurence, hlavně s videem, víte? Videokazety, 

 domácí filmy na videu a polovina holek v Los Angeles je ochotná se

 svlíkat dohromady pro nic za nic. A tak jsme se dali na šlapání.“

 „Vy a Angela?“

 „No jo, ovšem, kdo jinej? Já jsem sháněl chlapy a vona dělala. 

 Šlo   nám  to   docela  dobře,  dokud   ji  nesebrali.   Nemuseli  ji   sebrat, 

 kdyby nebyla namazaná. Vždycky jsem jí říkal, aby si dala bacha na

 chlapy v civilu z mravnostního. Já jsem hlídal tak vo blok nebo dva

 dál. Ale vona chlastala, jednoho dne mi zdrhla a rovnou na jednoho

 narazila. Než jsem se tam dostal, byla už v želízkách a ječela na toho

 policajta. Padesátkrát jsem jí říkal – jestli tě seberou, tak drž hubu, 

 jdi, kam tě povezou, poseď chvíli v lochu, já tě dostanu ven na kauci. 

 Ale vona na ty policajty ječela a já ji zkoušel uklidnit a ty zatracený

 policajti   mně   blba   sbalili   taky!   Šerifovi   hoši.   Ty  jsou   nejhorší.   S

 městskejma se dá mluvit, ale tyhle okresní, no ty vole…!“

 Woody   potřásl   hlavou.   Pohlédl   na   hodiny   nad   balkonem   v

 poschodí,   kde   stály   aerobické   aparatury   v   řadě   nad

 kardiovaskulárními, které tvořily kruh kolem cvičební plochy dole. 

 Bylo 17 hodin 5 minut. 

 „Potřebuju se napít. Chcete taky, člověče?“

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. „Nahradit ty elektrolyty.“

 Šli   jsme   nahoru   přes   halu   do   baru   na   jejím   druhém   konci. 

 Barman   byl   upravený,   podsaditý   černoch,   přes   bílou   košili   měl

 kašmírovou vestu s černo-zlatým esovitým vzorkem. 

 Řekl: „Docvičeno, Woody?“

 Woody na to: „Hele Jacku, dej mi vodku s ledem a s citronem.“

 Objednal jsem si pivo. Teď, když si dal konečně říci, byl Woody

 zřejmě   zaujat   svým   vlastním   příběhem   a   vykládal   mi   ho   jako

 pohádku. 

 „Zadrželi ji přes noc a ráno ji odvezli do Pomony. Snažil jsem se

 dostat ji ven, ale řekli mi, že ven nechce a…“

 Rozhodil ruce. 

 „Už jsem ji nikdy neviděl. To je bída. Stejská se mi po ní, po

 holce zlatý. Fešanda, no vždyť víte.“

 Usrkával vodku. 

 „Ach holčičko, ach holčičko,“ pronesl. „První je ta pravá, že, 

 Spense?“

 „Ach   holčičko,“   opakoval   jsem   po   něm.   „Proč   jste   vůbec

 zdrhli?“

 „Zdrhli?“

 „No jo, proč jste s Angelou utekli z posledního ročníku střední

 školy?“

 „V Haverhillu byla votrava, víte? Já jsem chtěl ňákou akci.“

 „A co Angela?“

 „Trable doma,“ řekl Woody. 

 „Víte, kde má rodiče?“

 „Ne.“

 „Má sourozence, bratrance, sestřenice?“

 „Ne.“

 „Znáte někoho jménem Vaughn?“

 „Já znám spoustu lidí. Je to jméno nebo příjmení?“

 „To nevím.“

 „Neříká mi to ani prd,“ pravil. „Jeden zpěvák se jmenuje Jimmie

 Vaughn, bratr Stevieho Raye…“

 Přikývl jsem. 

 „Ten to není,“ řekl jsem. „Nemáte ponětí, kde by mohla být a

 proč?“

 „Když jsme s Angelou jezdili, tak to bylo vždycky trochu trávy, 

 trochu chlastu a trochu šoustání…“

 „A jinak?“

 Woody pokrčil rameny…

 „To se jí musí nechat, že mě pomohla dostat se nad vodu.“ Spolkl

 zbytek vodky. 

 „A to vám řeknu, Spense, já pluju po vodě, prostě po vodě.“

 Podal jsem mu ruku. Woody ji přijal. Moje ruka byla mnohem větší

 než jeho. Stiskl jsem mu ji. Woody se snažil nedat nic najevo, ale

 věděl jsem, že je mu to nepříjemné. 

 „Já už jdu,“ řekl jsem. „Doufám, že s vámi už nebudu muset

 mluvit.“

 Stiskl jsem ještě trochu silněji. Woody se snažil vytáhnout ruku ze

 sevření, ale nešlo mu to. 

 „Ale   jestli   budu   muset,“   pokračoval   jsem,   „a   jestli   mi   zase

 budete říkat Spense, nakopám vám prdel jako kopací míč. Jasan?“

 Woody přikývl. 

 „Dobře. Už nebudu říkat nic.“

 Pustil jsem ho a vydal se zpět do hotelu, kde bych si mohl umýt

 ruce. 

 KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 Susan stála v hotelovém pokoji před zrcadlem v životní velikosti a

 měla   na   sobě   jen   černobíle   proužkované   prádlo.   Před   sebou   si

 přidržovala   krátkou   černou   sukni   a   dlouhou   černou   halenu, 

 uhlazovala si je přes stehna a stavěla se na špičky, aby sama sobě

 předstírala vysoké podpatky. 

 „L’Orangerie je elegantní podnik,“ řekla. 

 „To je.“

 Pootočila se, aby viděla, jak halenka přes sukni vypadá, pak se

 vrátila ke skříni, vyňala světle šedý kalhotový kostým a šla s ním k

 zrcadlu. 

 „Ale   nebude   ti   to   v   restauraci   vadit,“   řekl   jsem,   „takhle   si

 přidržovat šaty před sebou?“

 Susanina   schopnost   soustředění   by   dokázala   roznítit   ohníček. 

 Nevšímala si mě a asi mě vůbec neslyšela. 

 Našel jsem svůj adresářík, prolistoval jej a našel losangeleské

 číslo, které jsem už čtyři roky nepoužil. Vyťukal jsem je. 

 Ozvalo se: „Haló?“

 Řekl jsem: „Bobby Horse?“

 „Kdo volá?“

 „Tvůj hrdina, Spenser z Bostonu.“

 Bobby Horse pravil: „Co hergot chceš?“

 „Obvyklý obdiv.“

 „A?“

 „A mluvit s panem del Rio.“

 „Vydrž,“ řekl Bobby Horse. 

 V okamžení jsem měl na drátě del Ria. 

 „Spenser?“   řekl.   Vždy   vyslovoval   mé   jméno   tak,   jako   by   ho

 obzvlášť pobavilo. 

 „Potřeboval bych takovou laskavost,“ řekl jsem. 

 „To je mi jasný,“ řekl del Rio. „A proč bych ti ji měl prokázat?“

 „Před pěti lety to bylo s Jill Joyceovou dobrý, ne?“

 „Sí.“

 Del  Rio nasazoval filmový  mexický  akcent,  když ho to bavilo, 

 ačkoli   jinak   mluvil   anglicky   zcela   bez   akcentu.   Něco   podobného

 dělal i Hawk. Minutu Amos a Andy, příští minutu Alistair Coke. 

 „Pátrám po ženě jednoho chlapíka. Anglánka. Možná zmizela v

 hispánském ghetu v jednom městě na sever od Bostonu, v Proctoru. 

 Možná je tam s jedním mizerou.“

 „Sí.“

 „Potřebuju   někoho,   kdo   mluví   Španělsky   a   komu   mizerové

 nevadí.“

 „A to mám bejt já?“

 „Ty ne,“ řekl jsem. „Rád bych si vypůjčil Cholla.“

 „Ááále!“

 Oba jsme okamžik mlčeli. 

 „Proč by to měl Chollo dělat?“

 „Protože mu řekneš, aby to dělal.“

 „Chollovi neříkám ani já, co má dělat, seňore.“

 Del Rio se na chvilku odmlčel. 

 „Ale můžu se ho zeptat.“

 „Zeptej se,“ řekl jsem. 

 Na drátě vládlo chvíli ticho. 

 Pak byl del Rio zpátky. 

 „Chollo   říká,   že   nikdy   nebyl   v   Bostonu,   že   by   se   tam   rád

 podíval.“

 „Takhle?“ optal jsem se. 

 „Sí. Viděls Jill Joyceovou?“

 „Ne,“ řekl jsem. „Jak se má tvoje dcera?“

 „Amanda   je   na   Sorbonně,“   řekl   del   Rio.   „Mluví   plynně

 francouzský.“

 „Já jsem teď v Los Angeles, kdy můžu s Chollem počítat?“

 „Potřebuje něco dokončit, co má momentálně rozděláno. Kdy se

 vracíš do Bostonu?“

 „Zítra. Kdy se Chollo ukáže?“

 „Brzy,“ přislíbil del Rio. 

 „Ví, kde mě najde?“

 „On tě najde.“

 „Díky.“

 „Adios, amigo,“ řekl del Rio a zavěsil. 

 Susan měla mezitím už na sobě punčocháče, střevíce s vysokým

 podpatkem   a   medově   zlatou   hedvábnou   halenku.   Držela   před

 zrcadlem sukni a kabátek v barvě karamelu a hodnotila je pohledem. 

 „Pamatuješ,   co   se   dřív   nosilo   místo   punčocháčů?“   prohodil

 jsem. 

 Susan se pootočila a prohlížela si oděv v barvě karamelu z jiného

 úhlu. 

 „Podvazkový pás a punčochy,“ řekl jsem. „To býval pohled!“

 Susan sama sobě přikývla a pověsila kabátek přes opěradlo židle. 

 Shodila boty a vklouzla do sukně. Pak se zase obula a oblékla si

 kabátek. 

 „Co je nové, není vždycky lepší,“ řekl jsem. 

 Susan pohodila hlavou, svlékla si kabátek i medovou halenku, 

 pověsila si na krk jantarový náhrdelník, znovu si oblékla kabátek, 

 zapnula, pohlédla do zrcadla, trochu si urovnala vlasy a obrátila se

 ke mně. 

 „Tak,“ pravila, „já jsem vypravena.“

 „Tak rychle?“ podivil jsem se. 

 V   Orangerii   byla   uprostřed   místností   nádherná   kytice   zvící

 sekvoje. Dali jsme si pečené kuře a láhev francouzského bílého. 

 „Podařilo se ti tu, cos chtěl?“ ptala se Susan. 

 „Když jsme spolu, daří se mi všude,“ řekl jsem. 

 „To ano,“ přisvědčila Susan a věnovala mi úsměv, jaký dokáže

 zastavit srdce. „A dověděl ses něco, co ti pomůže najít Lisu?“

 „Sehnal jsem spoustu informací,“ řekl jsem. 

 „Užitečných?“

 Pokrčil jsem rameny. 

 „To nevím. Většina jich bude zaručeně k ničemu. Jako vždycky. 

 Ale  to člověk předem neví. Prostě seškrabu všechno, co najdu, a

 uvidím, co to dohromady udělá.“

 Susan pečlivě odkrajovala kůžičku z kuřete. 

 „Nejsi   ty   ta   holka,   co   onehdy   baštila   mexické   jídlo   jako

 dřevorubec?“

 „Jenže tohle není mexické jídlo,“ odvětila. 

 „A tak,“ připustil jsem. „To ovšem není.“

 „Nemůžeme spolu strávit zbytek života bez sexu, Angelo,“ řekl. 

 Bylo to poprvé, co s tím přišel rovnou. Cítila, jak se jí napínají

 prsa, a cítila ostré bodání úzkosti v žaludku. 

 „Nemůžeme spolu strávit zbytek života, tečka,“ prohlásila. 

 Měla na sobě květovanou košili, koženou sukni a kovbojské boty

 a cítila se jako sboristka v Oklahomě. 

 „Tolikrát jsme spolu měli sex.“

 „Já jsem si o tom myslela, že se milujeme, Luisi.“

 „A už se nechceš milovat?“

 „Já tě nemiluju, Luisi. Nemiluju tě.“

 „Láska se změnou nemění,“ prohlásil. 

 Ach bože, myslela si. Na tenhle rozhovor se určitě připravoval. 

 Určitě   hledal   v  nějaké   citátové   příručce.   Věděla,   že  to   byl   výrok

 nějakého známého spisovatele, ale nevěděla, kterého. 

 „Ale měla by se,“ řekla. „Když se člověk změní, změní se i jeho

 láska.“

 „A ty ses změnila?“

 „Ano.“

 „Já ne,“ řekl. 

 Stál   nad   ní   v   černém   westernovém   oděvu.   Dříve   si

 neuvědomovala,   jak   je   vysoký.   Jeho   dětinskost,   jeho   podivná   a

 sadistická zranitelnost ho činila v jejích očích menším, než opravdu

 byl. 

 „Já nemůžu, Luisi,“ řekla. 

 „Nemůžeš? Ale možná budeš muset.“

 Zarputile potřásla hlavou. Věděla, že odmítání je v její situaci

 marné, ale odmítala přesto, zachmuřeně, zarytě. 

 „Nemůžu, Luisi.“

 KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

 Příštího rána poté, co jsme se se Susan vrátili z Los Angeles, 

 jsem jel do Haverhillu za rodiči Angely Richardové. Byl kouzelný

 jarní den, úterý. 

 Koupil jsem si bezkofeinovou kávu a dvě dunkinsovské koblihy. 

 Připadalo   mi,   že   ty   dunkinsovské   vydají   za   víc,   protože   jsou

 šikovnější  do ruky.  S koblihami se bezkofeinová  káva víc  podobá

 opravdovému   kafi,   a   také   počasí   mi   vylepšilo   náladu.   Á   také

 vzpomínka na cestu  do Los Angeles  se Susan. Něco jsem se tam

 přece jen dověděl a bylo nám tam hezky. Zatím se nezdálo, že by mě

 moje nové poznatky přiváděly blíže stopě Lisy St. Claireové/Angely

 Richardové. Ale už u policie jsem se naučil, že stálým získáváním

 informací   člověk   nakonec   narazí   i   na   něco   užitečného,   a   to   byl

 důvod, proč jsem se rozjel do Haverhillu. V životě jsem měl málo

 příležitostí tam zavítat. Věděl jsem, že je to malé město severně od

 Bostonu na řece Merrimacku, východně od Proctoru. Věděl jsem, že

 se tam narodil John Greenleaf Whittier. 

 Zaparkoval   jsem   před   městskou   knihovnou,   vešel   dovnitř   a

 zmocnil se místního telefonního seznamu. Příjmení Richard se v něm

 vyskytovalo   pětkrát.   Čtyři   z   toho   byli   muži.   Jedno   znělo   M. 

 Richardová. Opustil jsem knihovnu, nasedl do auta, rozjel se podle

 plánu města a činil, co bylo třeba. Na třech místech nebyl nikdo

 doma.   Čtvrtí   Richardovi   byli   mladí   manželé   s   desetiměsíčním

 miminem. Nakonec to byla M. Richardová, vysoká elegantní žena v

 přepásaných šatech. Měla krátké vlasy v barvě pepř a sůl a na krku

 na modré stužce brýle se zlatými rámečky. Řekl jsem: „Máte dceru

 jménem Angela?“

 Okamžik mlčela a pak se zeptala: „Nač to chcete vědět?“

 „Jsem detektiv,“ řekl jsem. „Je hlášena jako pohřešovaná.“

 „To mě nepřekvapuje,“ řekla M. Richardová. „Po většinu svého

 života je pohřešovaná.“

 „Smím dál?“ ptal jsem se. 

 „Máte nějaký průkaz?“

 Ukázal   jsem   jí   průkaz.   Za   ní   se   objevila   malá   bledá   žena   ve

 volných   šatech   z   modrého   denimu.   Hleděla   na   mne   bez   náznaku

 sympatií. 

 „Všechno v pořádku, Mimi?“

 M.   Richardová   si   pečlivě   prohlédla   mou   licenci   a   beze   slov

 přikývla. 

 Pak řekla: „Přišel kvůli Angele.“

 „To je stará historie,“ řekla bledá žena. Na krátkých světlých

 vlasech měla trvalou. 

 „To je možné,“ připustil jsem, „ale ona je pohřešována. Smím

 dovnitř?“

 Obdařil jsem je svým neodolatelným úsměvem. 

 „V   tom   vám   nemohu   pomoci,“   řekla   bledá   žena.   „To   je   v

 pořádku, Marty,“ řekla M. Richardová. 

 Ustoupila stranou. 

 „Pojďte dál, pane Spensere.“

 Byl to velký dům s tmavým dřevěným ostěním a vysokými stropy. 

 Dubové podlahy jen zářily. Všude byly napůl staženy žaluzie. Vlevo

 byl obývací pokoj s ochrannými přehozy přes nábytek. Vpravo byl též

 jakýsi   obytný   pokoj   s   těžkým   nábytkem   a   vychladlým   krbem, 

 obloženým tmavými kachlíky.  Před domem byl podlouhlý travnatý

 svah, oddělující dům od ulice. Zdi byly tlusté, a přes zavřené dveře

 doléhalo do domu jen málo zvuků. 

 Šli jsme do obývacího pokoje. Marty hlídala každý můj pohyb, 

 abych snad nesáhl po stříbrném nádobí. 

 M. Richardová se zeptala: „Dáte si kávu, pane Spensere? Nebo

 čaj? Nebo sklenici vody?“

 „Ne,   děkuji,   paní   Richardová.   Kdy   jste   posledně   viděla   svou

 dceru?“

 „V   roce   1980,“   řekla.   „Večer   předtím,   než   utekla   s   tím

 Pontecchiem.“

 Marty vedle ní odfrkla. 

 „Jak lehká holka,“ řekla. 

 „Byla jste s ní za tu dobu vůbec nějak ve styku?“

 M. Richardová měla velmi pevná ústa. 

 „Ne,“ řekla, „to jsem nebyla.“

 „A co její otec?“

 „Mimi, to si nemusíš nechat líbit,“ řekla Marty. 

 M. Richardová se na ni něžně usmála. 

 „To nic, Marty,“ řekla. „Její otec žije nebo žil v Brunswicku, v

 Maine.“

 „Jeho adresa?“ ptal jsem se. 

 „Žádná,   žije   v   odlehlé   oblasti.   Před   pár   lety   mi   napsal,   ale

 neodpověděla jsem. Vaughn mě dávno přestal zajímat.“

 „Vaughn je jeho křestní jméno?“

 „Vlastně jeho prostřední jméno, ale používá ho. Celým jménem

 se jmenuje Lawrence Vaughn Richard.“

 „Povězte mi něco o Angele,“ řekl jsem. 

 „Byla vždycky vzpurné, neposlušné dítě,“ řekla M. Richardová. 

 „Mohla jsem se z ní zbláznit, z ní a z jejího otce.“

 „Povídejte mi o tom.“

 „Byl to ožrala a děvkař.“

 „Mužskej,“ zamumlala Marty na gauči vedle ní. Neodolatelného

 úsměvu bylo pro Marty asi škoda. 

 „A Angela byla jeho dcera,“ řekla M. Richardová. „Z toho stresu

 jsem se dala na pití.“

 „A dostala jste se z toho?“

 „Závislost je celoživotní, ale už nepiju.“

 „Protialkoholická léčebna?“

 „Ano. Tam jsem se seznámila s Marty.“

 „A jak to, že jste se celou tu dobu nestýkala s dcerou?“ ptal jsem

 se. 

 „To ona se nestýkala se mnou.“

 „A kdyby to zkusila?“

 „Neodpověděla bych jí.“

 Přikývl jsem. Stěny obývacího pokoje byly tmavě kaštanové a na

 oknech  visely těžké tmavé záclony. Podlaha  byla pokryta tmavým

 orientálním kobercem, z větší části kaštanové barvy. Odněkud bylo

 slyšet tikot hodin. 

 „To všechno mám už dávno za sebou,“ řekla M. Richardová. 

 „Manželství, dítě, alkohol, trápení. Teď jsem někdo jiný a žiju jiným

 životem.“

 Pohlédl jsem na Marty. Opětovala můj pohled asi tak, jako když

 kladivo hledí na hřebík. 

 „Víte, že se vaše dcera vdala?“

 „Ne.“

 „Slyšela jste někdy o někom, kdo se jmenuje Luis Deleon?“ ptal

 jsem se. 

 „Ne.“

 „Lisa St. Claireová?“

 „Ne.“

 „Frank Belson?“

 „Ne.“

 „Vaše dcera je také vyléčená alkoholička,“ řekl jsem. 

 „Mimi už nemá s tím vaším světem nic společného,“ řekla Marty. 

 „Proč se prostě nezvednete a nevrátíte se do něj?“

 Marty   byla   velmi   nervózní,   jak   se   tak   na   gauči   vedle   M. 

 Richardové lehce předkláněla nad svoje štíhlá stehna. 

 „Neuvědomil jsem si, co je můj svět,“ řekl jsem. 

 M. Richardová se elegantně zdvihla. Hlas měla klidný. 

 „Doprovodím vás ke dveřím, pane Spensere. Je mi líto, že jsem

 vám nemohla nijak pomoci.“

 „Mně také,“ řekl jsem a dal jí vizitku. „Jestli vás něco užitečného

 napadne, dejte mi vědět.“

 M. Richardová se na vizitku ani nepodívala, odložila ji na stůl a

 otevřela přední dveře. Vyšel jsem ven. 

 Řekla: „Sbohem,“ a zavřela za mnou. 

 Když jsem kráčel ze svahu k autu zaparkovanému na jeho úpatí, 

 snesla se dolů sojka, uchvátila žížalu a vyrvala ji ze země. Vzlétla s

 žížalou   v   zobáku   a   zamířila   do   koruny   rozložitého   javoru   vedle

 domu.   Nasedl   jsem   do   auta.   Příště   některou   obdařím   svým

 neodolatelným úsměvem leda na svatého Dyndy. 

 „Vaughn,“ řekl jsem sojce. „Hajzl!“

 KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

 Jízda   do   Brunswicku   trvala   asi   dvě   hodiny   a   zjistit   adresu

 Vaughna Richarda v městském telefonním seznamu v brunswickské

 veřejné knihovně mi trvalo dobrých pětačtyřicet minut. Naštěstí byla

 ve městě blízko vyšší střední školy koblihárna, takže jsem se mohl

 občerstvit, než jsem vyjel polní cestou na jih směrem k Freeportu a

 našel na levé straně Richardovu dopisní schránku s namalovaným

 bažantem.   Odbočil   jsem   a   jel   dál   rozježděnou   cestou   mezi

 borovicemi a břízami. Cesta mě vedla kolem nenatřené garáže, v níž

 stál   starý   náklaďák,  až  k  omšelému,  šindelem   krytému  domku  na

 stráni nad zálivem Casco. 

 Vystoupil   jsem   z   vozu.   Dva   hubení   lovečtí   psi,   natažení   na

 sluníčku na terase obrácené k oceánu se vytrhli ze spaní a rozštěkali

 se.   Z   domku   vyšel   vysoký   chlapík   s   dlouhým   tělem   a   krátkýma

 nohama a ve slunečním jasu časného poledne na mne mžoural. Měl

 šedé vlasy po ramena a týdenní bílé strniště. Bílé tričko do véčka mu

 dost těsně  obepínalo  břicho,  pod nímž visely  zmačkané  kalhoty  v

 barvě khaki. 

 „Vaughn Richard?“ ptal jsem se. 

 „Jo.“

 Kráčel jsem k němu. Psi pořád štěkali, ale nic víc. Konali svou

 práci. V jejich štěkotu nebylo příliš hrozby. 

 „Jmenuji se Spenser,“ řekl jsem. „Hledám ženu jménem Angela

 Richardová.“

 Psi   se   přiblížili   a   začali   mě   očichávat.   Jednoho   z   nich   jsem

 podrbal za uchem a druhý nastavil hlavu, aby byl také podrbán. 

 „Proč?“ optal se Vaughn. 

 Z jeho dechu bylo cítit alkohol. 

 „Je pohřešována. Její manžel má starosti.“

 „Ona má manžela?“

 „No jo.“

 „Do prdele, to jsem nevěděl.“

 „Tak teď to víte,“ řekl jsem. „Je to vaše dcera?“

 „Dalo by se to říct.“

 „Dalo by se?“

 „Teda – no jo. Je to má dcera, ale takových patnáct dvacet let

 jsem ji neviděl. Stará mě k ní nepouštěla.“

 „Neměl byste tušení, kde by tak mohla být?“

 „Ne, sakra.“

 „Ozvala se vám někdy poslední dobou?“

 „Samozřejmě   ne,“   řekl   Vaughn.   „Nechce   se   mnou   mít   nic

 společného.“

 „Ale říkala, že by vás chtěla vidět,“ řekl jsem. „Čmárala si vaše

 jméno na kalendář.“

 „Moje jméno?“

 „Vaughn,“ upřesnil jsem. 

 „No   jo.   To   jsem   já.   Vlastně   moje   prostřední   jméno.   Víte? 

 Křestním   jménem   jsem   Lawrence,   ale   nikdy   jsem   ho   nepoužíval. 

 Psala si to na kalendář?“

 „Mhm.“

 „A co říkala, proč mě chtěla vidět?“

 „To, pokud vím, neřekla. Lidé, kterým to povídala, se domnívají, 

 že   se   chtěla   nějak   dohodnout   s   rodinou,   možná   se   vyrovnat   s

 dětstvím.“

 Psi se dosyta načenichali, splnili svou povinnost a vrátili se na

 sluníčko. Obývací místnost domku dělily od terásky skleněné dveře. 

 Na   stole   jsem   zahlédl   ze   čtvrtiny   plnou   láhev   vodky   a   vedle   ní

 plastikovou láhev whisky. Domek byl obložen koši na chytání raků a

 v dřevěné kůlně bylo naházeno dříví na topení. Při úpatí svahu kotvil

 malý   motorový   člun,   připoutaný   krátkým   lanem   k   malému   molu, 

 které nevypadalo o nic líp než ta kůlna. „Chtěla mě najít?“ opakoval

 Vaughn. 

 „Říkala to.“

 „A jak to myslíte, že je pohřešovaná?“

 „Její manžel přišel jednoho dne domů a nebyla tam. Žádný vzkaz, 

 nic. Byla pryč.“

 Vaughn se zamračil. 

 „Vy jste policajt?“

 „Soukromý,“ řekl jsem. 

 „Její manžel vás najal?“

 „Ano.“

 Vaughn měl výraznou spodní čelist a teď ji tak vysunul, že by si

 mohl skousnout horní ret dolními řezáky. 

 „Myslíte, že mu utekla?“

 „To nevím. Její kabelka je pryč. A šaty, co měla na sobě, jinak

 nic.   Nevyzvedla   žádné   peníze   z   banky.   Žádná   peněžní   transakce. 

 Nepoužila kreditních karet.“

 „Myslíte, že se jí něco stalo?“

 „Nevím, co se stalo,“ řekl jsem. 

 „Do prdele, to bych nechtěl, aby se jí něco stalo.“

 „To je od vás hezké,“ pochválil jsem ho. 

 Vaughnovy oči vypadaly trochu zvlhlé. 

 „No, to bych nechtěl. Dlouho jsem ji neviděl. Ale, do prdele, je to

 moje holčička, víte. Ňákou dobu jsem s ní strávil, než na mne stará

 poštvala policajty, aby mi ji sebrali.“

 „A od té doby jste holt byl příliš zapřažený, než abyste se snažil

 být s ní v kontaktu,“ řekl jsem. 

 „Nevěděl jsem, kde je,“ řekl. „Nevěděl jsem, že mě chce vidět.“

 Oči měl přimhouřené a doopravdy plakal. Slzy a všechno ostatní. 

 „Nevěděl jsem,“ opakoval. 

 Byl   bych   dojat,   kdybych   necítil   jeho   dech   a   neviděl   na   stole

 vodku. Už jsem spatřil příliš mnoho záchvatů pláče od příliš mnoho

 ochmelků, než aby na mne Vaughn zapůsobil. Tohle byla lítost, která

 se brzy rozpustí ve vodce a whisky. Na druhé straně jsem neměl

 důvod   říkat   mu,   že   jeho   zeť   byl   postřelen.   „Slyšel   jste   někdy   o

 nějakém Luisi Deleonovi?“ ptal jsem se. Vaughn zavrtěl hlavou. 

 „O Franku Belsonovi?“

 Zase zavrtěl hlavou. 

 „Elwood Pontevecchio?“

 „Co to je za jméno?“ podivil se Vaughn. 

 „Slyšel jste o něm někdy?“

 „Ne.“

 „Lisa St. Claireová?“

 „Ne.“

 „Mluvil jste někdy s Angelinou matkou?“

 „Ne, sakra.“

 „Čím se tady živíte?“ ptal jsem se. 

 „Chytám   kraby.   Trochu   dřevařím.   Trochu   sena.   Podpora   v

 nezaměstnanosti. Vyjdu s tím.“

 „A nemáte představu, kde by vaše dcera mohla být?“

 „Ne.“

 Už mluvil normálně. Jeho zármutek polevil. 

 „Jak se jmenují ti psi?“ ptal jsem se. 

 „Buster a Scout. Buster je ten s tou bílou mordou.“

 „K lovu?“

 „Jistě. Dobrý lovci. V sezóně mi dopomůžou k pěkným ptákům.“

 Dal jsem mu vizitku. 

 „Jestli   se   něco   dovíte   nebo   vás   něco   napadne,   ozvěte   se   mi. 

 Možná by za to byla odměna.“

 Přikývl.   Tu   odměnu   jsem   si   vymyslel,   ale   nechtěl   jsem   prostě

 příliš spoléhat na otcovskou lásku. 

 „Jestli ji najdete, řekněte jí, kde jsem,“ požádal. „Řekněte jí, že ji

 mám rád.“

 „Jistě,“ přislíbil jsem, „to jí řeknu.“

 Začínal znovu slzet. Nasedl jsem do auta, otočil a vyjel. Viděl

 jsem ve zpětném zrcátku, jak stojí na terásce a hledí za mnou. Pak se

 obrátil a zašel do domu. Vodka a whisky. Ježíši! 

 KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

 Chollo se dostavil ke mně do kanceláře ve čtvrtek ráno. Cestou

 do   Proctoru   jsem   mu   pověděl,   oč   jde.   Pokud   mu   něco   z   toho

 připadalo   zajímavé,   nedal   to   najevo.   Za   deštivého   dubnového

 dopoledne jsme v půl dvanácté vystoupili z auta před Klubem del

 Aguadillano.   Na   parkovišti   stála   tři   auta.   Jejich   střechy   dávno

 zkrabatěly   nápory   mrazů   a   v   prasklinách   bujel   plevel.   Klub

 představovala   budova   ze   struskových   bloků   s   plochou   střechou. 

 Nápis nad skleněnými dveřmi hlásal růžovými neonovými písmeny

 jméno klubu. Po obou stranách dveří někdo zasadil do dřevěných

 soudků jehličnany. Nikdy nevyrostly a teď tu stály v jarním deštíku

 opadané. Na rohu stál modrý kontejner, přetékající zelenými pytli s

 odpadky.   Těm,   kteří   na   kontejner   nedosáhli,   sloužil   jako   schůdek

 železniční pražec. Za klubem tekla řeka, chmurně šedivá, poďobaná

 deštěm a skvrnitá chuchvalci žlutavé pěny. Z jejího horního toku za

 zátočinou se ozýval nepřetržitý hukot vodopádů. A z klubu ryk divoké

 hudby. 

 Chollo zíral na klub. Byl štíhlý, nenuceného chování, měl černé

 vlasy po ramena a diamantovou náušnici. Jeho hubená snědá tvář

 byla víc indiánská než španělská. Měl na sobě černý přepásaný plášť

 do deště se zdviženým límcem. 

 „Vy zatracený Yankeeové umíte dělat sviňárny,“ pronesl. 

 „Nono,“ řekl jsem. „Tohle je hispánská díra.“

 „Yankee-hispánská,“ upřesnil Chollo. „Srandy jak na pedikýře.“

 „Nejsme tu pro srandu,“ namítl jsem. 

 „To je dobře,“ řekl Chollo. 

 Šli   jsme   dovnitř.   Místnost   byla   zářivě   osvětlena,   růžově

 vymalovaná   a   plná   stolků   a   vratkých   židliček.   Hrací   skříň   byla

 puštěna  naplno.  Na druhém konci   místnosti   byl  bar.  Za barovým

 pultem stál rozložitý břichatý barman s tlustými předloktími a pleší. 

 Jak se sunul kolem pultu k nám, zahlédl jsem, že se mu od pasu nad

 zadkem klátí  přeříznutá baseballová  pálka. Nepodíval se na mne. 

 Mluvil s Chollem Španělsky. 

 „Tequilu,“ řekl Chollo. 

 Barman měl na předloktích vytetované propletené hady. Když z

 police   za   sebou   vyndával   láhev   tequily   a   naléval   nám,   hadi   se

 pohybem svalů hýbali. Vrátil láhev na polici a naklonil se nad dřez, 

 aby opláchl pár sklenic. Usrkl jsem. Byl to nejstrašnější nápoj, jaký

 jsem   kdy   pozřel.   Obzvláště   dopoledne.   I   Chollo   usrkl.   Jeho   tvář

 zůstala bez výrazu. Řekl něco barmanovi. Barman odpověděl, aniž se

 namáhal na něj pohlédnout. 

 Chollo tlumočil: „Říká, že to nemusíme pít.“

 „Cos mu řek‘?“ ptal jsem se. 

 „Řek‘   jsem   mu,   že   by   to   voddělalo   ledviny   i   koňovi,“   sdělil

 Chollo. 

 V lokále seděli u stolu blízko baru dva muži se ženou, všichni

 Hispánci. Jinak byl bar prázdný. 

 „Chtěl   bych   mluvit   s   Freddiem   Santiagem,“   řekl   jsem

 barmanovi. 

 Krátce vzhlédl od mytí sklenic a beze slova se na mne zadíval. 

 Měl malá očka, zmenšená odulostí. Částečně se odulost dala přičíst

 věku,   částečně   chlastu,   něco   z  ní   tvořily   staré   jizvy.   Pak   se  zase

 zadíval do dřezu. Do lokálu vešli dva hispánští mladíci v pracovním

 oděvu a mířili rovnou k baru. Barman se napřímil a přistoupil k

 pultu, aby s nimi pohovořil. Byl to krátký hovor. Dali mu peníze. 

 Barman vytáhl zpod baru obálku a podal jim. Odešli, aniž na koho

 pohlédli. Barman se vrátil na své místo. 

 „Pracovní   povolení?“   řekl   jsem   příjemným   tónem   hovorné

 nálady. 

 Barman zastrčil peníze do pokladny, aniž mi věnoval pozornost. 

 „Jo, pracovní povolení,“ řekl Chollo. 

 Ze dveří na konci lokálu vyšel vysoký šedivý chlapík s brýlemi bez

 obrouček. Měl na sobě třídílný modrý oblek. Chvilku na nás hleděl a

 pak pokračoval k baru. Promluvil na Cholla Španělsky. Chollo kývl

 na mne. 

 „Vy chcete mluvit s Freddiem?“ ptal se šedovlasý muž. 

 „Ano.“

 „Proč?“

 „Hledám   jednu   Anglánku,   která   by   mohla   být   v   Proctoru   s

 chlapíkem jménem Luis Deleon.“

 „Tak?“

 „Jeden policajt a farář, oba mi řekli, že Freddie Santiago je v

 Proctoru muž číslo jedna.“

 „To je fakt.“

 „Potřebuju jeho pomoc.“

 „A co z toho pro Freddieho kouká?“

 Pokrčil jsem rameny. 

 „O tom si promluvím s Freddiem Santiagem.“

 Šedovlasý muž pohlédl znovu na Cholla. Chollo se opíral o bar a

 pozoroval zábavu dvou mužů a ženy u blízkého stolu. Vypadal, jako

 by mu činilo potíže neusnout. Šedovlasý muž sám pro sebe pokývl

 hlavou, beze slova se obrátil a odešel dveřmi na konci baru. 

 Čekali jsme. Dva frťany toho, co snad byla tequila, stály na pultě. 

 Byli jsme stateční, ale nebyli jsme sebevrazi. Žena u blízkého stolku

 vstala a šla na dámskou toaletu. Když byla pryč, muži se předklonili

 v živém hovoru, hlava u hlavy. 

 Vstoupila skupina teenagerů. Byli to Angláni a všichni nezletilí. 

 Dva z nich měli na sobě zelenožluté teplákové bundy Merrimackské

 státní střední. Další statný, spíše tlustý mládenec, nejspíš fotbalista, 

 houkl na barmana. 

 „Hej, Dolly, pivo! Pro všechny!“

 Barman začal otvírat hnědé pivní láhve a stavět je na pult. Žádné

 sklenice. Kluci se vrhli na láhve. Byly bez nálepek. 

 „Deset dolarů,“ řekl barman. 

 „Proč ne na účet, Dolly! Ty nám nevěříš?“

 „Deset dolarů.“

 Tlustý kluk se zašklebil a položil na pult desetidolarovku. 

 „Vždyť   sem   chodíme   furt,   Dolly.   Furt,   do   prdele,   a   ty   nám

 nevěříš?“

 Dolly sebral desetidolarovku, strčil ji do pokladny, opřel se o

 regál a netečně na mladíky hleděl. 


 Nejspíš to byl nejzdatnější fotbalista z mužstva. Ale Dollymu by

 trvalo možná pět vteřin, aby byl ten kluk zralý pro nemocnici. Ve

 dveřích na konci lokálu se zase objevil ten šedovlasý muž. Řekl něco

 Dollymu, který se podél baru přiblížil k nám. 

 „Tamhle,“ pravil a kývl hlavou ke dveřím. 

 Za   dveřmi   byla   velká   kancelář   vyložená   tmavým   dubem   a

 vymalovaná barvou lesní zeleně. U zadní stěny stála tmavá dubová

 knihovna, plná vázaných knih. Zahlédl jsem mezi jiným kompletní

 dílo Boothe Tarkingtona a Marka Twaina. V místnosti postávalo pár

 poskoků, pravděpodobně osobních strážců, ale ústřední postavou byl

 chlapík   střední   postavy,   sedící   za   velkým   viktoriánským

 knihovnickým stolem s rukama klidně položenýma na desce potažené

 zelenou kůží. Byl to elegantní muž v tmavě šedém obleku a bílé košili

 s hedvábnou vázankou. V kapse klopy měl pro ozdobu stříbřitě šedý

 kapesníček.   Oblek   mu   dokonale   padl.   Nehty   měl   upravené.   Jeho

 snědá   tvář   vypadala   jako   kožená   a   byla   poďobaná   jakoby

 neštovicemi v dětství. Měl výrazný nos a od chřípí ke koutkům úst se

 mu táhly hluboké rýhy. Když jsme vstoupili, kývl na mne. 

 Šedovlasý muž řekl něco Španělsky. 

 Chollo tlumočil: „Oba jsou ozbrojeni, šéfe.“

 „Já rozumím slovu ‚jeffe‘,“ řekl jsem. 

 „Sakra,“ pravil Chollo, „tak nač mě potřebuješ?“

 „Ať   si   nechají   pistole,“   řekl   Santiago.   Hleděl   na   Cholla. 

 Promluvil k Chollovi Španělsky. 

 Chollo tlumočil: „Kdo jste?“ a odpověděl Španělsky. 

 Santiago přikývl. 

 „Ušetříme čas,“ pravil, „když budeme všichni mluvit anglicky. 

 Ty jsi Mexičan, to poznám podle přízvuku.“

 „Sí,“ přisvědčil Chollo. „Z východního Los Angeles.“

 „Kdybys byl odtud,“ řekl Santiago, „tak bych tě znal.“

 Pohlédl na mne, aniž pohnul hlavou. 

 „A vy?“

 „Jmenuju se Spenser,“ řekl jsem. „Hledám ženu jménem Lisa St. 

 Claireová. Je pohřešována. Prý by mohla být v Proctoru s nějakým

 Luisem Deleonem.“

 „A ode mne chcete pomoc?“

 „Ano.“

 Kromě  Santiaga   a  šedovlasého   muže   byli   v   místnosti   ještě   tři

 další Hispánci. Opírali se o stěny a vypadali hrozivě a pohrdavě jako

 statisté ve filmu George Rafta. Celé to místo vlastně působilo trochu

 teatrálně,   jako   by   bylo   záměrně   zařízeno   jako   hlavní   stan

 nebezpečných gangsterů. Freddie Santiago bral sám sebe vážně. 

 „Proč myslíte, že je s Deleonem?“

 „Zřejmě s ním kdysi chodila. Na jejím záznamníku je z toho dne, 

 kdy   zmizela,   vzkaz   od   někoho,   kdo   možná   má   hispánský   akcent. 

 Říkal, že se zastaví.“

 „To je vše?“

 „Prý to byla zuřivá láska.“

 „To je vše?“

 „To je vše.“

 „A   myslíte,   že   je   to   dostatečný   důvod,   abyste   strkal   svůj

 anglosaský frňák do mého města?“

 „Rozhodně nemám větší důvod strkat ho někam jinam.“ Santiago

 se krátce zasmál. 

 „Co budete dělat, až ji najdete?“ ptal se. 

 „To záleží na okolnostech. Nejdřív ji musím najít.“

 „A co její muž? Kde je?“

 „Někdo po něm střelil.“

 „Mrtev?“

 „Skoro.“

 „A tenhle mládenec?“ Santiago kývl na Cholla. 

 „Můj tlumočník.“

 „A poskok, co? Líže vám taky vaše anglánský boty?“

 Chollův hlas i obličej zůstaly bez výrazu. 

 „Měl   byste   si   dávat   pozor   na   jazyk,   seňore,“   řekl   zřetelně. 

 Santiago řekl: „Julio, toho Mexikána vyhoď.“

 Jeden   z   gangsterů   se   váhavě   odlepil   od   stěny   a   vykročil   k

 Chollovi.   Byl   asi   o   čtyři   palce   vyšší   a   o   patnáct   kilo   těžší.   Měl

 znuděný výraz, na kterém si gangsteři dávají tak záležet. Položil ruku

 na Chollovu paži. Chollovy ruce se pohnuly tak bleskurychle, že bych

 nemohl říci, co vlastně udělal, ale Julio ležel v tu chvíli na podlaze, 

 lapal   po   dechu   a   držel   se   za   krk   a   Chollo   měl   v   ruce

 devítimilimetrovou automatickou pistoli. 

 „Chyba, šéfe, že jste mi nechal pistoli. Myslíte si, že když vás je

 pět a my jen dva…“

 „Baptisté,“ řekl Santiago, „ty a Tomáš vyveďte Julia ven, ať se

 přestane dusit.“

 Zbývající  dva přistoupili,  po očku  pozorujíce  Cholla,  postavili

 Julia na nohy a vyvedli ho ven. Chollo pistoli neodložil, ale spustil

 ruku tak, že hlaveň mířila na podlahu. 

 „Ty se taky hned urazíš,“ řekl Santiago. 

 „Budem   spolu   líp   vycházet,   budete-li   si   to   pamatovat,“   řekl

 Chollo. 

 Santiago se usmál. 

 „Já se snažím vycházet s každým co nejlíp,“ pravil. Pohlédl zase

 na mne. „A vy, Spensere, se taky hned urazíte?“

 „Já ne,“ řekl jsem. „Já jsem takový kocourek.“

 „Možná,“   řekl   Santiago,   „ale   na   kocourka   rozhodně

 nevypadáte.“

 Usmál jsem se, jako bych měl ústa plná vína, a nechal jsem jeho

 slova bez povšimnutí. 

 „Budu o vaší situaci přemýšlet,“ řekl Santiago. „A po pravdě

 řečeno, uvážím, jestli z toho něco kouká i pro mne. Jestli ano, budu k

 mání.“

 Vyndal jsem z kapsičky košile vizitku a položil ji na zelený kožený

 povrch Santiagova stolu. 

 „Zavolejte mi,“ řekl jsem. 

 Santiago přikývl. 

 „A ty, kamaráde z Mexika, se stěhuješ z Los Angeles sem?“

 „Jsem   tu   jen   na   návštěvě   u   kamaráda,“   řekl   Chollo,   „u

 kocourka.“

 „A co děláš v Los Angeles? Kdy tam zas budeš?“

 „Pracuju u nějakého del Ria,“ řekl Chollo. 

 „Á!“   udělal   Santiago   a   usmál   se,   jako   by   tím   bylo   mnohé

 vysvětleno. 

 Chollo se usmál také a při tom úsměvu zmizela pistole pod jeho

 kabátem. 

 „Á!“ udělal Chollo. 

 Byl na nohou, přecházel po místnosti. Dívala se, jak zápasí o

 klid,   jak   otáčí   mezi   prsty   doutníkem.   Měl   jemné   ruce,   vždycky   si

 představovala,   že   by   takové   ruce   měl   mít   chirurg.   Když   mluvil, 

 výrazně jich používal. Všechno dělal výrazné. Tvář měl velmi živou, 

 ať se sebevíc snažil uchovat ji bez výrazu. Měl velké oči, které byly

 neustále v pohybu, na všechno se dívaly, jezdily z místa na místo. V

 ruce   teď   držel   velkou   videokameru,   ačkoli   jí   právě   nepoužíval   a

 zřejmě na ni úplně zapomněl. Jak přecházel sem a tam, ocital se

 střídavě v malém kruhu světla stolní lampy a ve stínu. 

 „To   nemůžeš,“   říkal,   „nemůžeš   mi   říkat   takové   věci,   Angelo. 

 Příliš tě miluju. Nemůžu to poslouchat.“

 „Tak mě nech jít,“ řekla. 

 Vykročil právě z kruhu světla a v temné místnosti na něj nebylo

 vidět. Neměla tušení, jaká je právě denní doba, a začínala už ztrácet

 představu, jak dlouho tady už je. 

 „To je, jako bys mě žádala, abych zemřel,“ prohlásil. 

 Vrátil se do světla, které z jedné strany ozařovalo jeho krásnou

 úzkou chlapeckou tvář, zatímco její druhá strana byla ve tmě. Půl

 tváře, nepostižitelné, podmanivé… a šílené, myslela si. 

 „A držet mě tady je jako žádat mne, abych zemřela,“ odpověděla. 

 „Být se mnou, žít navždy se mnou v bohatství a vzrušení, to je

 smrt?  Víš,  kdo  jsem? Pamatuješ  si?  Víš,  čím jsem  se stal?  Mám

 peníze, víc, než si dovedeš představit. Všem tady vládnu. Můžeš mít, 

 cokoli se ti zachce.“

 „Já chci na svobodu,“ řekla. 

 „Ode mne?“

 „Prokrista, Luisi, všechno se netočí jen kolem tebe. Prostě chci

 být volná, a dost! Chci si sama vybírat, co budu dělat a kam půjdu a

 koho budu milovat. Nedovedeš to pochopit?“

 „Já si taky vybírám, a vybírám si tebe,“ řekl… „Co se to s tebou

 stalo,   Angelo?   Anglánská   princezna,   která   se   se   mnou   kdysi

 nestydatě   milovala!   Už   máš   dost   hloupý   ho   hispánskýho   kluka? 

 Rozhodla ses být Anglánkou a vzít si škrobenýho Anglána, nosit bílý

 kalhotky a chodit do kostela?“

 Uvědomovala   si   svůj   povrchní   krátký   dech.   „Jestli   se   budu   s

 někým milovat, Luisi, tak vždycky nestydatě, víš? Na tom se totiž

 nebude za co stydět.“

 „Zase se budem milovat,“ řekl. Už byl zase vně světelného kruhu

 a jeho jakoby odtělesněný hlas přicházel ze tmy. 

 „Ne,“   řekla   pevně,   ačkoli   se   jí   dech   při   těch   slovech   ještě

 zrychlil.   „Nebudem.   Možná   mě   můžeš   donutit,   abych   s   tebou

 šoustala, ale milování to nebude.“

 Ve tmě bylo ticho. Pak zazářil reflektor a kamera se rozvrčela. 

 Z pozadí kamery se ozval jeho hlas:

 „Já jsem se naučil, chiquito, brát, co dostávám.“

 KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 Seděli   jsme   s   Chollem   na   zadních   sedadlech   stříbrného

 mercedesu a projížděli Proctorem. Vpředu seděl Freddie Santiago a

 šedovlasý   chlapík   s   brýlemi   bez   obrouček   řídil.   Za   námi   jelo   v

 černém Lincolnu pět chlapíků s pistolemi pro případ, že by se někdo

 pokusil postříkat Freddieho čelní sklo sprejem. Byl zase takový drsný

 jarní den, těžký hrozbou deště, která se zatím nesplnila. Blížilo se

 poledne   a   nezaměstnaní   muži   postávali   v   hloučcích   na   nárožích. 

 Někteří   jakoby   podřimovali.   Někteří   prostě   stáli   v   ošuntělých

 bundách s kapucí, v tenkých baseballových trikách, sklesle schouleni

 v   ramenou,   jako   by   ani   jarní   teplo   nedokázalo   rozehnat   chlad

 beznaděje.   Na   jednom   rohu   se   osm   deset   mužů   shluklo   kolem

 popelnice,   v   níž   hořel   oheň.   Bezcílně   mezi   nimi   kolovala   litrová

 láhev čehosi ve velkém papírovém sáčku. 

 „Nejspíš šery,“ řekl Freddie Santiago. „Nálepka z balírny. Stojí

 necelé tři dolary litr, za doláč se člověk slušně lízne.“

 „Chutná to jak petrolej,“ poznamenal Chollo. 

 „Si. Ale o chuť vůbec nejde,“ pravil Santiago… „Jako většina

 lidí tady mají málo peněz a spoustu času. Šery jim ho pomůže ubít.“

 „Tak to chodí,“ přitakal Chollo. 

 „Není tu práce,“ pokračoval Santiago, „leda taková, jakou děláš

 ty,   kamaráde   z   Mexika.   Kdysi   tohle   bylo   prima   živé   průmyslové

 město, město Yankeeů. Viděli  jste tu hezkou věž na radnici? Sem

 přišlo za prací do továren spousta francouzských Kanaďanů a Irů. 

 Taky  Arabové.  Pak  přišli  Židi,  organizovali  dělníky,   vyšroubovali

 ceny  a Yankeeové  přestěhovali  všechno na jih, kde nebyli dělníci

 organizovaní a negři pro ně dělají za polovinu toho, co by museli

 platit tady.“

 Santiago se odmlčel a zapálil si cigaretu zlatým zapalovačem. 

 Zkontroloval, jestli mu snítka tabáku náhodou nespadla na bělostný

 pršiplášť.   Jaro   se   toho   roku   rozvilo   velmi   časně,   ale   v   Proctoru

 nebylo  moc znát. Květiny tu nekvetly,  ptáci nezpívali,  ze země se

 nedrala první zeleň přírody. 

 „A tak tady není co dělat a není toho, kdo by co dělal.“

 „Skvělá příležitost,“ prohodil jsem. 

 „Přesně,“ pravil Santiago. „A tak se sem hrnou Španěláci. A teď

 tady není co dělat, ale spousta lidí, kteří nic nedělají.“

 Santiago vyfoukl nosem kouř a usmál se na nás. Seděl pootočen k

 nám, levou paží se opíral o opěradlo. Zřejmě byl se svou stručnou

 historií Proctoru spokojen. 

 „A   zbylo   tu   pár   Irů,   co   vedou   policii,   a   pár   nás,   co   vedem

 město.“

 Díval jsem se oknem na posprejované fádní činžáky. 

 „Ale ne moc dobře,“ poznamenal jsem. 

 „Vůbec   ne   moc   dobře,“   souhlasil   Santiago.   „Protože   se

 nemůžem   dát   dohromady.   Jak   vám   může   povědět   váš   mexický

 kamarád,   Hispánec   je   něco,   co   vymysleli   cizinci,   gringové.   My

 nejsme Hispánci, nebo, jak to říkají tam u nich,“ kývl na Cholla, 

 „nejsme Latinci. My jsme Dominikánci a Portoričané a Mexičané. 

 Jsme na tom tak, jako byli v minulém století vaši indiáni. Máme svoje

 kmeny a bojujem mezi sebou, zatímco bychom se měli spojit proti

 Anglánům.“

 „Moji indiáni to nebyli,“ řekl jsem. Santiago se obrátil obličejem

 dopředu, zvrátil hlavu na opěradlo a zavřel oči. Potáhl z cigarety a

 pomalu vypouštěl kouř. V autě bylo nakouřeno. Jindy, myslel jsem si, 

 bych s ním začal diskutovat o nebezpečích pasivního kuřáctví. Teď

 jsem ale mlčel a čekal, kam míří. 

 „Dělal   jsem,   co  jsem   mohl,“   říkal   Santiago,   „abych   ty   lidi   v

 jejich společném zájmu sjednotil.“

 Auto odbočilo vpravo kolem ohořelé fasády. V oknech už neměla

 skla a dokořán otevřené dveře visely na jediném pantu. Vítr zavál

 listí a zmačkané kusy novin dovnitř až k zadní stěně. V jedné příčné

 postranní tmavé uličce jsem zahlédl kostel, kde jsem tehdy mluvil s

 farářem, který pije, a uvědomil jsem si, že se teď motáme úzkými

 ulicemi San Juan Hillu. Černý Lincoln jel teď těsně za námi. 

 „Ale…“ namítl jsem

 „Ale v tom mi překáží…“ Zarazil se. Zdálo se, že se zakloněnou

 hlavou a zavřenýma očima hledá slova. Nakonec pokrčil rameny a

 pokračoval. 

 „Ten váš Luis Deleon mi například překáží.“

 Pohlédl jsem na Cholla. Přikývl. Věděl jsem, že hovor k něčemu

 směřuje a teď už k tomu skoro dospěl. 

 „Tohle jsou hody, seňore Spensere,“ řekl Santiago s přehnaným

 důrazem na „seňora“, na posměch mně nebo sobě samotnému, nebyl

 jsem si jist, komu. 

 „Je   to   jako   zdechlina   velké   velryby.   Stačí   nakrmit   spoustu

 žraloků.  Nemuseli   by  se  rvát.  Ale  Luis  je  mladý,   nezáleží  mu  na

 velkých   problémech.   On   a   jeho   lidé   říkají,   že   San   Juan   Hill   je

 jejich.“

 Santiago smutně potřásl hlavou. 

 „Jako kdyby někdo mohl vlastnit slum nebo jako kdyby si ho přál

 vlastnit,“ řekl. 

 „Komu patří zbytek španělského města?“ optal jsem se. 

 Santiago se k nám otočil. Zářivě se usmál. 

 „Mně,“ pravil. „Ale není to takový slum, a já jsem dobročinný

 vlastník.“

 „Jo,“   řekl   jsem,   „vypadalo   to   ohromně,   než   jsme   se   dostali

 dovnitř.“

 „Dejte mi čas, seňore. Měl jsem málo času. Moc času mi zabralo

 urovnávání nepokojů a odstraňování jejich původců.“

 „Až na Deleona.“

 „Sí.“

 „Jak to, že je pořád ještě v provozu?“ ptal jsem se. 

 „S Deleonem to není jen tak. To je nebezpečný člověk.“ Pohlédl

 na Cholla. „Volatile?“

 „Pohyblivý,“ řekl Chollo. 

 Santiago vypadal spokojeně. „Pohyblivý a dobře ozbrojený. Má

 za sebou taky spoustu dobře ozbrojených lidí. A tam, co bydlí – to je

 – no jak to mám říct?“

 Pohlédl na Cholla a učinil kroutivý pohyb rukou. 

 „Laberinto?“ řekl Chollovi. 

 „Bludiště,“ vysvětlil Chollo. 

 „Přesně   tak.   Je   to   úplné   bludiště,   domy,   schodiště,   barikády, 

 všechno   je   spojeno   průchody.   To   je   oříšek,   který   se   tak   hned

 nerozlouskne.“

 „Ale rozlousknout by se dal,“ řekl jsem. 

 „Kdyby   stál   za   louskání   někomu,   kdo   má   dost   zdrojů,“   řekl

 Santiago. „Mně se to nepodařilo.“

 „Ale mně by se mohlo,“ řekl jsem. 

 „Možná.“

 Auto zastavilo na křižovatce, pak odbočilo vlevo. Jeli jsme kolem

 zrušené benzinové čerpací stanice – čerpadla pryč, skla vymlácená, 

 dveře dílny vyražené. Uvnitř postával hlouček mužů kolem prázdné

 jámy,   kde   bývala   zdviž.   Byli   hluční   a   vzrušení.   Do   vzrušených

 výkřiků se ozývaly i zvířecí zvuky. 

 „Psí zápas,“ řekl Chollo. 

 „Sí,“ přitakal Santiago. „Strčí psy do díry a uzavírají sázky.“

 „Taky zábava,“ řekl jsem. „Co z toho mají ti psi?“

 „Vítěz zůstává naživu,“ poučil mě Santiago. 

 Jeli   jsme   dál.   Na   konci   malého   stoupání   na   křižovatce   dvou

 tichých   ulic   jsme   zastavili.   Proti   nám   se   tyčil   komplex

 dvouposchoďových činžáků s plochými střechami. Většina oken byla

 zabedněna, ačkoli v některých bedněních byly malé otvory, jako by

 někdo vyřízl z překližky čtvereček. Překládaná prkna, kterými byly

 pobity   boční   stěny,   byla   asi   kdysi   natřena   na   šedo,   ale   teď   už

 oprýskaná  až  na dřevo  a na  mnoha místech  zkrabatělá.  I  okenní

 parapety začínaly krabatět a praskat. 

 „Tyhle čtyři domy,“ pravil Santiago, „to je hrad Luise Deleona.“

 Uličky mezi budovami byly zahrazeny překližkovými prkny, takže

 čtyři domy tvořily jakýsi čtverec. Rád bych byl věděl, jestli je tam

 Lisa. Jestli ano, pak tedy má docela jiné bydlení než na Jamajské

 pláni v čisťounkém dvojdomku se sporákem a ledničkou. 

 „Jestli tu anglánskou princeznu má,“ řekl Santiago, „pak ji má

 tady.“

 „Ale nevíte, jestli ji má,“ řekl jsem…

 „Mrzí   mě,   že   to   musím   tak   říct.   Vím   skoro   všechno,   co   se   v

 Proctoru šustne. Ale tohle nevím.“

 „Ale my to potřebujem vědět,“ naléhal jsem. „A potřebujem znát

 okolnosti.“

 „Okolnosti?“

 „Potřebujem vědět, jestli byla unesena,“ řekl jsem. 

 „Máte   na   mysli,   že   sem   by   Anglánka   dobrovolně   nešla,   s

 Latincem?“ řekl Santiago. 

 „Kdysi prý chtěla,“ řekl jsem. „Potřebuji vědět, jestli i teď.“

 „Sem se  stěhovat,  to  teda  chce  podle  mne  už víc  než  lásku,“

 podotkl Chollo. 

 Santiago pokrčil rameny. Nad zchátralými činžáky na východě

 nad oceánem zaduněl hrom a blesk prořízl temný mrak vysoko nad

 střechami. Jinak to byl jarní den. 

 „Vamanos,“ řekl Santiago řidiči. 

 „Jeďme,“ přetlumočil Chollo. 

 „To   jsem   jaksi   pochopil,“   řekl   jsem.   „Obzvláště   když   jsme

 okamžitě startovali.“

 Chollo neříkal nic, ale vypadal pobaveně. 

 „Co   myslíte?“   řekl   Santiago,   obrácený   ke   mně   dozadu. 

 „Představujete si, že kdyby Deleon nestál v cestě, dokázal by někdo

 sjednotit všechny Hispánce do efektivního celku?“

 „Ano,“ přisvědčil Santiago, „to si představuju.“

 „A ten by pak ovládal město a mrtvá velryba by byla celá jeho?“

 „Nezní to hezky, ale je to tak.“

 „A máte někoho určitého na mysli?“

 „Samozřejmě sebe, seňore.“

 „Takže   kdybych   Deleona   dostal,   prokázal   bych   vám   docela

 laskavost?“

 „Myslíte, že byste mohl?“

 „Bude-li k tomu důvod.“

 „Vy si věříte.“

 „Dělám tuhle práci už dlouho,“ řekl jsem. „Ale potřebuju vědět, 

 jak to tam vypadá.“

 „A kdybych vám to mohl povědět?“

 „Vám bych nevěřil.“

 „Dávejte si pozor, co říkáte,“ pravil Santiago. 

 „Neberte to osobně,“ řekl jsem. „Ale víte stejně jako já, že byste

 to hnízdo mohl rozbít na padrť během hodiny. Neděláte to, protože si

 dáváte záležet na tom, abyste byl hrdinou hispánského Proctoru, a

 nechcete si to polepit odprásknutím pár vlastních lidí. Ale kdybyste

 na druhé straně našel pár tvrdých Anglánů, aby to udělali za vás…“

 Pokrčením ramen jsem předvedl dokonalou karikaturu výmluvného

 hispánského krčení rameny. 

 „To by se vyplatilo,“ řekl Santiago. 

 „To ano, takže jestli mi řeknete, že je Lisa St. Claireová tam a že

 je tam držena proti své vůli, a jestli jí dostanu ven a jestli při tom

 odrovnám Deleona, bude to pro vás terno. Proč byste mi tedy prostě

 nezalhal, že tam je?“

 „Řekl jsem vám, že to nevím,“ opakoval Santiago. 

 „No jo,“ připustil jsem. „To vám dodává důvěryhodnosti. Ale

 dobrý švindl se začíná tak, že se kořen nechá nejdřív trochu vyhrát, 

 ne?“

 Santiago se usmál. 

 „Tak vy byste mi nevěřil?“

 Už jsme byli venku ze San Juan Hillu a vraceli se jižním směrem, 

 k řece. Ulice tu byly poněkud širší, ale právě tak omšelé. Černé auto

 za námi zůstalo trochu pozadu. 

 „Jak   pravil   jeden   náš   velikán,“   řekl   jsem,   „důvěřuj,   ale

 prověřuj.“

 Blížili   jsme   se   ke   Klubu   del   Aguadillano.   Měl   jsem   trochu

 spuštěné okénko a dovnitř zavanul kyselý chemický pach z řeky. Z

 dálky bylo slyšet vodopády. Santiago se příjemně, ale chladně usmál. 

 „A jak si to hodláte ověřit?“

 „K tomu se ještě vrátíme.“

 Neměla přirozený den ani noc. Spala, probouzela se. Byl tady, 

 nebyl   tady.   Teď  tu   nebyl,   ale   na   stole   stál   podnos  s  nakrájeným

 rajčetem,   teplou   tortillou   a   termoskou   kávy.   Káva.   Je   tedy   ráno. 

 Seděla na okraji postele v pyžamu, které jí poskytl. Bylo jí trochu

 velké,   takové,   jaké   měla   na   sobě   Doris   Dayová   v  Polštářovém

 rozhovoru.  Monitory videa bezhlasně hrály. Neměla tušení, jak se

 zapínají a vypínají. Viděla, jak se nahá sprchuje, jak potom nahá

 kráčí   zpod   sprchy   rovnou   do   kamery.   Pořád   dokola   totéž.   Na

 monitorech bylo pořád něco. Sprchová scéna, scéna z dodávky, kde

 ležela   svázaná,   dřívější   scény  –  ona   s   Luisem   na   pláži.   Scény   v

 dívčích   šatech,   scény,   jak   spí,   pořád   dokolečka,   symboly   zajetí   v

 zatemněné   místnosti.   Potřebuji   zbraň.   Na   podnose   ležela   lžíce, 

 vidlička a nůž na máslo. Nic opravdu nebezpečného. Četla kdysi, že

 si   lidé   ve   vězení   vyrábějí   zbraně   z   nabroušených   lžic.   Vzala   z

 podnosu lžíci a prohlížela si ji. Rozhlédla se po pokoji. Neuměla si

 představit, jak by ji mohla nabrousit. Nalila si trochu kávy a vzala

 dvě lžičky cukru. Zvenčí slyšela zahřmění. Vzrušilo ji. Přicházelo ze

 světa   vně   této   místnosti,   daleko   od   monitorů.   Ze   světa   pohybu   a

 barvy, zvuků a možností, ze světa, který šel se zdravým rozumem

 svou cestou, a teď se nejspíš schovával do výklenků dveří, vyhrnoval

 si límce a roztahoval deštníky, protože se rozpršelo. 

 „Ty zkurvysynu,“ řekla nahlas. „Nemůžeš mě tu takhle držet.“

 Rajčata   nechala   ležet   a   chopila   se   tortilly.   Přeložila   ji   na

 dvakrát, ukousla a začala chodit po pokoji. Žvýkala a hledala zbraň. 

 Stolní lampa byla příliš mrňavá. On má sílu, to věděla. Byla tu také

 stojací lampa, ale měla kožené stínidlo a široký těžký podstavec. Na

 použití by byla příliš nemotorná. Klesla na všechny čtyři a dívala se

 pod postel. Pérování postele bylo podloženo prkny. Ta představovala

 určitou možnost, ale byla to hrubá sosnová prkna, takovým by se

 těžko dokázala rozmáchnout. Zvedla se tedy zase na nohy a dojedla

 tortillu.   Skříň   byla   plná   šatů   na   drátěných   ramínkách.   Kulisy, 

 kterými byl pokoj zařízen, byly většinou z překližky a plátna. Nic, co

 by   mohla   strhnout   a   použít.   Na   stěnách   skrytých   za   kulisami   se

 drolila sádra. Na mnoha místech se už odrolila úplně a odhalila

 ošklivá šedobílá prkna. Místy bylo v chabém světle lampy a monitorů

 vidět zbytky starých tapet v několika vrstvách. Kromě marihuany z

 nich byl cítit i pach plísně staré budovy. Šla do koupelny. Umyvadlo

 bylo   zadní   částí   připevněno   ke   zdi,   přední   část   podpíraly   dvě

 chromové nohy. Snažila se je vyviklat, ale nešlo to. Ráda by věděla, 

 jak byly tyhle věci vyrobeny. Jak asi jsou připevněny tyhle nožky? 

 Pokusila se jednou z nich zakroutit. Trochu povolila. Zakroutila víc. 

 Ovšem, byly přišroubovány. Opatrně nohu odšroubovala, a když ji

 držela v ruce, zjistila, že je to železná tyčka v jakémsi chromovém

 pouzdru. Vytáhla ji a potěžkala. Ano! Opatrně umístila chromové

 pouzdro zpět pod umyvadlo a železnou tyčku schovala pod matraci. 

 „A teď uvidíš, parchante!“ řekla. Ale řekla to bezhlasně. 


 KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

 Seděli jsme s Chollem v mém autě na příjemném ranním sluníčku, 

 upíjeli kávu a pozorovali Deleonovu pevnost. Na sedadle mezi námi

 ležel kornout koblih bez náplně. 

 „Co myslíš, že tam uvidíš?“ ptal se Chollo. Seděl skrčený na

 předním sedadle s nohou opřenou o palubní desku. I v nepohodlných

 pozicích vypadal, jako by si hověl. 

 „Jsou tři možnosti,“ řekl jsem. „Buďto tam vůbec není, nebo tam

 je pod nátlakem, nebo tam není pod nátlakem. Jestli tam je, a není

 pod nátlakem, počítám, že dřív nebo později vyjde ven. Půjde pro

 chleba, nebo si koupit něco na sebe, do restaurace, projít se po okolí, 

 trochu si omrknout prostředí.“

 „No, lepší prostředí je i v base,“ mínil Chollo. „A jestli je pod

 nátlakem – člověče, to je nádhera, jak vy gringové mluvíte – tak ven

 nevyjde.“

 „To je fakt.“

 Chollo se napil kávy a hrábl do kornoutu pro další koblihu. „A

 jestli tam vůbec není, tak taky nevyjde.“

 „Správně.“

 „Takže se něco dovíme, až ji uvidíme.“

 „A jestli ji neuvidíme, tak můžem za chvíli jednu z těch možností

 vyškrtnout.“

 „Tak jak dlouho tu budem sedět, co myslíš?“

 Pokrčil jsem rameny. Chollo našel koblihu a nakousl ji. 

 „Jak to, že ti tak dlouho trvalo najít správnou koblihu?“ řekl

 jsem. „Vždyť jsou všechny stejné.“

 „Žádné dvě koblihy nejsou stejné,“ opravil mě Chollo. „Tomu

 bys rozuměl, kdybys měl indiánskou krev.“

 Hleděli jsme na dům. Ve dveřích stál opřený vysoký chlapík s

 knírem   jako   Pancho   Villa   ve   vyrudlé   nahnědlé   kožené   bundě   a

 čepici.   Chollo   postavil   prázdný   pohárek   od   kávy   na   podlahu   a

 otevřel na své straně dveře. 

 „Jdu na průzkum.“

 „Jo,“ řekl jsem. „Využij indiánské krve, hledej stopy.“

 Chollo vystoupil, přibouchl dveře, strčil ruce do kapes a kráčel k

 činžákům. Zůstal jsem sedět a věnoval se kafi. Bez kofeinu, s mlékem

 a cukrem. Když ho člověk pije po troškách a zajídá koblihou, není

 tak špatné. Za chvilku chlapíka s knírem ve dveřích někdo vystřídal. 

 Nový strážce byl tlustý mladík, ostříhaný dohola a s náušnicí, kterou

 bylo vidět přes celou ulici. Na nohou měl vysoké černé basketballové

 boty   bez   tkaniček,   na   sobě   červenou   bundu   s   kapucí,   která   mu

 nedbale   visela   na   záda,   a   pytlovité   kalhoty,   ve   výši   kolen

 zakolíčkované obrovskými kolíky. 

 Bunda   se   mu   na   břiše   rozvírala   a   poodhalovala   pistoli

 zastrčenou za opaskem. Když si strážci vyměňovali místa, pohlédli

 oba na moje auto. Nevadilo mi to. Vzbudím-li zájem, začne se možná

 něco dít. Cokoli. Znamenalo by to pohyb. Ale nedělo se nic. 

 Snědl jsem další koblihu. Susan mi dávno vysvětlila, že nejsou

 zdravé, ale ačkoli jsem byl pro zdravou výživu, na takovéhle číhané

 by mi ke kávě nestačily rýžové koláčky. Susan mi vysvětlila, že to

 nemusí být zrovna rýžové koláčky,  ale ani koblihy. Proč prý si s

 sebou neberu pěkný chlebíček se salátem, rajčetem a naklíčenými

 fazolemi? Řekl jsem jí tehdy, že by mě Chollo zastřelil, kdyby hrábl

 do   kornoutu   a  našel   v   něm   místo  koblih   chlebíček   s  naklíčenými

 fazolemi,   a   pak   by   si   sama   mohla   za   svou   sexuální   deprivaci. 

 Obdařila mě tesklivým úsměvem a začala se bavit s Perlou. 

 Dveře se otevřely a Chollo zase nasedl. Sáhl po velké termosce

 na zadním sedadle a nalil si kávu, 

 „Je to opravdový kafe?“ staral se. „V té hnědé termosce?“

 „Ale je,“ přisvědčil jsem a snažil se, aby to neznělo otráveně. 

 Bezkofeinová káva v modré termosce byla přece velice uspokojivá! 

 „Jsou to čtyři činžáky do čtverce, všechny dvoupatrové, všechny

 spojené   ve   druhém   patře   pavlačemi.   Uličky   mezi   baráky   jsou

 zahrazeny   překližkou,   ale   za   překližkou   stojí   pytle   písku.   Na

 střechách je nějaký ostnatý drát. Okna jsou zabedněná, ale jsou v

 nich střílny. Na jednom zadním balkoně je stráž a vidí na celý vnitřek

 toho čtyřúhelníku. A na střeše hlídá taky aspoň jeden.“

 Usrkl kávy a dal najevo, jak mu chutná. 

 Pak pokračoval: „Z prostředka toho čtverce je slyšet děti. A cítit

 vaření.“

 „Takže tam nejsou jen pistolníci,“ řekl jsem. 

 „To ne.“

 „Ale tím není celá věc lehčí,“ vzdychl jsem. 

 Chollo   pokrčil   rameny.   Seděli   jsme   a   hleděli   na   činžákový

 komplex. Stráž se u dveří střídala po hodině. Po každé se dosavadní i

 nový strážce zadívali na auto. 

 „Dřív nebo později,“ řekl jsem, „sem někdo z nich přijde a zeptá

 se, co tu pohledáváme.“

 „Jistě,“ přisvědčil Chollo. 

 Pozorovali   jsme   činžáky   dál.   Koblihy   jsme   už   dojedli,   kávu

 dopili. Chollo seděl na předním sedadle tiše, s přivřenýma očima a

 rukama složenýma v klíně. Představoval jsem si sám sebe jakoby z

 dálky,   jak   sedím   na   jaře   ve   zpustlém   městě   v   autě   s   mexickým

 střelcem, kterého ani neznám celým jménem. Ani nevím, jestli pátrám

 po uprchlé manželce nebo unesené ženě. A nemuselo by to být ani

 jedno ani druhé. Mohla být i zavražděna nebo zahynout nešťastnou

 náhodou   nebo   utrpět   náhlou   ztrátu   paměti.   Mohla   teď   právě   v

 činžáku v černých krajkách podávat šampaňské z vlastních střevíčků, 

 nebo mohla být také uvězněna ve sklepě. Nebo mohla být v Paříži

 nebo vystupovat někde v cirkuse. S jistotou jsem věděl jen tolik, že tu

 nesedí se mnou a s Chollem v autě u koblih. 

 Ve  dveřích   se objevil  vysoký  tlustý   muž s  vlasy  svázanými  do

 ohonu a s černým knírem a mluvil se strážným. Oba hleděli na moje

 auto. Pak vykročili po schodech dolů. 

 „Už jdou,“ řekl jsem. „Spíš dřív než později.“

 Chollo se nepohnul, jen pootevřel oči. 

 „Mám je odstřelit?“ ptal se. 

 „Dnes ne.“

 „Budem s nimi mluvit?“

 Nastartoval jsem vůz. 

 „Ne,“ řekl jsem. „Možná příště. Tentokrát utečem a schováme

 se.“

 „Dobře,“ přisvědčil Chollo a zase přivřel oči. 

 Šlápl jsem na to a nechali jsme oba muže stát uprostřed ulice. 

 Hleděli za námi. 

 KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

 Byl jsem se Susan a s Perlou v Old Sturbridge, skanzenu z 18. 

 století. Sbírali jsme nápady, jak přestavět náš concordský dům. Tedy

 Susan   a   já   jsme   sbírali   nápady.   Perlu   zřejmě   zajímaly   husy   na

 mlýnském   rybníčku   blízko   krytého   mostu.   Zaujala   přikrčené

 postavení  rádoby loveckého  psa a pomalu se k nim začala blížit, 

 zastavujíc se po každém pohybu, s čenichem v pohotovosti, ocasem

 nataženým, jednu tlapu zdviženou v klasickém postoji. 

 „Co myslíš, že udělá,“ ptala se Susan, „když ji teď pustíme?“

 „Bude se k nim plížit blíž a blíž a pak mezi ně vletí a popadne

 některou za krk,“ řekl jsem. „A zaklepe s ní a asi jí zlomí vaz, a až

 bude po huse, tak jí roztrhne břicho a začne požírat vnitřnosti.“

 „To štěně? To je barbarství!“

 „Pouhá krvežíznivost,“ řekl jsem. 

 Susan se sklonila a políbila Perlu na čumák. Perla jí podala pac. 

 Susan ji láskyplně vzala za uši. 

 „Tátu neposlouchej!“ řekla jí. 

 Za   chvíli   jsme   Perlu   odvedli   do   auta,   abychom   mohli   jít   do

 obytných domů a dalších budov. Nápis hlásal, že pes se může do

 budov toliko nést v náručí. Perla vážila přes třicet kilo a ještě se

 vzpouzela. 

 „Já bych ji nesl,“ řekl jsem. 

 „To bys jistě dokázal, zlato, a ani by ses nezpotil. Ale ona ráda

 spí v autě.“

 „No dobře,“ souhlasil jsem. 

 Byl příjemný chladný den uprostřed týdne a v tichých vesnických

 uličkách se pod dohledem několika dospělých potulovaly houfy dětí, 

 které vyklopilo několik autobusů. Mlely se kolem a čekaly, až otevře

 snekbar v hospodě. Na rozoraném pastvisku rozhazoval hnůj chlapík

 v jezdeckých botách a kalhotách, v bílé košili a vysokém kónickém

 slaměném klobouku. 

 „Mám si koupit takový klobouk?“ ptal jsem se. „Moh‘ bych ho

 mít na hlavě třeba při milování.“

 „Přijde na to, kde by to bylo,“ odvětila Susan. 

 Zašli jsme do velkého bílého domu pobitého překládanými prkny. 

 „Tohle je vikářství,“ řekla nám žena v čepci a šatech po kolena, 

 jako ztělesnění vesnického života v 18. století. 

 „Kdybyste tady bydlel, byl byste vikářem v tom kostele tamhle na

 kopci,“ řekla. 

 „To by byla chyba,“ pravil jsem. 

 „Prosím?“

 Usmál jsem se a jen zavrtěl hlavou. 

 „Vikáři byli přísní, ale hodní,“ řekla žena. 

 Susan se na mne usmála, zašla do pokoje a prohlížela si obrubu

 modře natřeného obložení kolem cihlového krbu. 

 „Myslíš, že byli všichni vikáři přísní?“ ptal jsem se. 

 „Ovšem,“ odvětila Susan. 

 „A všichni byli přesto hodní?“

 „Naprosto.“

 „Nevyspal se některý z nich někdy s hezkou Židovkou?“ ptal jsem

 se. 

 „Prosím tě!“

 „Není divu, že byli přísní,“ řekl jsem. 

 Sešli   jsme   po   zadním   schodišti   do   kuchyně.   Bylo   v   ní   velké

 cihlové ohniště se žulovým překladem. V ohništi hořel oheň a nad

 ním byl na zčernalém železném háku zavěšen velký černý kotlík. Z

 něho se šířila vůně. Jiná žena v čepci kladla bochníky do pece vedle

 ohniště. Vzpomněl jsem si na poznámku Franka Lloyda Wrighta, že

 ohniště je srdcem domu. Zůstali jsme se Susan mlčky stát, cítili jsme

 v zádech minulost a pak její ústup. Pohlédl jsem na hodinky. 

 „Čtvrt na jednu,“ řekl jsem. „Hospoda je už otevřená.“

 „Ano,“ řekla Susan. „To se ti povedlo. Já vím, že otvírá v půl

 dvanácté.“

 „Hele,“ pronesl jsem, „já nejsem otrokem své chuti k jídlu.“

 „Mhm,“ udělala Susan. 

 Šli   jsme   do   elegantní   starobylé   hospody   s   leštěnou   dřevěnou

 podlahou   a   s   obrázky   přísných,   ale   hodných   mužů   na   stěnách   v

 koloniálních barvách. Usedli jsme ke stolu na kozlíkovitých nohách, 

 co nejdál od skupiny dětí na výletě a objednali jsme si. 

 Servírka měla na sobě nezbytný čepec a dlouhé šaty, vylepšené

 bílou zástěrou. 

 „Mohl bych dostat džbánek černého piva?“ ptal jsem se. „Máme

 značky Heineken, Michelob, Sam Adams, Miller Lite, Budweiser a

 Rolling Rock.“

 Dal jsem si Rolling Rock, Susan si objednala chlazený čaj. 

 „Co Frank?“ ptala se Susan. 

 „Už bývá častěji při sobě,“ řekl jsem. „Ale nepamatuje si, že byl

 postřelen, a nohama pořád ještě nemůže hýbat.“

 „Ví, že byla jeho žena prostitutkou?“

 „Ne.“

 „Ví vůbec něco?“

 „Ví, že na tom s Quirkem pracujem.“

 „A co ten, co s ním dřív chodila?“

 „S   ním   se   dá   dost   těžko   mluvit.   Bydlí   v   takovém   nějakém

 dvoupatrovém bunkru v hispánském ghettu v Proctoru.“

 „Já jsem myslela, že celý Proctor je hispánské ghetto,“ řekla

 Susan. 

 „San Juan Hill je ghetto v ghettu,“ řekl jsem. 

 „Povídej mi o tom,“ požádala Susan. 

 Vyhověl jsem s přestávkou, v níž jsem objednal pro sebe kuřecí

 závin a pro Susan míchaný salát s dresingem. 

 „A ty máš toho tlumočníka, toho Rolla?“

 „Cholla,“ opravil jsem ji. 

 „Ano. Je dobrý?“

 „Výborný,“ řekl jsem. 

 „Ví o tom Frank?“ ptala se Susan. 

 „Ne. I kdybych mu něco pověděl, zapomněl by to.“

 „A co až mu to povíš?“

 „Zvládne   to,“   řekl   jsem.  „Belson   něco   vydrží   a  má  za  sebou

 dlouhé  nešťastné  první  manželství,  takže  se naučil  otupovat  svoje

 city.“

 Susan se usmála. 

 „Možná   proto   to   byl   vždycky   takový   dobrý   policajt,“   řekla. 

 „Rány a hojení.“

 „Zeslabení   na   jednom   poli   vede   k   posílení   na   druhém,“   řekl

 jsem. 

 Susan přikývla. Servírka jí přinesla salát, mně závin a další pivo. 

 Susan zdvihla lístek červeného salátu, jemně jej namočila v dresingu

 a začala oždibovat. 

 „Nech si místo pro zákusek,“ doporučil jsem jí. 

 „Nemyslíš,   že   Frankovi   třeba   vadilo,   když   mu   tak   romanticky

 předstírala, že nemá minulost? Nepřipadalo by ti to divné? Zní to

 sladce, ale umíš si představit, že bychom si nikdy neřekli ani slovo o

 tom, co bylo dřív?“

 „No,“   řekl   jsem,   „já   toho   o   tvém   bývalém   manželovi   moc

 nevím.“

 „Ano, ale víš, že jsem nějakého měla.“

 Přikývl jsem. 

 „Belson je šikovný policajt, a to už dávno,“ řekl jsem. „Taky mu

 to muselo připadat divné.“

 „Když se o něčem mlčí,“ řekla Susan, „je to často výsledkem

 nevyslovené dohody, možná i podvědomé shody něco tajit.“

 „Ty myslíš, že to Belson věděl?“ ptal jsem se. 

 „Možná ani nevěděl, co před ním manželka tají, možná jen věděl, 

 že něco tají, a nechtěl, aby to vyšlo najevo.“

 Servírka se přišla zeptat, zda je všechno v pořádku. Řekli jsme, že

 je, a Susan si objednala kuřecí sendvič bez majonézy, jen chléb a

 plátek kuřete. Zdvihl jsem užasle obočí. 

 „Tohle   je   teda   úplná   žravost,“   řekl   jsem.   „Salát   a   kuřecí

 sendvič!“

 „Sendvič je pro štěně,“ objasnila Susan. „Na zpáteční cestu.“

 „Ovšem,“ připustil jsem. 

 „Někdo,“ začala Susan, „když, no, neměl štěstí v lásce, dá se to

 tak říct, tak je potom tak křehký, tak málo si věří a tak málo věří své

 zkušenosti, že chce, aby radši všechno zůstalo tak, jak je. Opatrně, 

 nic neriskovat. Víš? A radši se ani neptat.“

 „Hm. Belson říká, že ji zná líp než kdo jiný, ačkoli nic neví o její

 minulosti.“

 „Možná i ví, ale nechce vědět,“ řekla Susan. „V lásce si člověk

 kolikrát něco myslí, co je ve skutečnosti úplně jinak.“

 „Já si někdy myslím, že tě dokonale znám,“ řekl jsem. 

 „Znáš mě líp, než mě doposud kdo znal,“ připustila Susan. 

 „A přece jsi dost uzavřená,“ řekl jsem. „Často mě překvapuješ.“

 „A doufám, že ještě budu,“ řekla Susan. 

 „Máš na mysli nějaké extrovní překvapení v sexu?“

 Susan se na mne široce přátelsky usmála. 

 „No co?“ řekla. „To mám.“

 KAPITOLA TŘICÁTÁ

 Chollo   a   já   jsme   seděli   s   Delaneym,   šéfem   proctorských

 detektivů, a s dvěma proctorskými uniformovanými strážníky. Jeden

 byl policajt  s výraznou dolní čelistí  jménem Murphy, který měl v

 obličeji   spoustu   popraskaných   žilek,   druhý   byl   kulturista   jménem

 Sheehan, kterému zpod čepice uniformy vylézaly dlouhé černé vlasy. 

 Zdálo se, že čepice je pro všechny ty vlasy příliš malá. Seděla mu na

 šošolce, jako by to byl šašek hrající policajta. 

 „Dobře,“ říkal Delaney, „vy nic určitého nevíte, že? Ale manžel

 té coury je kolega a vy jste býval kolega, tak jsem tam poslal pár lidí. 

 Žádný zatykač, to ne. Ale moji hoši se vyznají a pohovořili s tím

 chlapem u dveří a dostali se dovnitř. Promluvili s Luisem Deleonem, 

 promluvili s jeho lidmi. Obhlédli to tam. Žádná Anglánka tam není.“

 Delaney smutně pokrčil rameny. 

 „Dívali jste se všude?“

 „Ale čoveče, todle néni Boston,“ řekl Murphy. „A né že bysme

 neuměli dělat svou práci.“

 „Vaše práce je oškubávat hadráky,“ řekl jsem. „Neříkám, že to

 neumíte.“

 „To má být vtip, pane?“ ozval se Delaney. 

 „Uměl tam někdo, s kým jste mluvili, anglicky?“ ptal jsem se. 

 „Deleon,“ řekl Sheehan. Vypadal vzrušen už tou myšlenkou. 

 „Ještě někdo?“

 „Říkají, že neumějí, ale když chtějí, tak rozumějí,“ řekl Murphy. 

 „Kromě toho, my umíme trochu Španělsky.“

 „Chollo,“ řekl jsem, „promluv na ně Španělsky.“

 Chollo stál za mnou a lenivě se opíral o stěnu. Bez jakéhokoli

 výrazu ve tváři vychrlil pár vět Španělsky. Tři proctorští policajti na

 něj tupě zírali. 

 „My   jsme   policisté,“   řekl   Delaney.   „Nemusíme   skládat   žádný

 posraný zkoušky. Říkáme, že tam není, tak si tomu věřte nebo ne.“

 Chvíli jsem na Delaneyho hleděl. Snažil se mému pohledu čelit, 

 ale nemohl. Sklopil oči, pak rychle pohlédl na zásuvku svého stolu a

 zase odvrátil zrak. 

 „Dělali jsme, co jsme mohli,“ řekl. 

 Vyňal ze stolu láhev a zabýval se její zátkou. 

 Neodtrhoval jsem od Delaneyho pohled. 

 „Heleďte,   jestli  jsem  to  pochopil  –  vy  jste  tam ty  dva  ňoumy

 poslal,   aby   se   zeptali   Deleona,   jestli   náhodou   neunesl   Lisu   St. 

 Claireovou.   Deleon   řekl,   že   ne,   nejspíš   jim   podstrčil   dvacku,   oni

 zasalutovali a řekli – díky, šéfe, a šli někoho najít, aby jim tu dvacku

 rozpočítal.“

 „Hele, čoveče,“ řekl Sheehan, „ste posranej civil a ani ne odtud. 

 Hovno si od vás musíme nechat líbit.“

 „To teda sakra nemusíte,“ řekl jsem. 

 „Klid,“   zasáhl   Delaney.   „Udělali   jsme,   co   jsme   bez   zatykače

 mohli udělat.“ Mluvil velmi rychle a jaksi ječivě. „A žádnej soudce

 na okrese mi na tohle zatykač nedá.“

 Přihnul si z láhve. 

 „Do prdele, zkrátka a dobře,“ pravil, „já vám naleju.“

 Zavrtěl jsem hlavou. 

 „Viděl jste někdy zlého psa Mc Gruffa?“ zeptal jsem se. „Dávejte

 si bacha, protože ten by vás s chutí hryznul.“

 Obrátil jsem se a vykráčel z kanceláře s Chollem v závěsu. 

 „Do prdele, jakej zlej pes Mc Gruff?“ tázal se Chollo. 

 „No, nemoh‘ jsem ho nechat jen tak vyhrát.“


 KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 Když jsem šel ráno do kanceláře, čekal v hale. Nejdřív jsem ho

 nepoznal.   Měl   na   sobě   černý   plsťový   klobouk   a   starý   ošumělý

 pršiplášť a vypadal tak nenápadně a sklesle, že jsem ho považoval za

 klienta. 

 „Já jsem Spenser,“ řekl jsem. „Hledáte mě?“

 „Ano, pamatujete si mě? Otec Ahearn z Proctoru.“

 „Ale ovšem, to ten klobouk a plášť mě zmátly. Myslel jsem že

 chodíte oblečený jinak.“

 Odemkl jsem kancelář a šli jsme dovnitř. Kněz odložil klobouk na

 okraj mého psacího stolu a celý nesvůj usedl na okraj jedné ze židlí

 pro klienty. Hawk vždycky říká, že ty klientské židle v mé kanceláři

 jsou výrazem bláznivého optimismu. 

 „Dáte si kávu, otče?“

 Kněz   zaváhal,   jako   bych   mu   položil   příliš   těžkou   otázku.   Pak

 přikývl. 

 „Bezkofeinovou, máte-li,“ řekl. 

 „Máte štěstí, otče. Já taky piju bezkofeinovou.“

 Susan mi dala do kanceláře kávovar, aby mi pomohla v mém

 dlouhém   úsilí   o   dekofeinizaci.   Nasypal   jsem   do   kávovaru   trochu

 prášku, přilil vodu a zapnul. Pak jsem obešel stůl, pootevřel okno, 

 aby dovnitř mohl čerstvý vzduch nebo aspoň jiný vzduch od zálivu. 

 Pak jsem zasedl za stůl. 

 „Co pro vás mohu udělat, otče?“

 „Ještě hledáte v Proctoru tu Angloameričanku?“

 „Lisu St. Claireovou,“ řekl jsem. 

 Kněz se trochu zachmuřil, jako bych uvedl špatnou adresu. 

 „Ještě myslíte, že je s Luisem Deleonem?“

 „Myslím, že je to možné, otče.“

 Kněz mlčel. Kávovar přestal bublat. Vstal jsem a nalil dva šálky

 kávy. 

 „Mám tu cukr a kondenzované mléko,“ řekl jsem. 

 „Jen černou, děkuji.“

 Podal jsem mu šálek, do svého jsem přidal cukr a mléko a vrátil

 se s ním ke stolu. Usrkl jsem, nebylo to špatné. Když si člověk jednou

 přestane namlouvat, že je to káva, a začne to považovat jen za ranní

 horký nápoj, není to tak zlé. Hodilo by se pár koblih. Ale když já si

 neumím představit nic, k čemu by se pár koblih nehodilo. Kněz si

 okamžik foukal do kávy, pak usrkl. 

 „Byl   jsem   požádán  o   ohlášky   svatby   Luise   Deleona   a   Angely

 Richardové.“

 Bum! 

 „Znáte Angelu Richardovou?“ ptal jsem se. 

 „Ne. Ale mám je oddat.“

 „Nesetkal jste se s ní?“

 „Ne.“

 „Kdo vás o to požádal?“

 „Luis Deleon, přišel sám.“

 „Úplně sám?“

 „No to ne, měl s sebou pár mužů.“

 „Ale nevěstu ne,“ řekl jsem. 

 „Tu ne.“

 „Není to nezvyklé?“

 „Je.“

 „Nepřejete si obvykle vidět oba snoubence a povědět jim něco o

 vážnosti posvátného svazku manželského?“

 „Ano, je to zvykem.“

 „Ukázal vám osvědčení o způsobilosti ke sňatku?“

 „Ne.“

 „A můžete ho tedy legálně oddat?“

 „Ne.“

 „Tak máje vůbec? Proč s ním nepřišla nevěsta? Proč nepřišli na

 předmanželskou poradu?“

 „To   já   nevím,“   řekl   kněz.   „Luise   Deleona   se   člověk   nemůže

 vyptávat.“

 „Každý ne,“ řekl jsem, „ale já možná ano.“

 Kněz pokrčil rameny. 

 „Je to vaše práce,“ řekl. 

 Asi i jeho, ale nechal jsem to být. Zdálo se, že už si uvědomuje

 svoje selhání. A to vědomí mu nepůsobilo právě potěšení. 

 „Kdy u vás Deleon byl?“

 „Tak před deseti dny.“

 „To vám trvalo dost dlouho, než jste přišel,“ řekl jsem. 

 „Ano. Bál jsem se.“

 „A už se nebojíte?“

 „Ale bojím. Jenže – připadalo mi, že vám to musím povědět.“

 „Kde se bude konat obřad?“

 „Doma u Luise Deleona.“

 „V San Juan Hillu?“

 „Ano.“

 „A můžete si tam přivést s sebou ještě jednoho kněze?“ „Ještě

 jednoho kněze?“

 „No jo.“

 „Ale druhého kněze není zapotřebí.“

 „Měl jsem na mysli sebe v kněžském oděvu,“ řekl jsem. 

 Zíral na mne, jako bych byl antikrist. 

 „Myslíte, že Angela Richardová je ta žena?“

 „Možná,“   řekl   jsem.   Nemělo   smysl   zatěžovat   kněze   více

 informacemi, než je nezbytně nutno. 

 „Matko boží,“ řekl. 

 „Šlo by to?“

 „Ještě   jednoho   kněze?   Vás   v   přestrojení?   Já…   já   nevím…

 Myslím… Myslím, že… bych se příliš bál.“

 „Jistě,“ přisvědčil jsem. „Máte mi ještě co povědět?“

 „Ne. To je všechno, co vím.“

 Přikývl jsem. Pili jsme tiše kávu. 

 „Je   vám   ta   informace   co   platná?“   zeptal   se   kněz   nakonec. 

 „Každá   informace   je   něco   platná,“   řekl   jsem.   „Když   si   ji   dáme

 dohromady s jinými informacemi.“

 „Možná to znamená, že ta žena, kterou hledáte, tam není?“

 „Možná,“ řekl jsem. „Nebo je to možná právě ta žena, kterou

 hledám.“

 „Ale ta je už vdaná!“

 „To je.“

 „A jak bych je tedy mohl oddat?“

 „Možná vás hodlají obelhat,“ řekl jsem. 

 „Proč by to dělali?“ namítl kněz. 

 „Možná jim nic jiného nezbývá,“ řekl jsem. 

 Zase jsme popíjeli kávu. Kněz přemýšlel. 

 „Já nevím, co je správné. Hrozně jsem se bál k vám jít, bál jsem

 se, že na to Luis Deleon přijde.  Ale  přišel jsem, protože jsem to

 považoval za správné, a abych měl čisté svědomí. Teď vidím, že se tu

 otvírá spousta věcí, které správné nejsou. Co jestli  ode mne Luis

 Deleon požaduje nezákonný sňatek? Doufám, že to ta žena není.“

 Neřekl jsem nic. 

 „Doufám, že je to tak,“ řekl kněz. „Je ode mne sobecké, že si to

 přeji. To by znamenalo, že nemáte ani tušení, kde ta pohřešovaná

 žena je, a že ztrácíte čas. Mohlo by to znamenat, že je někde mrtvá. 

 Copak si něco takového mohu přát?“

 „Jste také jen člověk, otče. Nemůžete vždycky ovládat svá přání.“

 „Ale   musím   se   snažit,“   řekl   kněz.   „Nejsem   jen   člověk.   Jsem

 člověk boží.“

 Hleděl   jsem   na   něj,   jak   strnule   sedí   na   okraji   židle,   nad

 poloprázdným šálkem mizerného kafe bez kofeinu a bojuje sám se

 sebou. Takovýhle boj asi sváděl denně. 

 „Přijít sem a všechno mi to povědět, to už byla odvaha, otče.“

 „Děkuji vám,“ řekl. Vstal, šel s šálkem v ruce ke dřezu, opláchl

 jej a postavil na stolek s kávovarem. 

 „Dáte mi vědět, otče, bude-li něco nového?“

 „Ano.“

 „Já se vám za čas ozvu,“ řekl jsem. 

 „Ovšem.“

 „A  pokud  vás to  zajímá,“ řekl  jsem,  „připadáte  mi  jako  moc

 dobrý člověk.“

 Kněz se mírně usmál. Sebral ze stolu klobouk a nasadil si ho. 

 Nevypadal zrovna furiantsky. 

 „Děkuji vám,“ řekl. „Pohovořím si se svým zpovědníkem.“

 Vyšel z kanceláře a velmi tiše za sebou zavřel dveře. Vstal jsem, 

 opláchl svůj šálek a postavil ho na stolek vedle jeho. Pak jsem přešel

 k oknu, zadíval se ven a přemýšlel o tom, co mi kněz pověděl. Viděl

 jsem ho vycházet z postranních dveří budovy, kráčet k nároží a dál

 po Boylstonově ulici. Ruce měl vraženy hluboko do kapes pršipláště, 

 límec vyhrnutý, ačkoli svítilo slunce, a hlavu skloněnou. Na tomto

 světě   mnoho   radosti   nenacházel.   Kvůli   němu   jsem   doufal,   že   má

 pravdu se svou vírou v onen svět. 

 KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

 Byli jsme s Chollem zase jednou poblíž Deleonova komplexu, ale

 zaparkovali jsme na jiném místě. Na jaro bylo poměrně chladno. 

 Ostrý   vítr   prohánějící   ulicí   odpadky   byl   silnější   než   slunce   mezi

 mraky. V poryvech větru vířily pohárky z umělé hmoty, krabice od

 hamburgerů, plastiková víčka, plechovky od piva, nezničitelné filtry

 od cigaret, cáry novin, láhvové zátky, krabičky od zápalek, gumičky

 a krabice od potravin se zohýbanými drátěnými držátky. Bylo slyšet, 

 jak vítr vrhá na auto celé hrsti pouličního písku a drobných kamínků. 

 „Angela je totéž co Lisa?“ řekl Chollo. „Ano?“

 „A není tam dobrovolně,“ řekl jsem. „Slyšels někdy, že by se dva

 chtěli brát, ale k faráři šel jen ženich?“

 „Myslíš,   že   použil   jejího   starého   jména,   aby   ji   při   ohláškách

 nikdo nepoznal?“

 „Možná.“

 „A nač teda ohlášky?“ ptal se Chollo. 

 „Sluší se to a patří,“ objasnil jsem. 

 „A myslíš, že ji tam drží?“

 „Jo, myslím.“

 „A nutí ji, aby si ho vzala, i když je už vdaná za jiného?“

 „Jo.“

 „A jde k faráři a chce blbý ohlášky?“

 Hleděl jsem na činžáky a pomalu se nadechl. 

 „Jo,“ řekl jsem. „To si myslím.“

 „Do prdele, to je šílenství, člověče.“

 Přikývl jsem a stále zíral na ty šedé zabedněné budovy naproti. 

 „No to je,“ přisvědčil jsem. 

 Chvíli jsme mlčeli, naslouchali větru, hleděli na činžáky. 

 „A jsi si jist, že je to ona, žena tvého kamaráda?“

 „Jsem.“

 „Vždyť   je   po   světě   takovejch   šlapek,“   řekl   Chollo.   „Volně   k

 mání.   To   je   přece   blbost,   krást   ji   jinýmu   chlapovi.   Ještě   k   tomu

 policajtovi.“

 „Když je někdo blázen, tak to pro něj blbost není,“ poučil jsem

 ho. 

 „A ty myslíš, že je to blázen, když sebral policajtovi ženu?“

 „Je to vysvětlení,“ řekl jsem. 

 „Kdybychom tak věděli, jak to tam vypadá,“ řekl Chollo. „Co

 kdybychom se rozhoupali a šli si tam pro ni?“

 „Tak jo.“

 Kolem proťapal pes se svěšenou hlavou a schlíplýma ušima. Byl

 to   pouliční   pes,   tak   promíchaný   s   celými   generacemi   pouličních

 kříženců,  že  pomalu  už ani  jako  pes  nevypadal.  Spíš  jako  divoké

 zvíře, jakýsi prapes – ten druh jaký existoval, než ho jeskynní lidé

 začali ochočovat. 

 „Myslím, že se tam půjdu podívat.“

 „Řekneš jim, že jim tam něco neseš?“

 „Řeknu,   že   dělám   pro   Vincenta   del   Ria,   který   je   významnou

 osobou v Los Angeles.“

 Způsob, jakým vyslovil „Los Angeles“, mi připomněl, že Chollo

 je i při své bezvadné angličtině Mexičan. 

 „Tak?“

 „Řeknu, že pan del Rio hledá na východním pobřeží společníka

 pro některý ze svých podniků. A že mě sem poslal okouknout, jak by

 to  bylo s Luisem Deleonem.  Vysvětlím,  že proto jsem tady  venku

 vysedával,“ Chollo se na mne zazubil, „se svým šoférem.“

 „To   není   špatný,“   řekl   jsem.   „Ale   vždyť   mě   neznají,   tak   co

 kdybych tam šel s tebou.“

 Chollo zavrtěl hlavou. 

 „Žádnýho   Anglána,“   řekl.   „Aspoň   při   první   návštěvě.   Jedině

 řídit auto a možná trochu střílet. Kdybych přišel s Anglánem, nikdo

 by se se mnou nebavil.“

 „Jú,“  udělal  jsem. „Tohle  mi teda   zní  rasově  dost  necitlivě.“

 Chollo se zašklebil. 

 „Sí, seňore,“ řekl. 

 „Co kdyby chtěli del Riovi zatelefonovat?“

 „Já už jsem s panem del Rio mluvil,“ řekl Chollo. „Je ochoten tu

 mou historku podpořit.“

 „A nevymýšlíš ty si takhle na každém kroku dnes a denně?“ optal

 jsem se. 

 „Ne, jen když musím.“

 „Což je často,“ doplnil jsem. 

 Chollo přikývl. 

 Otevřel dveře na své straně a vystrčil jednu nohu. 

 „Moc tam nedivoč,“ připomněl jsem mu. „Nechci, aby přišla k

 úrazu.“

 „Půjdu na to tak mazaně jako yucatanská rosnička,“ řekl Chollo. 

 „Ty jsou opravdu mazané?“

 „To nevím, jen si to myslím,“ řekl Chollo. 

 Vystoupil   z   auta   a   jak   kráčel   přes   ulici,   vyhrnul   si   límec   na

 ochranu   před   kamínky,   kterými   ho   častoval   vítr.   Vystoupil   po

 schodech ke dveřím činžáku a mluvil se strážným. Strážný poslouchal

 a mluvil a zase poslouchal a zase mluvil. Pak se obrátil a šel dovnitř. 

 Chollo   čekal   ve   dveřích   v   závětří.   Za   chvilku   se   dveře   otevřely, 

 strážný vyšel ven a s ním štíhlý chlapík s copy. Všichni tři pár minut

 rozmlouvali.  Pak šel Chollo  s copatým chlapíkem  dovnitř a stráž

 zůstala na místě. 

 Do pokoje vešla štíhlá žena v růžovém tričku a jeden z mužů, 

 kteří   střežili   dveře.   Nesla   malou   nákupní   kabelu   z   umělé   hmoty. 

 Ukázala na židli. 

 „Mám si sednout na židli?“ ptala se. 

 Žena ukázala na židli znovu. Chovala se jaksi vítězoslavně. 

 „Proč? Proč si tam mám sednout?“ ptala se Lisa. 

 Žena pokrčila rameny a řekla mužovi něco Španělsky. Každý z

 nich ji uchopil za jednu paži a pozpátku ji posadili na židli. Zatímco

 muž Lisu přidržoval, žena vyndala z kabely jakési popruhy, přivázala

 Lise ruce dozadu k židli, pak si dřepla a přivázala jí nohy k nohám

 židle. V obou případech popruhy pořádně utáhla. 

 „Co to má bejt, vy parchanti? Proč mě přivazujete?“ bránila se

 Lisa. „Ne, prosím, nepřivazujte mě. Prosím, já nechci být svázaná. 

 Prosím vás, to bolí. Já…“

 Žena jí  něco řekla  Španělsky  a zasmála se. Vyndala  z kabely

 jakousi šedou pásku, zlobně ji přitiskla Lise na ústa a jaksi mstivě

 obtočila kolem hlavy. Ustoupila před Lisou o krok vzad, prohlédla si

 ji přivázanou k židli, zasmála se, položila si ruku na rozkrok a zase

 řekla Lise zlobně něco Španělsky. Muž se postavil vedle ní a také

 něco povídal. Posuňkem ho odehnala. Znovu jí něco naléhavě říkal. 

 Žena pokrčila rameny, vyňala z kabely tranzistor, postavila jej na

 stůl blízko Lisy, zapnula a vyladila. Byla to nějaká španělská stanice. 

 Pokojem se rozezněla divoká hudba. Žena složila plastikovou kabelu

 a položila na stůl vedle tranzistoru. Opět se postavila před Lisu a

 zírala na ni, jako by vychutnávala její bezmocnost. Pak vzala Lisu za

 bradu,   nadzdvihla   jí   obličej   a   plivla   do   něj.   Muž   na   ni   ostře

 promluvil, žena se uchechtla. Pak spolu odešli. Lisa slyšela, jak za

 sebou   zamkli.   Cítila,   jak   se   jí   zmocňuje   klaustrofobická   panika. 

 Ženina slina jí stékala po tváři. Okamžik zuřivě zápasila. Popruh

 nepovolil. Jen klid, myslela si. Klid. Tohle jsem už jednou zažila. 

 Proč to udělali? Proč mě spoutali? Proč mi zacpali ústa? Nikdo mě

 neuslyší. Je tu někde on? Natáčí to? K čemu je sakra to rádio? Aby

 přehlušilo rámus? Jak bych mohla tropit rámus? Vždyť mám pusu

 ucpanou, nebude mě slyšet ani na pár metrů… Někdo je v budově. 

 Cítila náhlé vzrušení. To je ono, někdo tu je. Znovu začala zápasit s

 popruhy. Ale byla bezmocná. Žena jí přivázala nohy k židli tak, že se

 nedotýkaly země. Nemohla se vzepřít. Uzly byly pevné. Nemohla se

 uvolnit. Nemohla tropit povyk. Jen klid, myslela si. Klid. Klid. Až

 odejdou, zase mě odváže. Vrátí se. Proč byla ta žena tak krutá? Luis

 se   vrátí   a   odváže   mě.   Bude   mě   chránit.   Seděla   úplně   tiše   a

 soustřeďovala se na vdechy a výdechy.  A za chvilku  byla klidná. 

 Cítila   se   nepohodlně.   Popruhy   byly   příliš   utažené.   Ale   bolest   jí

 vlastně nepůsobily. Jak rychle se člověk naučí spokojit se s málem, 

 myslela si. Sebeovládání bylo jejím prvním vítězstvím od té doby, co

 se jí zmocnil. A snad ne posledním, myslela si. Poddala se popruhům

 a   židli,   uvolnila   celé   tělo,   svěsila   hlavu.   Klidně   dýchala. 

 Uvědomovala si, že se Luis začíná stávat jejím ochráncem, že se těší

 na jeho návrat. Vzpomněla na železnou tyčku pod matrací. Myslela

 na ni. Ta byla její skrytý poklad. Pořád nebudu spoutaná, myslela si, 

 jak   tak   seděla   bezmocná   s   uvolněnými   svaly.   Nebudu   spoutaná

 věčně. 

 KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 Vyndal jsem devítimilimetrový browning, který jsem měl u sebe, a

 položil ho vedle sebe na sedadlo v autě. Nastartoval jsem a nechal

 motor běžet pro případ, že bychom museli náhle vyrazit. Pak jsem se

 opřel zády o opěradlo a čekal. Když jsem se trochu přikrčil, mohl

 jsem   vidět   na   střeše   jednoho   činžáku   muže   v   červeně   kostkované

 košili. Ze svého úhlu pohledu jsem nemohl nic tvrdit s určitostí, ale

 připadalo mi, že má pušku. Okna pokoje pod ním byla zabedněna

 překližkou. Pak se přesunul na druhou stranu střechy a už na něj

 nebylo vidět. Pes, který se tu předtím potuloval, se vrátil a vlekl se na

 druhou stranu. Přišel s ním ještě jeden pes. Nebyl mu vlastně ani

 podobný,   ale   byl   to   stejný   druh   atavistického   míšence   střední

 velikosti a pískové barvy, s ocasem zakrouceným nad hřbet. Oba psi

 zmizeli za rohem činžákového komplexu. Podíval jsem se znovu na

 střechu.   Chlapík   v   kostkované   košili   tam   byl   zas.   Tentokrát   jsem

 viděl, že opravdu má dlouhou pušku, ačkoli jsem nedokázal rozeznat, 

 zdaje to kulovnice nebo brokovnice. Doufal jsem v brokovnici, pro

 případ, že Chollova historka nikoho nepřesvědčí a že se rozhodnou

 po mně střílet. Jednotlivá mračna v dáli východně od Proctoru se

 začala shlukovat v temný val. Za chvilku asi spustí liják. Vzduch byl

 těžký, mračný a východní vítr přinášel v této roční době od oceánu

 obvykle déšť. Teď, když psi zmizeli, byla ulice prázdná. Koldokola

 nebyl žádný pouliční provoz. Ani zmrzlinářské vozíky, ani policejní

 auta, ani ženy s dětmi v kočárcích se staženými plastikovými kryty. 

 Když   přišel   déšť,   utlumil   vítr.   Viděl   jsem   déšť   vlastně   dřív,   než

 dorazil ke mně. Pozoroval jsem, jak na tichou ulici rovně dolů padá

 tenká perlová záclona deště a jak pod ní tmavne dláždění. Zapnul

 jsem   stěrače   na   „střídavě“,   abych   viděl,   jestli   se   ke   mně   neblíží

 někdo s puškou. 

 Chlapík zmizel ze střechy, pravděpodobně někam dovnitř nebo

 pod přístřešek. Budeme-li  tam muset běžet,  bude lepší  počkat,  až

 přestane pršet. Nic se nedělo. Nikde žádný pohyb. Čas se pomalu

 vlekl.  Začal  jsem si sestavovat  seznam žen, s kterými jsem kdy  v

 životě spal, a snažil se rozpomenout na všechny okolnosti. Nevěděl

 jsem, zda to nebyla nevěra vůči Susan, a přistihl jsem se, že spíš

 uvažuji o tom, než s kterou to kdy jaké bylo. Možná i Susan myslí na

 ty, s kterými kdy spala. Jak mi to připadá? Rozhodl jsem se, že mi to

 nevadí,   pokud   na   ně   nemyslí   s   touhou.   A   tak   jsem   se   vrátil   ke

 vzpomínkám na svůj sexuální život, ale dával jsem si pozor, abych po

 žádné   nezatoužil.   Déšť   zesílil,   už   byl   příliš   hustý   na   „střídavě“. 

 Přepnul jsem stěrače. Pohlédl jsem na hodinky. Chollo tam byl už tři

 čtvrti hodiny. 

 Myslel jsem na Brendu Loringovou. Ta byla milá. Měla velká

 stehna. Líbila se mi. Ale miloval jsem Susan. Mezi pohybujícími se

 stěrači   jsem   spatřil,   že   Chollo   vychází   z   činžáku   a   kráčí   k   autu. 

 Zřejmě spěchal. Ale ten by se tvářil, že nemá naspěch, i kdyby ho

 honil býk. Znovu jsem pohlédl na hodinky. Hodina a pět minut. 

 Chollo nasedl do auta a přibouchl za sebou dveře. 

 „Tak co?“ ptal jsem se. 

 Chollo se zazubil. 

 „Při odchodu mě Luis objal.“

 „Jak rozkošné,“ pravil jsem. 

 „Vy   studení   Angláni   nás   horkokrevné   Latince   nikdy

 nepochopíte,“ řekl Chollo. 

 „To budeš čekat, až ti vystydne krev,“ řekl jsem, „a pak teprv

 začneš vykládat?“

 „Oběd,“ prohlásil Chollo. „Nejdřív se potřebuju najíst.“

 „Možná najdem nějaký ten stoleček, který se prostře,“ řekl jsem. 

 „Takhle   mou   národní   kuchyni,“   vzdychl   Chollo,   „to   by   bylo

 ono.“

 Zapnul jsem světla, zařadil rychlost a jeli jsme. 

 Na monitory, bezhlasně zářící v šerém pokoji, přibyl její obraz, 

 jak sedí přivázaná na židli. Přišel totiž s videokamerou a natočil ji, 

 než ji zbavil pout. 

 „To byl kšeft, miláčku. Je mi líto, že to tak muselo být. Ale ještě ti

 nemůžu věřit, že nezačneš vyvádět. Dám ti nějaký krém na obličej, 

 kdes ho měla převázaný tou páskou.“

 Dokážu se  ovládat,  myslela  si.  A  když to  dokážu, dokážu  pak

 všechno. 

 „Kdo tu byl?“ ptala se. 

 „Byli  tu  důležití  lidé,  Angelo,  vyhledali  mé. Chtějí,  abych jim

 pomáhal v obchodě. Obdivují mě. Ale proč by sis lámala hlavu s

 obchody? Tvoje krásná hlavička by měla myslet na krásné věci.“

 „Tak proč jsi nechtěl, aby se o mně dověděli? Čeho se bojíš, když

 jsou to takoví tvoji kamarádi?“

 „Lidé by měli o mně a mých obchodech vědět jen tolik, kolik

 potřebuji  já,“  řekl   Luis.  „Jenom  to,   o  čem  se  rozhodnu,  že  mají

 vědět.“

 „Kdo byla ta ženská, co mě svázala?“

 „Rosalita,“ řekl. „Je to nula. Vždycky si myslela, že jsem její.“

 Odmlčel se a pozoroval nejnovější videozáznam. 

 „Je mi líto, chiquito, žes musela být spoutaná.“

 „Ne,“ řekla, sama překvapena silou ve svém hlase. „Tobě to není

 líto. Nejradši bys mě měl svázanou a s roubíkem pořád.“

 „Co to povídáš? Copak jsem sem neletěl a neodvázal tě, jakmile

 to šlo?“

 „Neber to doslovně.  Copak nechápeš, že tvoje city ke mně se

 projevují v těchhle nahrávkách, v těch obrázkách, kde jsem spoutaná

 a   bezmocná,   přivlečená   sem   v   dodávce   a   svázaná,   když   příjde

 návštěva? Chceš mě mít tak, aby mi nic jiného nezbývalo.“

 „Vždyť jsou tam i snímky nás dvou na pláži,“ řekl. „A snímky nás

 dvou na jevišti.“

 „Ty nechceš milenku, ty chceš otrokyni.“

 „Angelo, to já jsem tvůj otrok.“

 Zase začal přecházet po pokoji. 

 „Od té doby, co matka… Počkej, já ti ji ukážu. Nikdy jsi mou

 matku neviděla.“

 Zmizel za jednou kulisou a v okamžení se scéna na monitorech

 změnila. Objevil se obrázek mladé Hispánky. Dlouhé tmavé vlasy, 

 velká ňadra, černá halena, bílá minisukně, bílé boty. Pohyby kamery

 byly náhlé a škubavé. Záběry byly trochu nejasné, barva podivná, 

 jako v dodatečně barveném filmu, ale bylo vidět, jak je Luis podobný

 své matce. 

 „To je matka,“ řekl. „Není krásná?“

 Příliš nalíčená, myslela si Luisa. Příliš dlouhé vlasy, příliš úzká

 sukně. 

 „Dala mi kameru, osmimilimetrovou. Naučila mě s ní zacházet.“

 Kamera se ustálila  a v záběru se objevil mladý chlapec. Vzal

 matku kolem pasu. Matka ho objala kolem ramen, stáli a usmívali se

 do kamery. 

 „A to jsem já s matkou,“ oznámil. 

 Na   scéně   se  bez   přechodu   objevil   jiný   záběr.   Táž   žena,  jinak

 oblečená, ale ne líp, myslela si Lisa. Seděla na klíně obtloustlého

 červenolícího   Angloameričana   v   křiklavém   sportovním   oděvu. 

 Krátkou sukni měla vysoko vyhrnutou a mužova ruka spočívala na

 vnitřní straně jejího stehna nad kolenem. 

 „To je matčin přítel,“ řekl Luis. „Matka měla mnoho přátel.“

 Žena   v   záběru   se   usmála   a   pokynula   kameře,   aby   filmování

 skončilo. Záběr ještě okamžik pokračoval, pak náhle skončil. 

 „Vzal jsem všechny staré filmy a převedl je na video,“ řekl Luis. 

 „Takhle ji mám pořád, i když už tu není.“

 KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 Trochu na západ od Proctoru v nákupním středisku na silnici 93

 byl   krámek   se   zeleninovými   chlebíčky.   Zajel   jsem   dovnitř   a

 zaparkoval před krámkem. Chollo na něj hleděl. 

 „Co je tohle,“ pravil, „tvoje národní kuchyně?“

 „Správná yankeeská,“ řekl jsem. 

 „Tak   mi   kup   nějakej   se   špekem   a   se   sejrem,“   řekl   Chollo. 

 „Žádnou pálivou papriku.“

 „Žádnou?“

 Chollo pokrčil rameny. 

 „Tu a tam,“ řekl, „jsem nevěrný svému kulturnímu dědictví.“

 „Sakra,“   pravil   jsem,   „to   se   stává.   Já   taky   nejím   pořád

 brambory.“

 „Kulturní genocida,“ zhodnotil to Chollo. 

 Šel   jsem   do   krámu,   koupil   pár   chlebíčků   a   kávu   a   vrátil   se. 

 Chollo usrkl kávy a ošklíbl se. 

 „Co to je za břečku?“ ptal se. 

 „Tak   bys   měl   dostat   tu   moji,“   řekl   jsem   a   vyměnili   jsme   si

 pohárky. 

 „Ty tohle piješ?“ tázal se Chollo. 

 „Člověk si na to zvykne.“

 „Ale proč by sis zvykal?“

 „Možná máš pravdu,“ řekl jsem. „Tak co se dělo v tom baráku?“

 Chollo odložil pohárek do držáku v prostřední přihrádce a začal

 rozbalovat sendvič. 

 „Sbaštili mi tu historku,“ řekl. „Deleon ví o panu del Riovi. Řekl

 jsem mu, že jsme mluvili s Freddiem Santiagem, ale že jsme s ním

 nebyli spokojeni. Řekl jsem, že mi Freddie připadá takový nějaký

 utahaný. Že jsme si s panem del Riem mysleli, že bychom tady na té

 straně potřebovali někoho mladšího, nějakou svěží krev.“

 Chollo rozlepil sendvič a ukousl si. Dokázal se nepokecat, nevím, 

 jak to dělal. Susan vždycky tvrdila, že když jím zeleninový chlebíček, 

 vypadám, jako bych s ním zápasil. Chollo spokojeně žvýkal. Čekal

 jsem. Pára z horké kávy trochu zamlžila přední sklo, takže se zdálo, 

 jako by jediná jasná realita byla tady ve voze, kde bylo i jídlo. 

 „To   se   Deleonovi   líbilo,“   pokračoval   Chollo.   „Úplně   ho   to

 nadchlo. Je prý pro nás přesně ten pravý. Prý má perfektní vybavení. 

 Tak jsem říkal, že bych se tam trochu porozhlédl, co tam tedy má, a

 šli jsme na to.“

 Chollo se napil kávy. Čekal jsem. 

 „Tři věci,“ řekl pak. „Za prvé, Deleon je cvok. Za druhé – v

 prvním patře je zamčená místnost se stráží u dveří. Nejspíš je to ta

 rohová   místnost   v   prvním   patře,   kde   jsou   zabedněná   okna.   Ten

 hlídač předstíral, že se tam jen tak poflakuje, ale byl na stráži. A na

 dveřích je nový zámek. Ptal jsem se Deleona, co tam je, a on řek‘, že

 je to jeho soukromý byt. Že prý klíč má jen on. Jako ten hajzl Basil

 Rathbone,   víš?   Až   na   to,   že   mluví   Španělsky   s   portorickým

 přízvukem.“

 Poslouchat je lepší než mluvit, protože při poslouchání se dá jíst. 

 Už jsem měl chlebíček v sobě, když si Chollo teprve po druhé ukousl. 

 „A co je za třetí?“ ptal jsem se. 

 „Kolem zdí jsou pytle s pískem, na oknech je ostnatý drát, nebo

 jsou   zatlučená.   Je   tam   spousta   střeliva,   zásoby   potravin. 

 Prokristapána, vždyť oni mají na střeše zahradu, a je tam možná

 dvanáct střelců, plus ženské a děti. Všechny budovy jsou propojeny

 krytými průchody. Jestli se tam máme dostat, tak se tam dostanem. 

 Ale nevím, jak to dokážem, abychom přitom neodpravili pár žen a

 dětí.“

 „Proto je tam asi má.“

 „No tohle  je  cynismus,“ pravil  Chollo. „Nic  není tak  cynické

 jako cynický Yankee.“

 „Jo, to máš asi pravdu,“ připustil jsem. „Proč teda tam jsou, co

 myslíš?“

 „No aby na tu jeho pevnost nikdo neútočil ze strachu, že zabije

 děti,“ řekl Chollo. 

 Přikývl jsem. 

 „Ovšem,“ řekl jsem, „říkáš, že má na střeše zahradu… To tam

 něco pěstuje v kořenáčích nebo jak?“

 „Ne, nandali tam spoustu hlíny, to tam snad tahali v kbelících. Je

 to plochá střecha, celá pokrytá hlínou a roste tam všechno možné.“

 „Co třeba?“

 „Vypadám,   do   prdele,   jako   Juan   Valder?“   řekl   Chollo.   „Jak

 mám, do prdele, vědět, co třeba? Mně bylo třiadvacet, když jsem se

 dověděl, že tohle všechno neroste v konzervách.“

 „To ten barák musí vydržet pořádnou váhu,“ řekl jsem. „A co

 Deleon? Co myslíš?“

 „Deleon není normální,“ prohlásil Chollo. 

 „Tos už říkal,“ podotkl jsem. 

 „Prochází se tam jako na nějakým panství. A vystrojený je jak na

 maškarádu. Vypadal jako kovboj – boty a to všechno. Dokonce měl

 kolem   zápěstí   kožený   bičík.   Jako   pořádnej   dlouhej   bič,   jenže   v

 malým, víš. Jako by byl Gilbert Roland.“

 „Teatrální,“ poznamenal jsem. 

 „Naprosto,   a   ani   nenechá   člověka   domluvit,   jen   aby   moh‘

 vykládat o sobě. Moji lidé, moje působení, moje citadela a tak dál. 

 On fakticky používá slova citadela, proboha!“

 „Myslíš, že tam Lisa je?“ ptal jsem se. 

 „Neviděl jsem ji,“ řekl Chollo. 

 „Aleje tam zamčený pokoj.“

 „No to je.“

 „A plánuje se svatba.“

 „No to jo.“

 Chvilku   jsme   seděli   mlčky.   Chollo   dojedl   chlebíček   a   já   jsem

 mezitím vypil trochu kávy bez kofeinu. Chollo si po jídle pečlivě utřel

 ústa   papírovým   ubrouskem,   strčil   ho   do   sáčku   po   chlebíčkách   a

 pustil se do kávy. Na košili neměl ani kapičku z nakládané zeleniny. 

 „Von   je   to   takovej   nádiva,“   řekl   Chollo.   „Možná   si   dává

 soukromý byt hlídat, aby se cítil důležitější.“

 „A ta svatba?“

 „Třeba jeho líbezná nevěstinka filmuje v Monaku,“ řekl Chollo, 

 „a přiletí až těsně před slavnou událostí.“

 „A budoucí manžílek zařizuje svatbu.“

 „Jistě!“ přisvědčil Chollo. 

 „A ty tomu věříš?“

 „Ne.“

 „Myslíš, že tam je?“

 „Někdo tam určitě je,“ řekl Chollo…

 „Tak se tam musíme dostat.“

 „Ale jestli tam rovnou půjdem, tak poteče spousta krve,“ řekl

 Chollo. „Já z toho problém nedělám, ale problémy bude dělat on, 

 jestli tam má Belsonovu ženu.“

 „Jít tam musíme,“ uzavřel jsem hovor. 

 „Byla to učiněná princezna, báječná matka,“ řekl Luis. „Byla

 krásná a starala se o mne nade všechno.“

 Jak tak mluvil, poskakoval špatně sestříhaný Jilm od jedné scény

 ke druhé. Na mnoha scénách, osvětlených levným reflektorem jeho

 kamery, byla Luisova matka s muži. Na jedné scéně líbala nějakého

 muže u postele. Muž měl ruku na jejím zadku. V hrsti svíral látku její

 krátké sukně, která byla vyhrnuta až skoro k bokům. Odvrátila se

 jakoby polekaná, rukou si zakryla tvář s posuňkem na kameru. 

 „Rád   jsem   si   dělal   legraci,   když   si   někoho   přivedla   domů. 

 Zachytil jsem ji, když mu dávala pusu, a pak jsem ji škádlil. Ale s

 těmi mužskými to nikdy nic nebylo. Vždycky říkala, že já jsem jediný

 mužský, kterého opravdu miluje.“

 „A tvůj otec?“

 Luis nazlobeně zavrtěl hlavou. 

 „Já jsem otce neměl,“ řekl. 

 „Žije?“

 „Povídám ti,“ řekl. „Já otce nemám.“

 Film se vrátil na začátek a spustil znovu. Tak často filmovaný byt

 tvořila   zřejmě   jediná   místnost.   Nikdy   se   v   něm   dvakrát   neobjevil

 tentýž muž. 

 „Tvoje matka měla spoustu mužských,“ řekla Lisa. 

 „To byli kamarádi. Nemilovala je.“

 „A kamarády měla každou noc.“

 Luis náhle vstal a přešel na druhou stranu pokoje. 

 „Zůstávali celou noc?“ ptala se Lisa. 

 „Už o mé matce nebudeme mluvit,“ řekl Luis. „Budeme mluvit o

 jiných věcech.“

 Na okamžik zašel za kulisy. Cítila jeho slabost a svou sílu. 

 „Zůstávali celou noc?“

 Zase se vynořil. Když pak promluvil, byl jeho hlas tichý, pevný a

 hrozivý jako hlas filmového padoucha. 

 „Teď budeme mluvit o nás,“ řekl. 

 „Tvoje matka byla šlapka,“ řekla Lisa. 

 Luis k ní přiskočil a udeřil ji do tváře. Padla na ruce a kolena. V

 hlavě jí zvonilo. A v té pozici slyšela svůj vlastní smích. 

 „Byla, že? Byla.“

 A pak byl Luis na kolenou vedle ní a plačky ji objímal. 

 „Mně je to líto, Angelo, mně je to líto. Mně je to tak líto.“

 Zvedla hlavu a pohlédla na něj, pořád ještě na všech čtyřech, a

 viděla   v   jeho   očích   slzy   a   smála   se.   Ten   smích   byl   jí   samotné

 protivný. 

 „Sakra, Luisi,“ řekla. „Vždyť mně taky.“

 KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 „Je si Deleon na policejní fotce podobný?“ ptal jsem se. 

 „To je, ale je hodně vysoký,“ řekl Chollo. 

 „Sto osmdesát pět,“ řekl jsem. „Co myslíš?“

 „Je nebezpečný, ale moc nevydrží, víš? Je jako velký kluk a sám

 sobě důležitý, ale nevěří si a bojí se, že mu na to někdo přijde, a víš, 

 on je to pořád takový zoufalec. Má v sobě to, co mívají někdy kluci v

 gangu, nováčci. Bojí se, ale taky blbnou a dají život za to, aby budili

 respekt,   takže   se   nikdy   neví,   co   provedou.   Nedá   se   jim   věřit,   že

 neudělají blbost.“

 Přikývl jsem. 

 „A takový je Deleon. Chlapi jako ty a já vědí docela dobře, co

 dokážou, když bude zapotřebí. A neztrácíme moc času přemýšlením o

 tom. Moc se nestaráme o to, jestli to jiní lidé vědí. Deleon neví, co

 dokáže, nebo jestli to dokáže, ale chce, aby si všichni mysleli, že jo, 

 jestli chápeš, jak to myslím. Kdyby v tom nebyla ta ženská, bylo by to

 s ním snadné. Já se docela dobře živím tím, že odrovnávám chlapy, 

 co se snažili dokázat, jak jsou nebezpeční, protože si sami sebou

 nebyli jistí.“

 „Jenže ta ženská v tom je.“

 „Jo, a proto je Deleon nebezpečný jak bejk, proto se to nedá

 provést jednoduše. A taky se nedá nic podniknout, dokud nevíme, jak

 to tu ženskou zasáhne, a od něho nemůžeš očekávat, že udělá něco, 

 cos bys chápal. A je statný a ozbrojený.“

 „K sežrání,“ řekl jsem. „Je tam ještě nějaký chlap, nějaké číslo

 dvě?“

 Chollo se zasmál. 

 „El Segundo je vychrtlý mrňavý pistolníček s vlasy do dlouhého

 ohonu,   jménem   Ramon   Gonzales.   Feťák,   má   řídký   splihlý   knír   a

 motá se kolem Deleona s dvěma pistolemi.“

 Chollo se zase zasmál. 

 „Tím nemyslím pistoli, kterou by schoval někde v botě. Nebo tu, 

 co máš pod paží. Chci tím říct, že nosí dvě devítky sigsauerovky s

 pažbičkou   na   míru,   každou   u   jednoho   boku,   jak   ten   zatracenej

 bandita Frito.“

 „Je doopravdy střelec?“

 „To je,“ přisvědčil Chollo. „A Luise miluje. Kouká na něj, jako

 kdyby to byl zatracenej George Washington.“

 „Já jsem se nikdy moc nebál chlapů s dvěma pistolemi,“ řekl

 jsem. 

 „Kolik jsi takových potkal?“

 „Ten druhý je Hoot Gibson,“ řekl jsem. 

 „O   tom   nevím,   jestli   je   dobrý   střelec,   ale   Ramon   tedy   je.   Já

 tenhle typ znám. Střílí lidi, protože se mu to líbí.“

 „A tobě se to nelíbí?“ řekl jsem. 

 „Já kolem toho nemám žádný pocity,“ řekl Chollo. „Dělám to, 

 protože jsem za to placenej.“

 „Ale já tě neplatím,“ upozornil jsem ho. 

 Chollo se zazubil. 

 „Tak možná za to přijdu do nebe,“ řekl. 


 „To ti slibuju,“ řekl jsem. „Je tam tedy spousta střelců. Včetně

 Deleona a Gonzalese?“

 „Já nevím. Když jsem tam byl, napočítal jsem devět plus Deleon

 a Gonzales. Možná jsem jich pár neviděl, možná byli na střeše a

 starali se o tu všechnu zeleninu a ovoce. Dohromady tak dvanáct, 

 patnáct chlapů.“

 „A ty ženy a dětí jsou jejich?“

 „Jistě. Je to tam rozděleno do bytů se společnou kuchyní, tak to

 aspoň   vypadá.   Představovat   si   nějaký   půdorys   bytů   by   bylo   k

 ničemu.“

 „No to je gól. Nic by nebylo k ničemu. A já nevím, jestli tam Lisa

 je, a jestli je, tak nevím, proč tam je. A jediný způsob, jak to zjistit, je

 jít tam, ale jestli tam půjdem, může zhebnout.“

 „Hele, seňore,“ pravil Chollo. „Já jsem tu za tlumočníka. Za

 myšlení nejsem placenej.“

 „To máš štěstí,“ řekl jsem. 

 Kávu   jsme   vypili   a   chlebíčky   snědli.   Sebral   jsem   pozůstatky, 

 vystoupil z auta a vyhodil je do popelnice blízko krámku. Byl krásný

 jasný jarní den, slunce se odráželo od zaparkovaných vozů, třpytilo

 se na jejich chromovaných rámech a jiskřilo na střípečcích slídy na

 parkovišti. Dospívající dívky v pruhovaných tričkách a ustřižených

 džínech lelkovaly pod podloubím, které lemovalo nákupní středisko. 

 Většina jich kouřila. Některé i šlukovaly. Jedna si všimla, že se na ně

 dívám, a zahleděla se na mne také, plna drzosti a nejistoty a natolik

 napřímená, že jí hrdě trčela nedávno narostlá ňadra, s kterými si

 určitě nevěděla rady. Zazubil jsem se na ni. Rychle se odvrátila. 

 Sladké ptáče mládí. Stačíval mu pouhý můj úsměv. 

 Nastartoval jsem auto a vyjel silnicí 93. 

 „Co teď, šéfe?“ prohodil Chollo. 

 „Myslel jsem, že bychom se měli vrátit, zaparkovat někde jinde a

 ještě trochu pozorovat tu citadelu.“

 „Člověče, to je ohromný, bejt při práci špičkovýho detektiva,“

 řekl Chollo. 

 „Přemejšlej o tom, jaký to je bejt špičkovým detektivem,“ řekl

 jsem. 

 Chvilku jsme pokračovali v jízdě mlčky. Chollo pozoroval mírnou

 polovenkovskou scenerii kolem. Když jsme dojeli do San Juan Hillu, 

 zaparkoval   jsem   na   jiném   místě,   abych   měl   na   očích   jiný   roh

 komplexu.   Během   naší   nepřítomnosti   se   jeho   rozloha   nijak

 nerozrostla. 

 „Jak   dlouho   budem   na   tu   blbou   krysí   díru   čumět?“   ptal   se

 Chollo. 

 „Dokud nevymyslím, jak se dostat dovnitř a jak se dostat zase

 ven.“

 Chollo se na sedadle svezl níž a opřel si bradu o prsa. 

 „Tak dlouho?“ řekl jen. 

 Seděli vedle sebe na podlaze. Ještě slzel, ale naslouchal jí. 

 „Já   jsem   nevyrostla   v   Los   Angeles,“   říkala.   „Rostla   jsem   v

 Haverhillu. Táta byl ožrala a lempl a děvkař. Mámu opustil, když mi

 bylo asi deset. Máma mě dostala do výchovy, ale táta se vrátil a

 sebral mě a odvez‘. Víceméně to byl únos. Myslím, že víc než na mně

 mu záleželo na tom, aby mě máma neměla. Pár let jsem strávila

 schovaná na zadním sedadle jeho auta, nebo jsme se potmě plížili do

 motelu, aby mě nikdo neviděl. Nechodila jsem do školy, ani jsem si

 nehrála s jinými dětmi. Otec, když byl zrovna střízlivý, bral různá

 zaměstnání a nechával mě samotnou. Koukala jsem na televizi. Pak

 mě našel nějaký detektiv, kterého matka najala, a unesl mě zpátky. 

 Máma tátovi nikdy neodpustila, že ji podváděl a opustil, a asi nikdy

 neodpustila   mně,   že   jsem   jeho   dcera.   Po   celé   dospívání   jsem   v

 jednom kuse poslouchala, že jsou všichni chlapi mizerové. Asi jsem

 nikdy neodpustila tátovi, že mě nechal unést zpátky.“

 „Ale   matka   tě   milovala,“   řekl   Luis.   Na   záblesky   naivnosti

 vždycky   zabírala,   na   tu   naivitu   prosvítající   chlapáctvím   a

 předváděním se. Asi proto, že byla opravdová, myslela si. Vše ostatní

 byla   póza,   a   to   věděla   vždycky.   Ale   dříve   to   naivita   vždycky

 vyrovnala. 

 „Ne,“ prohlásila Lisa, „matka mě určitě nemilovala. Pro ni jsem

 byla něco jako jedna z těch tátových ženských. V momentě, kdy jsem

 dosáhla puberty, usoudila, že jsem odporná děvka jako ty všechny

 ostatní.“

 „Takhle bys o své matce neměla mluvit,“ řekl Luis. Předkláněl se

 k ní s předloktími  opřenými o stehna. Poslouchal tak napjatě,  že

 jakoby jí odezíral slova ze rtů. 

 „Vždyť je to pravda,“ řekla. „Člověk má znát pravdu a dokázat ji

 vyslovit, aby si uchoval zdravý rozum.“

 „Chuděrko Angelo,“ řekl, „muselo to být hrozné, mít takovou

 matku.“

 „No   jo.   Však   jsem   tam   dlouho   nevydržela.   Když   mi   bylo

 sedmnáct,   zdrhla   jsem   s   místním   klukem   jménem   Woody

 Pontevecchio. Woody někde ukradl peníze, a tak jsme jezdili většinou

 stopem po celé zemi. Jeli jsme – hádej kam! Do Hollywoodu. Měla

 jsem se stát Jilmovou hvězdou a on mým manažerem.“

 „Krásná bys na to byla,“ řekl Luis. 

 „Jistě. V Haverhillu jsem byla krásná. Jenže v Hollywoodu jsou

 krásné všechny. Měla jsem vyhlídky asi jako kráva.“

 „Ale ty jsi tak nadaná.“

 „To jo. Měli jsme pokoj v laciném hotýlku ve Venice, toaleta dole

 v hale. Sehnala jsem místo servírky v jedné putyce na pláži a Woody

 začal   šmejdit   po   Hollywoodu.   Nejdřív   mi   sehnal   angažmá   jako

 diskžokejka   sexy   programů   na   večírcích  –  víš,   v   nejmrňavějších

 bikinách jsem pouštěla desky a švitořila, pak jsme dali dohromady

 výstup,   ve   kterém   jsem   vystupovala   jako   diskžokejka   nejdřív

 oblečená a během večera jsem se svlékala, jeden kousek za druhým. 

 Inzeroval mě jako jedinou erotickou diskžokejku v Hollywoodu, no a

 když si byl svou věcí jist, tak mi sehnal roli ve filmu.“

 „O tom jsi mi nikdy nevypravovala,“ řekl. „Nikdy jsi mi o tom

 nic neřekla.“

 „Je na čase, abych ti to pověděla,“ řekla Lisa. „Měla jsem hlavní

 roli ve filmu Ňamňam kalhotky.“

 „Ňamňam kalhotky? Co je to za film?“

 „Porno. Jeden čas jsem jela v porno filmech, ale nebyla jsem v

 nich moc dobrá, všechno to sténání a funění, no a tak jsem nakonec

 přestala dostávat role a to erotický diskžokejování taky nevedlo k

 ničemu, a tak mě Woody poslal šlapat chodník.“

 Během její řeči pokyvoval Luis hlavou pomalu dozadu a dopředu, 

 jako by se snažil to všechno pochopit. 

 „Ne,“ řekl pak. 

 „Ale jo.“

 „Ne.“

 „Ale jo. Byla jsem šlapka jako tvoje máti, Luisi. Zrovna tak.“

 „Ne,“ řekl Luis znovu. „Ne, ne.“

 Opakoval to slůvko s pláčem a tloukl se při tom pěstmi do stehen, 

 vyrážel to slůvko, jako by zaříkával pravdu. 

 „Ne, ne, ne...“ A pak pláč přehlušil i to „ne“. Sesypal se, přitiskl

 obličej   v   pláči   k   jejímu   rameni.   Lisa   ho   objala,   něžné   hladila   a

 poklepávala po rameni. 

 „Já a tvoje máti,“ říkala, „já a tvoje máti.“

 KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

 Stmívalo se, Chollo se na předním sedadle usadil pohodlněji a

 zeptal se: „Vymýšlíš ještě něco?“

 „Máme-li do toho jít, potřebujem plán,“ řekl jsem. 

 „Myslíš – jít do toho tak rychle?“

 „Školený   vyšetřovatel,“   prohodil   jsem.   „Já   vím,   že   je   to   tam

 učiněné bludiště, ale dokážeš najít ten její pokoj?“

 „Sí.“

 „Je tam přední schodiště,“ řekl jsem. „To vidím i odtud. Ten

 barák byl nejspíš původně zamýšlen pro tři rodiny.“

 „Jak to víš?“ ptal se Chollo. 

 „Táta byl tesař,“ řekl jsem. „To je v genech.“

 „Byl to taky takovej blb?“

 „Ne, to je získaný rys povahy,“ pravil jsem. 

 „No, máš pravdu. Ten její pokoj je vpředu v prvním patře čelní

 budovy. Mělo by to být tam, co jsou zabedněná okna. Je tam taky

 zadní   schodiště.   A   na   pár   místech   jsou   v   podlaze   díry   a   v   nich

 žebříky, dá se různě lézt dolů nebo nahoru podle toho, kde člověk

 je.“

 „Pěkná vymoženost,“ řekl jsem. 

 Mlčeli   jsme.   Zvolna   nás   pohlcovala   tma.   Většina   pouličních

 svítilen v San Juan Hillu nesvítila. Noční obloha byla zatažená. Byla

 taková tma, jaká asi bývala za starých časů, až na pár světel, která

 se objevila v zabarikádovaných oknech Deleonovy citadely. 

 „Kdo tam půjde?“ ptal se Chollo. 

 „Ty a já.“

 „A jak vypadá ten tvůj plán?“ tázal se dál. 

 „No,   asi   tak   nějak,   že   tam   s   tebou   půjdu   vyjednávat,   aby   se

 Deleon stal tady na východě marketingovým manažerem pana del

 Rio.“

 „Vždyť jsem říkal, žádný Anglán. Oni to prostě neberou.“

 „A co kdybych byl třeba z místní lúzy a přišel si popovídat o

 místním výpalném?“

 „Na to je tu Freddie Santiago, ne?“

 „Jsem z Bostonu,“ řekl jsem. „Co když mě poslal Joe Broz zjistit, 

 v čem bychom se shodli a v čem ne?“

 „Broz to tam má takhle pod palcem?“

 „Míval,“ řekl jsem. „A myslí si, že má pořád.“

 „A co když si to Deleon u něj prověří?“

 „Deleon  se k  Brozovi  nejspíš  vůbec  nedostane,  ale  opatrnosti

 nikdy nezbývá. Broz mi dluží za jednu laskavost.“

 „A ty se k Brozovi dostaneš?“

 „Jo.“

 „Ty   to   teda   s   grázly   umíš,   Spensere.   Vydyndal   jsi   pomoc   od

 Santiaga, od pana del Ria, teď ti pomůže tenhle chlap Broz, kterého

 neznám. A já ti pomáhám. Seš si jist, že nejsi taky grázl?“

 „Ne,“ přiznal jsem se. „Tím si jist nejsem.“

 Chollo vedle mne v téměř úplné tmě mlčel. 

 „No dobře,“ řekl pak. „Dejme tomu, že to vyjde a že se tam

 dostanem. Co potom?“

 „Potom budem improvizovat,“ řekl jsem. 

 „A jsi si jist, že tam v tom hradě s Deleonem je?“ ptal se Chollo. 

 „Ano.“

 „Kde bereš tu jistotu?“

 „Je   to   pravděpodobnější   než   všechno   ostatní,   co   nás   může

 napadnout.“

 „A je tam proti své vůli?“

 „Neukázala se venku za celou tu dobu, co tady špehujem.“

 „On taky ne,“ řekl Chollo. „Možná tam celou tu dobu laškují.“

 „Možná.“

 „Víš, ony když si jednou šoustnou s někým z nás, tak potom už s

 ňákým Anglánem nechtějí.“

 „To jsem nevěděl,“ připustil jsem. 

 Chollo se zazubil. 

 „Já teda mám takovou zkušenost.“

 „Legrační,“ řekl jsem. „Já mám jinou.“

 „Leckterá děvka se prostě na starýho vykašle. Neřekne ani slovo. 

 Prostě nastoupí do vlaku a jede. Starej chodí a říká – to by nikdy

 neudělala. Vždyť ona ani není moc na sex. A vona se zatím muchluje

 s chlapem někde v motelu v El Monte.“

 „El Monte?“ opakoval jsem. 

 „Spousta lidí se teď spolu válí v El Monte,“ objasnil Chollo. 

 „Dobře   jim   tak,“   řekl   jsem.   „Ale   už   se   s   tím   babráme   dost

 dlouho. Musíme jít na věc.“

 Ve   tmě   jsem   slyšel,   jak   se   Chollo   tiše   nadechl   a   pak   dlouze

 vydechl.   Oba  jsme   seděli   v   husté   tmě,  zírali   na   dům   a  skoro  ho

 neviděli, hledali ženu, která tam možná je…

 Po chvíli Chollo řekl: „No jak myslíš, veliteli.“

 „Já nevím, kdo byl můj otec,“ řekl. 

 Už neplakal, ale ještě měl nejistý hlas a mluvil zajíkavě, jak tak

 seděl na podlaze vedle ní a držel ji v náručí, hlavu na jejím rameni. 

 „Matka měla mnoho mužů. Mnoho Anglánů. Možná byl můj otec

 Anglán. Matka si je vodila do našeho pokoje, protože si je neměla

 kam   jinam   vodit.   Měli   jsme   jednu   místnost   s   dřezem,   vařičem   a

 televizí. Matka pro mne část oddělila závěsem, ale stejně jsem moh‘

 koukat, a taky jsem poslouchal, i když zapnula televizi. Nebyl jsem

 tam rád, ale neměl jsem kam jít.“

 Rychle oddechoval a zíral před sebe na podlahu. Konejšivě ho

 popleskávala po rameni. 

 „A potom mi matka říkala, že ty mužské nemá ráda. Říkala, že

 má ráda jen mne. Ale že ti chlapi k nám musí chodit a že jim musí

 předstírat lásku. Říkala mi, že můžeme cokoliv předstírat. Třeba, že

 žijem někde vysoko ve velkém hradě. A že ti muži jsou krásní rytíři, 

 kteří statečně dobyli hrad a vyšplhali až do našeho pokoje, aby se

 ucházeli o její ruku.“

 „A na to jste si hráli,“ řekla. 

 „Ano.“

 Okamžik mlčel. Cítila v jeho dechu chvění. V pokoji bylo šero a

 zatuchlo. Zabedněnými okny slyšela něco jako déšť. 

 „Každou neděli,“ vyprávěl, „se mnou chodila do kina. V neděli k

 nám mužští nechodili. Někdy jsme šli do kina na celý den. Milovali

 jsme filmy. Proto mi koupila tu kameru. Říkala, že bych se třeba

 moh‘ stát něčím u filmu.“

 Na   monitorech   se   škubavě   pohybovaly   snímky   jeho   matky   a

 různých mužů. Luis náhle vstal a zmizel za kulisami. Poprvé za tu

 dobu, co byla tady, monitory ztmavly. Luis se vrátil a hleděl na černé

 obrazovky. Bez jejich záře byl pokoj tmavý… a jakoby vlhký. Otřásla

 se a schoulila. 

 „Jak zemřela, Luisi?“

 „Zabil ji Freddie Santiago.“

 KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

 Do Klubu del Aguadillano jsme vstoupili v půl deváté ráno. Bylo

 tam   šest   lidí,   většinou   popíjeli   pivo,   ale   jeden   chlapík   pil   zřejmě

 tequilu a pivem ji splachoval. To už radši kafe bez kofeinu než tohle. 

 Až do klubu bylo cítit pach řeky, nepřehlušený pachem piva, a slabě

 tam zaléhal hluk vodopádů, které přerušovaly řeku o něco výš proti

 proudu. Podmalovával drsné zvuky hracího automatu jako spodní

 tón.   Barman   Dolly   měl   dnes   na   sobě   atraktivně   zelené   tričko   s

 ustřiženými   rukávy.   Jeho   masivní   nadloktí   byla   zdobena

 vytetovanými   propletenci.   Když   jsme   vstoupili,   zpytavě   se   na   nás

 zahleděl.   Chollo   na   něj   promluvil   Španělsky   a   Dolly   odpověděl. 

 Postavil na pult dvě sklenice a nalil tequilu. Pak odešel na druhý

 konec barového pultu a zůstal stát, zíraje do prázdna. Tequilu jsme s

 Chollem   ignorovali.   Za  chvíli   vstal   chlapík   s  tequilou   a  pivem   a

 zařval   na   jednoho   z   pivařů   něco   Španělsky.   Pivař   na   to   něco

 zabručel a tequilář vyrazil proti němu. Byl to podsaditý chlapík s

 velkýma rukama, které prozrazovaly celoživotní tvrdou dřinu. Pivař

 vstal také. Byl dost vysoký, středně stavěný. Pod ušmudlaným bílým

 tričkem mu nesourodě vyvstávalo překvapivě velké břicho, jako by

 tam něco schovával. Tequilář ho popadl u krku za košili. 

 „Hádají se, jestli břicháč je zasranej teplouš,“ šeptl Chollo. 

 Dolly se beze slova vysunul zpoza pultu. Vytáhl z postranní kapsy

 uříznutou baseballovou pálku a praštil tequiláře tvrdě pod kolena. 

 Tequilář zaskučel a padl na záda. Dolly ho popadl za límec a vlekl

 ho, skučícího, dveřmi ven na parkoviště, tam ho pustil, ještě jednou

 praštil do každého kolena pálkou, vrátil se a zavřel za sebou dveře. 

 Zastrčil si pálku zase do kapsy a vsoukal se za pult. 

 „To byla síla,“ řekl Chollo. 

 „No, nepokousal ho,“ prohodil jsem. 

 „O Jak jemné,“ na to Chollo. 

 Dveře   Santiagovy   kanceláře   se   otevřely   a   šedovlasý   muž   s

 kostěnými brýlemi nás kývnutím zval dovnitř. 

 Santiago seděl za psacím stolem. Kromě šedovlasého a Santiaga

 tam bylo pět pistolníků. Opírali se v řadě o zadní stěnu, jeden z nich, 

 ten, kterého Chollo minule srazil, svíral v rukou pušku s uříznutou

 hlavní. Nikdo nás nevyzval, abychom se posadili. Chlapík s uříznutou

 puškou řekl něco Španělsky Chollovi. Chollo se usmál. 

 „Prý mi s radostí předvede, jestli vytáhnu pistoli dřív, než on

 natáhne spoušť. Jestli prý to chci vidět.“

 Santiago   na   něj   nepohlédl   a   chlapíkovi   s   puškou   řekl   jen:

 „Silentio!“

 „Říká mu, aby držel hubu,“ přetlumočil Chollo. 

 „Tohle to znamená?“ prohodil jsem. 

 Santiago na mne pohlédl. 

 „Máte nějaký návrh?“

 „Kdo se tam dostane do čela, jestli se Luisovi Deleonovi něco

 stane?“ zeptal jsem se. 

 Santiago se usmál. 

 „Případně já.“

 „Bezprostředně?“

 „Ramon Gonzales, ale ten tam dlouho nevydrží.“

 „Důvod?“

 „Protože   Ramon   Gonzales   je   uzlíček   nervů,   člověk,   který   žije

 kokainem a andělským prachem. Luis je jediný, kdo se mi dokáže

 postavit. Je to nenávist – jako kdybych moh‘ za to s jeho matkou. 

 Nebýt jeho, ostatní by se dřív nebo později se mnou šťastně spojili za

 nový Proctor.“

 Všechno,   co   říkal,   bylo   zabarveno   sebeironií,   takže   se   nedalo

 snadno rozpoznat, co myslí vážně a co ne. O to, předpokládal jsem, 

 právě šlo. 

 „Ale proti němu nepůjdou?“

 „Bojí se ho víc než mne. On je šílený. A proto je…“ pohlédl na

 Cholla, „…terizuje?“

 „Terorizuje,“ řekl Chollo. 

 „Sí,  terorizuje.  Všichni  se  ho bojí,  protože  z  něj  jde  strach  a

 protože se nikdy neví, co za chvíli udělá. Ten dokáže spoustu věcí

 čistě tím, že se ho každý bojí.“

 „Co se stalo s jeho matkou?“ ptal jsem se. 

 „Předávkovala   se   a   zemřela   tady   na   toaletě,“   řekl   Santiago. 

 „Dostala nějaký čistý heroin a zhebla na to. Luis neuvěří, že jeho

 máma fetovala, stejně jako nevěří, že to byla kurva. A tak říká, že

 jsem ji zabil já.“ Pokrčil rameny. „Proč bych ji zabíjel? Vždyť to

 byla jen kurva!“

 „Jedna z těch vašich,“ řekl jsem. 

 Santiago se usmál. 

 „Moje je většina v Proctoru.“

 „Až na San Juan Hill.“

 Přikývl. 

 „Ano, až na to,“ řekl mírně. 

 „To by se mohlo změnit,“ pokračoval jsem. 

 „Všechno se mění,“ řekl Santiago. 

 „My ho odtamtud dostanem,“ prohlásil jsem. 

 „Jestli to dokážete.“

 „Dokážem, ale potřebujem od vás malou pomoc.“

 „Já se nechci předvést jako někdo, kdo se vrhá na Hispánce, jako

 jsem sám,“ řekl Santiago. „To by se pak lidi na mne nedívali jako na

 osvoboditele Proctoru.“

 „To jistě,“ připustil jsem. „Vrhnem se na něj my. Od vás chceme

 logistickou podporu.“

 „To bych mohl uvážit,“ řekl Santiago. „Máte plán?“

 „Nic   formálního,“   řekl   jsem.   „Ale   přemýšlel   jsem   o   tom.“

 Santiago se usmál. 

 „Tak povídejte,“ požádal. 

 „Chollo, řekni mu to Španělsky. Chci, aby bylo všechno jasné, až

 nastane čas. Předestři mu to tak, aby s určitostí věděl, jak by mělo

 všechno proběhnout.“

 Chollo mluvil Španělsky. 

 Když   domluvil,   řekl   Santiago:   „To   je   všechno?   Demonstrace

 síly?“

 „A nic víc. A až řekneme,“ odpověděl jsem. 

 „Chcete, abych dal oblast policejně uzavřít?“

 „Jen vás tam chcem,“ řekl jsem. „A vaše lidi. Na míle kolem toho

 místa nechci ani jednoho proctorského policajta.“

 „Jistě,“ souhlasil Santiago. „A řeknete mi, jak tohle zapadá do

 vašeho plánu?“

 „Ne,“ odvětil jsem. 

 Santiago přikývl. 

 „Na vašem místě bych řekl totéž. Ono je nejlepší, když plány zná

 jen málo lidí.“

 „Jste moudrý,“ řekl jsem. 

 Santiago se usmál. 

 „Sí,“ pravil. „Ale měli byste mít na paměti, že se umím mstít, a

 jestli to bude jinak, než mi slibujete, najdu si vás oba a odkrouhnu

 vás…“ Zarazil se, pohnul rukou, jako když něco hledá, a obrátil se

 na Cholla. 

 „Pavoroso?“

 Chollo se zašklebil. 

 „Příšerným způsobem,“ řekl. „Hrůzostrašně.“

 „Páni!“ řekl jsem. „Já nemůžu mluvit za jiné, ale připadá mi to

 spravedlivé.“

 „Já  se taky   rád  zasměju,“  prohlásil  Santiago.   „Ale  abyste  se

 nespletli.“

 „Myslím, že chápu,“ řekl jsem. 

 „Dobře,“   pravil   Santiago.   „A   kdy   –   no   –   kdy   ten   manévr

 provedem?“

 „Brzy. Kolik času potřebujete, abyste zmobilizoval svoje lidi?“

 Santiago   se   mírně   usmál   a   pohlédl   na   šedovlasého   muže   s

 brýlemi. 

 „Pět minut,“ řekl. 

 „Já vám dám vědět dřív,“ slíbil jsem. „Jen si pamatujte – půjde-

 li všechno dobře, bude San Juan Hill váš.“

 „Všechno půjde dobře,“ pravil Santiago. 

 „Jestli   ano,   bude   všechno   super.   Jestli   ne,   budu   sám   trochu

 pavoroso.“

 „To bych tedy rád viděl,“ pravil Santiago. 

 „Já ne,“ odpověděl jsem. 

 Pořád ještě seděla na podlaze, předkloněná, objímajíc si kolena. 

 Luis chvilku stál a chvilku chodil sem a tam, ale nevzdaloval se od

 ní. Už byl klidnější. Neměl už slzy v očích, jen dětský výraz tváře. 

 „Jak to, že ses stala z Angely Lisou?“ ptal se. 

 „V pomonské detoxikaci,“ řekla Lisa. „Pár šerifových lidí mě

 sebralo a strčili mě tam. Většinou tam byli alkoholici. Svůj k svýmu, 

 víš? Byla tam sociální pracovnice, každý den se mnou mluvila a za

 čas, když jsem byla při sobě a na nohou, tak mě předala cvokařce, a

 to byla fakt  jednička,  měla trochu francouzský přízvuk. Bydlela  v

 Beverley   Hills   a   fantasticky   vydělávala   na   tom,   že   se   u   ní

 vyfňukávaly filmové hvězdy. Jednou za týden zdarma dělala s těmi, 

 co je někde sebrali a strčili na detoxikaci. Potrpěla si na mne, nebo

 jí mě bylo líto, to mi je fuk, a začala se mi věnovat dvakrát třikrát za

 týden. Ta mi zachránila život.“

 „Zadarmo?“

 „No jo, zadarmo, víš? Z dobročinnosti.“

 „Ženská?“

 „Lékařka,“ řekla Lisa. 

 „Co s tebou dělala?“

 „Povídaly jsme si,“ řekla Lisa. 

 „To je všechno?“

 Lisa se mírně usmála. 

 „To je všechno.“

 „Ten Woody,“ řekl Luis. „Víš, kde je?“

 „Ne.“

 „Já ho dám voddělat.“

 „Vždyť na něm nezáleží,“ řekla Lisa. „Teď už na tamtom všem

 vůbec nezáleží.“

 „O čem jste si povídaly?“

 „Odkud jsem přišla a kam jdu, co chci, kdo jsem a kým chci být. 

 Já jsem o tom všem moc nevěděla.“

 „Jak to, žes nevěděla, kdo jsi?“

 „To se tak říká, Luisi. Ale určitě jsem nevěděla, kým chci být a co

 chci dělal. Ta doktorka říkala, abych začala tím, že se budu sama o

 sebe starat. Já jsem řekla, že nevím jak. Tak se mě ptala, co bych tak

 uměla dělat. A já jsem řekla, že ho umím bezvadně vykouřit.“

 „Liso, nemluv takhle,“ řekl Luis. 

 „Říkala jsem jí pravdu,“ řekla Lisa. 

 „A co ona na to? Potrestala tě?“

 „Řekla, že je to užitečná dovednost, ale ne jako živobytí.“

 „Tohle ti řekla ženská?“

 „Doktorka,“ řekla Lisa. „A mluvily jsme dál, a ona se dověděla, 

 že jsem dělala striptýzovou diskžokejku, a hovořily jsme o tom, a ona

 mě dostala do takové rozhlasové a televizní školy tam na západě a

 pak jsem dostala učňovský flek, jen v neděli, v rozhlasové stanici v

 Barstow, a za čas, když mi připadalo, že už cvokaře nepotřebuju, tak

 jsem šla domů a změnila si jméno a doslala jsem místo v rozhlasové

 stanici a začala jsem znovu.“

 „Mně jsi řekla, že Lisa je tvoje rozhlasové jméno.“

 „Já vím.“

 „Ale bylo to tvoje nové jméno napořád.“

 „Ano.“

 „A nikdo nevěděl, jak se doopravdy jmenuješ?“

 „Ne.“

 „Ani tvůj muž?“

 „Ne.“

 „Ale já jsem to věděl.“

 „Ano. To jsem ještě nebyla dost dlouho Lisou St. Claireovou. V

 duchu   jsem   byla   pořád   ještě   Angela   Richardová.   Tak   jsem   ti   to

 řekla.“

 „Proč?“

 „Protože jsem myslela, že tě miluju.“

 „Vždyť tys mě milovala.“

 „Ano,“ řekla Lisa pomalu. „Myslím, že ano.“

 Luis přestal chodit po pokoji. Stál teď nad ní a shlížel na ni. 

 „Tak proč jsi mě opustila?“

 „Já jsem od té cvokařky odešla moc brzy.“


 KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

 „Co Frank?“ ptala se Susan. 

 „Nic nového,“ řekl jsem. 

 Byli jsme na South Endu a obědvali v bistru u Hammersleye. Dal

 jsem si hrudí po irsku, Susan kuře. Hrudí bylo jídlo, jaké dostávají

 posmrtně irští katolíci, zemřou-li ve stavu milosti posvěcující. 

 „Já nevím,“ řekla  Susan, „jestli mu v rychlejším uzdravování

 nebrání ta situace jeho manželky.“

 „Myslíš, aby té situaci nemusel čelit? Jako když lidé v depresi

 hodně spí?“

 „Ano. Nebylo by to samozřejmě vědomé, ale jestli ji zachráníš, 

 Frank se z toho možná dostane docela brzy.“

 Do lokálu  vešel chlapík  v drahém obleku se ženou v drahých

 šatech   a   vystřelil   proti   mně   ukazovák.   Zamával   jsem   mu.   Susan

 vzhlédla. 

 „Charlie O’Neill,“ řekl jsem. „Kdysi jsem ho znal.“

 „To je divné,“ poznamenala. „Nevypadá na zločince. A to je jeho

 manželka?“

 „Ne.   Obchodní   společnice.   Jmenuje   se   Victoria   Wangová.   Já

 znám i lidi, kteří nejsou zločinci.“

 „Vyjmenuj tři.“

 „Charlie O'Neill, Victoria Wangová a ty,“ řekl jsem. „Nechceš

 kousek hrudí?“

 „Omlouvám se,“ řekla Susan. 

 Lokál byl v jedné z hezkých starých cihlových budov, jakých je v

 East   Endu   plno.   Měl   vysoký   strop   se   starými   trámy   a   po   straně

 otevřenou   kuchyni.   Považoval   jsem   ho   za   nejlepší   restauraci   ve

 městě. Na druhé straně – mně ovšem chutnalo i v armádě, takže lidé

 na můj vkus většinou moc nedali. 

 „Opravdu myslíš, že ji dokážeš vysvobodit?“ ptala se Susan. 

 „Takhle   já   neuvažuju.   Myslím,   že   musím   předpokládat,   že

 dokážu. Ale většinou spíš uvažuju, jak to provedu.“

 „Ovšem,“ připustila Susan. „To byla hloupá otázka. Jako ptát se

 baseballisty,   jestli   si   opravdu   myslí,   že   se   strefí.   Kdyby   si   to

 nemyslel, tak by nedělal, co dělá.“

 „Vždyť ty ses mě stejně neptala doopravdy,“ řekl jsem. 

 Susan se na mne usmála, což je vždycky potěšení samo o sobě. 

 „Ne, já jsem se tě ptala proto, abys mě o tom ujistil,“ řekla. 

 „Dík, že sis toho všiml.“

 „No   vždyť   já   jsem   vnímavý   chlapec,“   pochválil   jsem   se. 

 „Trumfnu i psychologa.“

 Servírka mi přinesla druhou sklenici plzeňského Prazdroje, který

 se k hrudí dokonale hodil. Susan ze své jediné sklenice Merlotu jen

 slabě   usrkla.   U   stolu   se   zastavila   žena   v   arménském   oděvu   a

 pozdravila se se Susan. 

 „Sarah Gallantová,“ řekla Susan. „Tobě to ale sluší.“

 Byli   jsme   navzájem   představeni.   Souhlasil   jsem   se   Susan,   ale

 moudře jsem pomlčel. Obě se chvilku bavily, já jsem poslouchal. Pak

 šla Sarah dál. 

 „Ráda bych věděla, jak se s ní zachází,“ řekla Susan. 

 „Se Sarou?“ řekl jsem. „Zdá se, že dobře.“

 „Vždyť víš, že mám na mysli Lisu. Kromě skutečnosti, že je asi

 zajatkyní. Nemůžem vědět, jak to v tom zajetí vypadá.“

 „Freddie Santiago říká, že Luis Deleon každého terorizuje.“

 „Ale to ještě neznamená, že jí zneužívá,“ řekla Susan. „Když má, 

 co chtěl.“

 „Jak to?“

 „Vlastnictví. Je v jeho moci. Možná mu to stačí.“

 „Pořád to je ve vzduchu, že?“ řekl jsem. „I když se nám nechce

 to slovo říkat.“

 „Otázka sexuálního zneužívání? To ano, bez ohledu na Lisinu

 minulost.“

 „Napadá tě něco?“ ptal jsem se. 

 „Jestli jako bude nebo nebude? Bylo nebo nebylo? Ne. Možná

 mu   ten   pocit   moci   stačí,   možná   ne.   I   kdybych   je   znala   z

 terapeutického vztahu…“

 „Jeho matka byla prostitutka, podle Santiaga.“

 „Kde působila?“ ptala se Susan. 

 „To nevím. Podle Santiaga se předávkovala na toaletě jeho klubu

 a zemřela tam na podlaze.“

 Susan chvilku mlčela a napila se vína. 

 „Jak byl starý?“

 „Deleon? Bylo mu asi čtrnáct, říká Santiago.“

 „A otce neměl?“

 „Ne že by ho někdo znal.“

 „Jestli   si   vodila   mužské   domů,“   řekla   Susan,   „a   spousta

 prostitutek to dělá, protože si je nemají kam jinam vodit, muselo to

 být pro něj moc těžké.“

 „To předpokládám,“ řekl jsem. 

 „Jsi chápavý,“ řekla Susan. „Byla to matka a syn, ale byl to i

 pár. Musel mít hroznou zlost. A taky musel mít hroznou zlost, že

 umřela a opustila ho, a hroznou zlost proto, že se to stalo vlastně pro

 nic za nic.“

 „Vedlo by to k sexuálnímu zneužívání?“ ptal jsem se. 

 „Muselo ho to vést ke vzteku,“ řekla Susan. 

 „A možná to teď odnáší Lisa.“

 „City, které člověk chová vůči jedné pro něj významné osobě, se

 snadno přenášejí na jinou významnou osobu.“

 „A obě ho opustily,“ řekl jsem. „Nejspíš měl sexuální pocity vůči

 oběma. A obě byly šlapky.“

 Věděl jsem, že s těmito úvahami začala Susan a dost v nich už

 pokročila.  Sám jsem se jen tak tvářil. Susan učinila  jeden z těch

 svých  pohybů  hlavou  a  obličejem,  které   dávají  najevo,  že  slyší  a

 naslouchá, ale neprozrazují, co si o vyslechnutém myslí. Nejspíš se

 to vyučuje na cvokařských školách. 

 „Mnohem líp,“ řekla, „vysvětlujeme, proč někdo něco udělal, než

 předvídáme, co kdo udělá.“

 Přikývl  jsem  a trochu  se věnoval   hrudí a  pivu.  Susan pečlivě

 oddělila kůžičku z kuřete na citronu. Nikdy nejedla tuky, hlídala si

 váhu, což bylo veledůležité, neboť objem jejího pasu se skoro rovnal

 objemu mého krku, a skoro dvě hodiny denně cvičila. 

 „Řekla bys, že mne znáš z psychoterapeutického vztahu?“ optal

 jsem se. 

 Susan   rozevřela   své   velké   oči   tak,   že   vypadala   jako   židovská

 Dolly Partonová. Zavrtěla hlavou. 

 „Řekla bych, že náš vztah je spíše postelový.“

 „No ale má velice terapeutický efekt,“ řekl jsem. 

 „Já vím,“ připustila Susan a její široká ústa se ještě rozšířila v

 okouzlujícím úsměvu. „Prostě konám svou práci.“

 „Jak to myslíš?“ ptal se. „Žes od ní odešla moc brzy?“

 „Protože   jsem   si   začala   s   dalším   mizerou.   Můj   otec,   Woody, 

 všichni chlapi, co jsem měla, byli mizerové. Pak jsem se vrátila a

 začala znovu a další, co vím, bylo, že jsem si začala s tebou.“

 „Já jsem mizera? Jsem jako tvůj otec? Já, který tě miloval víc než

 sebe?“

 Zavrtěla hlavou. 

 „Ty miluješ svou matku, Luisi. Se mnou si to jen vyřizuješ místo s

 ní.“

 Luis se odvrátil a přitiskl čelo k jedné kulise…

 „Tohle neříkej,“ pravil. „Neříkej mi, že tě nemiluju.“

 Při   těch   slovech   lehce   tloukl   pěstí   do   kulis.   Každé   slovo

 doprovázel úderem. 

 „Je to jako říkat mi, že neexistuju,“ pokračoval. „Já jsem moje

 láska k tobě, Angelo. Tuhle citadelu jsem postavil pro nás, zařídil

 jsem pro nás tyhle pokoje, hledal jsem tě celou dobu, co jsi odešla, 

 riskoval  jsem  všechno,  jen  abych  tě  sem  uvedl.  Neříkej   mi, že  tě

 nemiluju.“

 Venku   hřmělo,   ale   nikdo   z   nich   si   toho   nevšímal.   Pomalu   se

 odvrátil od malované scenerie a upřeně se zahleděl na Lisu. 

 „Neříkej, že tě nemiluju.“

 Pořád   ještě   seděla   na   podlaze   v   šerém   pokoji   a   objímala   si

 kolena.  Pohlédla mu do očí a chvilku  tiše vydržela.  Pak zavrtěla

 skoro lítostivě hlavou. 

 „Ať ke mně cítíš cokoliv, Luisi, láska to není. Ty myslíš, že je, ale

 není. Je to spíš nenávist.“

 „Nenávist?“ Zdálo se, že skoro ztratil řeč. „Nenávist!“

 „Tvoje máti byla šlapka. Za to jsi ji nejspíš nenáviděl. Teď ten cit

 přenášíš na mne, víš? Na ženskou, která bývala s tebou a teď je s

 někým jiným.“

 „Ty…“ Jeho dech přešel v chraptivé supění. „Ty… myslíš… že

 já… jsem… takový? Že jsem blázen?“

 „Bláznovství   je   myslet   si,   že   mě   můžeš   přinutit,   abych   tě

 milovala, Luisi. To nemůžeš. Nikdo nemůže. Můžeš mi nahnat strach. 

 Vždyť   já   se   tě   bojím.   Celou   dobu   se   bojím.   A   učíš   mě,   jak   tě

 nenávidět. Ale já miluju Franka a nemůžu přestat. A tebe nemiluju a

 nemůžu začít. Radši bych zemřela, než trávila život s tebou.“

 Sklesle se opřel o kulisu. Otevřel ústa, ale nepromluvil. Pak se k

 ní vrhl, klesl vedle ní na kolena a začal z ní strhávat šaty. Snažila, se

 ho odstrčit, ale byl příliš silný. Snažila se vykroutit, ale strhl ji zpět. 

 Serval z ní halenku, škubal sukní. Snažila se ho kopnout kolenem a

 zasáhla ho do stehna. Škrábala ho. Udeřil ji do tváře, až jí hlava

 klesla dozadu. Vrazil jí levé předloktí pod bradu a tiskl ji naznak k

 zemi, tlačil jí přímo na hrtan a pravou rukou škubal za zip na její

 sukni. Jak lapal po dechu, vydával kvílivé a hrdelní zvuky. Ve snaze

 odvrátit jeho obličej od svého, jak z ní trhal poslední kusy oděvu, ho

 popadla za vlasy, ale neměla dost síly a tlak na hrdlo ji držel při

 zemi. Podařilo se jí otočit hlavu a kousnout ho do předloktí a tlak na

 hrdlo okamžitě polevil. Zkroutila se, převalila a plazila se k posteli. 

 Vrhl se za ní, a když sahala pod matraci po železné tyči, popadl ji za

 nohy.   Zmocnila   se   tyče,   ale   škubl   jí   za   vlasy,   až   se   s   nohama

 složenýma   pod   sebou   prohnula   nazad.   Tyč   zazvonila   o   podlahu. 

 Ohnala se po něm pravým loktem, zasáhla ho do nosu a slyšela jeho

 bolestné zamručení. Pak se octla na podlaze na zádech s nohama

 nataženýma. Vedral se na ni. Dlouhé vlasy měl zcuchané a zpocené, 

 celé prameny mu visely do tváře. Z nosu mu tekla krev a kapala na

 ni. Mezitím jí zdvihl ruce za hlavu, koleny jí roztáhl stehna a snažil

 se do ní dostat. Kroutila se v bocích a zápasila stále tvrději. Přitiskl

 ústa   na   její,   silou   svého   polibku   jí   tlačil   hlavu   dolů,   a   snažil   se

 probojovat do takové polohy, aby do ní mohl vniknout. Jeho váha ji

 tlačila k podlaze, jeho zuřivost stála proti jejímu zoufalému odporu, 

 a   tak   leželi   na   podlaze   v   chabém   osvětlení   absurdního   pokoje, 

 uvězněni ve vášnivé nenávisti, s níž on se snažil dokončit znásilnění a

 ona se vší silou kroutila, aby se ubránila. V minulosti se jí často

 zmocňoval silou, a jí se to líbilo. Ale ve zdánlivě nekonečném zajetí v

 ní něco zkamenělo a její odhodlanost ztvrdla v žulu. Bude mu klást

 odpor, dokud ji nezabije. Zkroutila se v boku a vrazila mu koleno do

 rozkroku. Zdálo se, jako by ho síla opouštěla. Celá kluzká potem a

 krví se zpod něj vykroutila a šmátrala po železné tyčce. Dosáhla na

 ni a vleže na boku se rozmáchla a udeřila ho do hrudníku. Lapl po

 dechu a náhle bylo po všem. Ochabl a jeho sevření polevilo. Převalil

 se ke kulise s pažemi přes hruď, přes místo, kam dopadl úder. Lisa se

 plazila k protější stěně, nahá až na roztrhanou podprsenku a jeden

 střevíc, obličej potřísněný krví z jeho nosu, rty oteklé a zkrvavené

 jeho líbáním, celá lesklá potem. S tyčkou v ruce se na něj rozkřikla, a

 jak se její hlas prodíral mezi zuby, zněl jako hlas někoho jiného:

 „Ty… hajzle… nesahej… na mne! Už na mne… ty hajzle… nikdy…

 nesahej!“

 Seděl na podlaze, prázdný a schlíplý, poražený, zády opřený o

 malovanou krajinku, kde se na lučině pásla jehňátka. Jeho zkrvavená

 tvář   vypadala   zmučeně,   košili   měl   roztrhanou,   kalhoty   rozepnuté, 

 nohy nehybně nataženy před sebe. Ramena se mu začala otřásat. 

 Složil obličej do dlaní, otřásat se mu už začalo celé tělo a znovu se

 rozplakal. V místnosti nebylo slyšet nic než její lapání po dechu a

 jeho bolestné vzlyky  –  a také ještě slabounké crčení potůčků kalné

 vody, které začínaly stékat po stěnách a tvořit za kulisami kaluže. 

 KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

 Slunce bylo ještě někde nad Atlantikem na východ od města, když

 jsme s Chollem zaparkovali před Deleonovou činžákovou pevností a

 zůstali mlčky sedět v autě. Ale mohlo klidně být někde nad ruskými

 stepmi, tady na zemi by se to nijak neprojevilo. Hustá tmavá dešťová

 mračna visela nízko a slunce nebylo vůbec vidět. Nemluvili  jsme. 

 Všechno, co stálo za vyřčení, bylo už řečeno. Byl jsem hladce oholen

 a dobře nasnídán, osvěžený dobrou kolínskou vodou a ozbrojen po

 zuby.   V   pravé   kapse   jsem   měl   černý   kožený   pendrek,   u   pasu

 devítimilimetrový   browning   a   v   pouzdře   na   rameni   revolver   ráže

 osmatřicet.   Dvoupistolník   Spenser,   nebezpečnější   než   večer   s

 Madonnou. 

 Na   chátrající   domy   se   snášel   tvrdý   vytrvalý   déšť   jako   nějaká

 pomsta.  V   činžákovém   komplexu   naproti   přes   ulici   překonal   déšť

 kapacitu   okapových   žlabů   a   špinavá   dešťová   voda   stékala   po

 zborcených překližkových ostěních budovy. Už jsem takhle seděl a

 čekal v autě v mnoha slumech. Většina lidí zabývajících se zločinem

 tráví ve slumech hodně času. Dříve jsem si myslel, že v pojetí zločinu

 živeného   strádáním   a   zpustlosti   tyjící   ze   zbídačení   je   něco

 shakespearovského. Za ta léta se slumy moc nezměnily. Tohle byl teď

 hispánský slum. Ale jediný rozdíl byl v jazyce. Slum se nezměnil. 

 Slumy jsou nezměnitelné. Národnosti se vyměnily, ale špína a smutek

 a   beznaděj   zůstaly,   neměnné   jako   pohyb   hvězd.   Nakonec   zločin

 neživila asi ani tolik chudoba jako spíš nakyslý pach rasismu, který

 se   vznáší   nad   každým   místem,   kde   jsou   lidé   rozlišováni   podle

 původu.   Po   celou   dobu,   co   jsem   pracoval   na   tom   případu,   jsem

 čichal   jeho   pach   a   poslouchal   řeči   o   něm.   „Neznají   disciplinu…

 kvůli   drogám   by   prodali   medaili…   tuhle   Mexikánec,   tamhle

 Portoričan.“ Poslouchal jsem to celý život a cítil ten pach po celý

 život a nikdy se mi to nelíbilo a nikdy jsem to nepochopil. Ale nejsem

 tu   od   toho,   abych   řešil   americké   dilema.   Mám   dostat   Lisu   St. 

 Claireovou z rukou hispánského chlapíka z hispánské čtvrti a jakožto

 zastánce   rovných   příležitostí   jsem   odhodlán   ho   zastřelit,   budu-li

 muset.   Nejsnadnější   a   nejúčinnější   postoj   je   asi   každého   prostě

 nenávidět. Kam ses poděl, Jackie Robinsone! 

 Díval  jsem  se, jak  se  déšť   vsakuje  do  vyprahlé  práchniviny  –

 možná   v   ní   povzbudí   pár   zbytečných   kořínků,   z   kterých   nevzejde

 život,   ale   další   suchá   práchnivina.   Přemýšlel   jsem   o   Lise   St. 

 Claireové, jak jí asi je, hluboko uvnitř toho chátrajícího monolitu. 

 Nemohla se nijak dovědět, že jsme tak blízko. Asi ví, že ji Belson

 shání, ale nemohla se dovědět, jestli se mu to daří. 

 Pohlédl jsem na Cholla sedícího v autě vedle mne. Svezl se na

 sedadle nízko, paže měl zkřížené přes prsa, oči přivřené. Potkalo ho

 v životě nejspíš všechno, co potkalo Deleona, a nevyšel z toho o moc

 lepší. Byl to darebák, ale když něco řekl, dalo se tomu věřit. Řekne-li, 

 že někoho oddělá, pak ho také oddělá. Řekne-li, že ne, pak tedy ne. 

 Dalo se mu věřit na slovo. Což nelze říci o všech lidech, kteří údajně

 nejsou darebáci. Kromě toho to byl můj darebák. 

 „Zavolal jsi mu?“ ptal jsem se Cholla. 

 „Sí.“

 „Ví, že přijdu?“

 „Sí.“

 „Ví, kdo je Broz?“

 „Zřejmě jo. Možná si ovšem myslí, že se od něj očekává, aby

 Broze znal, a tak se tedy tváří, že ho zná.“

 „To je fuk,“ řekl jsem. „Santiago je na místě?“

 „Sí.“

 Pohlédl jsem na hodinky. 

 „Máme půl hodiny,“ řekl jsem. 

 „Věříš Santiagovi?“ ptal se Chollo. 

 „Naprosto   ne,“   řekl   jsem.   „Ale   je   v   jeho   zájmu,   aby   nám

 pomohl.“

 „A kromě toho nikoho jiného nemáme,“ řekl Chollo. 

 „To taky,“ přisvědčil jsem. 

 Chollo vyndal z podpaží devítimilimetrový Glock, zkontroloval, 

 zda je nabitý, a zasunul ho zpět. Vytáhl si od pasu revolver SW 357, 

 přesvědčil se, že má plný bubínek, a vrátil ho na místo. 

 „Já mám vždycky rád v záloze revolver,“ řekl. „Nemá takovou

 palebnou sílu, ale člověk se na něj může spolehnout.“

 „Tahle věcička prostřelí betonovou zeď,“ řekl jsem. 

 „Sí.“

 Vystoupili   jsme   z  auta   do  prudkého   lijáku.   Měl   jsem  na   sobě

 koženou   bundu   a   baseballovou   čepici.   Vyhrnul   jsem   si   límec   a

 narazil čepici hluboko do čela. Kráčeli jsme přes mokrou ulici, kde

 déšť tvořil ve výmolech kaluže, k Deleonovým dveřím, na které jsem

 tak   dlouho   koukal.   Otevřely   se  dřív,   než   jsme   zabouchali.   Byl   to

 tlustý   chlapík   s   prošedivělou   bradkou,   ve   stylovém   klobouku, 

 žlutohnědé košili, hnědé kožené vestě, s karabinou Ml v ruce. Když

 jsme   kolem   něho   procházeli   do   šedé   zatuchle   páchnoucí   chodby, 

 neřekl nic. V polovině chodby se podél prvé stěny zdvihalo chatrné

 schodiště. Tlustý chlapík něco řekl Španělsky a otevřel dveře u paty

 schodiště. Vešli jsme do dveří, ty se za námi zavřely a před námi stál

 Luis Deleon. 

 Osprchovala se a vydrhla. Když vyšla ze sprchy, umyla si odřený

 obličej  studenou vodou. Pak si oblékla  jeden z bláznivých úborů, 

 které pro ni přichystal, a vrátila se do své vězeňské ložnice. 

 Už byl pryč, aniž jí cokoli řekl. Někdo předtím klepal na dveře a

 promluvil pár slov Španělsky. Luis tiše odpověděl, zůstal okamžik

 sedět, zíraje na podlahu mezi svýma nataženýma nohama, pak vstal

 namáhavě jako stařec a upravil si oděv. Sel do koupelny, umyl se a

 osušil. Pak  se vrátil  a vyšel ze dveří,  aniž na ni pohlédl.  Kráčel

 trochu   shrbeně,   jako   by   ho   bolela   žebra.   Kráčel,   jako   by   už   ani

 neměl sílu. 

 Sebrala svoje roztrhané šaty, smotala je a zastrčila za kulisy, aby

 je měla z očí. Monitory byly tmavé. Předtím byly v chodu tak dlouho, 

 že jejich vyřazení bylo teď zarážející. Usedla na postel. Cítila se

 roztřeseně. Pořád ještě se jí těžko dýchalo a špatně polykalo. Byla

 vyděšena   tím,   co   udělala,   a   odhodlána   udělat   to   znovu,   bude-li

 nutno. V jádru byla neústupná, a to jí dodávalo víc síly, než kolik kdy

 v sobě cítila. Zároveň se hrozila toho, co možná rozpoutala. 

 Chudák   Luis,   myslela   si.   Doma   si   před   televizní   obrazovkou

 vymyslel přesně takovou maminku, jakou si jen mohl takový malý

 osamělý chlapec vymyslet. A když ho opustila, vymyslel si ve zlosti a

 pocitu   ztráty   za   ni   náhradu,   Lisu   St.   Claireovou,   dříve   Angelu

 Richardovou, ze šlapky pohádkovou princeznu. A pak ho ta náhrada

 opustila   kvůli   jinému   muži   a   v   něm   hlodala   všechna   ta   zloba   a

 křečovitá touha a neopětovaná láska a zoufalá potřeba. Ten zádrhel

 nemohl nikdy rozmotat. Myslela na strohou Francouzku z Beverley

 Hills, která jí zachránila život. Na dr. St. Claireovou, jejíž jméno

 přijala, když se vrátila na východ a začala znovu. Byla byste hrdá, 

 jak jsem to rozlouskla, paní doktorko. 

 Slyšela   klíč   v   zámku,   dveře   se   otevřely   a   vešla   tichá   mladá

 Hispánka s nějakým šatstvem v rukou. Položila je na postel a beze

 slova odešla. Lisa se pomalu naklonila, aby si prohlédla šaty. Byly to

 její. Ty, které měla na sobě, když ji unesl. Každý kousek vypraný, 

 vyžehlený a pečlivě složený. Zírala na čisté oblečení a pak pohlédla

 na tmavé tiché monitory kolem pokoje. To něco znamená, myslela si

 při oblékání. Dotek jejích šatů byl povzbuzením pro pevné jádro její

 bytosti. Slyšet bylo jen šumění kalné vody stékající po stěnách za

 kulisami. 

 KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

 Deleon stál u okna, celý v černém, ruce složeny za zády a hleděl

 na   déšť.   V   pokoji   bylo   šero,   jenom   šedavé   světlo   deštivého   dne

 pronikalo okny. Jako silueta proti oknu vypadal Deleon o půl stopy

 větší než já, hranatý a statný, s velkýma rukama a silnými zápěstími. 

 Měl   na   sobě   jakýsi   kovbojský   úbor   s   krátkou   kazajkou   a   úzkými

 kalhotami nacpanými do vysokých bot. Na manžetách kazajky byly

 kovové knoflíky. Druhý konec pokoje proti dveřím zabíral masivní

 černý mahagonový stůl, za ním bylo okno, jehož sklo se mihotavě

 lesklo   stékající   dešťovou   vodou.   Na   stole   ležel   plochý   černý

 kovbojský   klobouk.   Za   stolem   stála   otáčecí   židle   s   vysokým

 opěradlem.   Podlaha   byla   holá.   Stěny   byly   pokryty   jakýmisi

 květovanými  tapetami,   na nichž  zatékající  dešťová  voda vytvářela

 nepravidelný rezavý vzorek. Vnější stěny byly až do výše okenních

 parapetů obestavěny pytli s pískem. Místo podél levé zdi zabírala

 hrbolatá   modrá   sametová   pohovka   s   četnými   záplatami.   Jedna   z

 jejích zdobných noh v podobě koule a drápu byla nahrazena několika

 cihlami. Na pohovce seděl vychrtlý malý chlapík s dvěma copy, který

 nemohl být nikdo jiný než Ramon Gonzales, Deleonův muž číslo dvě, 

 střelec.   Seděl   roztaženě,   s   jednou   nohou   na   pohovce,   v   pozici

 netečností. Byl to stav, který asi předstíral, ale nikdy ho nedosáhl. 

 Dalo se rovnou říci, že to byla póza. Uvolněný nebyl asi nikdy v

 životě, tedy ani teď. Měl malou kozí bradku a v očích nepřítomný

 pohled   do   daleka,   jaký   mívají   někteří   narkomani   a   též   někteří

 pistolníci, kteří opravdu milují svoji práci. Tento chlapík v sobě asi

 zahrnoval obojí. Jeho levá ruka spočívala podél opěradla pohovky a

 prsty lehce bubnoval na skvrnitý samet. Měl na sobě šedou bundu s

 kapucí a černé džíny. Kolem pasu měl kroucený kožený opasek s

 dvěma   pouzdry   na   pistole,   které   byly   součástí   opasku.   V   každém

 pouzdru měl devítku s perleťově vykládanou rukojetí. I kdybych chtěl

 takový opasek vlastnit, jako že jsem nechtěl, nevěděl bych, kde ho

 koupit. 

 Chollo   na   copatého   chlapíka   kývl.   Chlapík   obrátil   svůj

 nezaostřený pohled na mne, jako by po mně chtěl každým momentem

 skočit   a   popadnout   mě   za   pačesy.   Zůstal   jsem   klidný.   Deleon

 neodkládal svou pózu a hleděl z okna. O to jsem se nestaral. Byl

 jsem   tady.   Všechno   byl   jen   zdržovací   manévr,   dokud   dovnitř

 nevtrhne   Santiago.   A   čím   víc   bude   Deleon   pózovat,   tím   méně

 zdržování bude zapotřebí. Ramon Gonzales stále tupě zíral. Chollo

 stál vedle mne se zapnutým pláštěm do deště, na pohled lhostejný k

 tomu,  kde  právě  je   a co  se děje.   Vypadal,  jako  by  měl  na místě

 usnout ve stoje, jako kůň. Konečně se Deleon pomalu obrátil od okna

 a pohlédl zpříma na mne. Měl podrápaný obličej a jakoby oteklé oči. 

 Ke   kovbojské   kazajce   a   úzkým   kalhotám   měl   na   sobě   bílou

 hedvábnou   košili,   až   do   půl   hrudi   rozepnutou,   a   jasně   červený

 hedvábný šátek kolem krku. Promluvil na Cholla Španělsky. 

 „Chce znát tvoje jméno a co tu děláš.“

 „Mluvte anglicky,“ řekl jsem Deleonovi. 

 Deleon odpověděl zase Španělsky. 

 „Obchodně jedná raději v mateřštině,“ řekl Chollo. 

 „To   já   taky.   A   když   obchodně   jednat   nebudu,   tak   nebude

 obchod.“

 Okamžik bylo ticho, než to Deleon strávil. Ramon Gonzales něco

 pronesl a Deleon mu odpověděl. 

 „Ten chlap tě chce zastřelit  za neuctivost,“  řekl Chollo. „Ale

 Deleon říká…“

 „Jste   můj   host,“   pravil   Deleon.   „Přizpůsobím   se   vašemu

 jazyku.“

 „Jste velice laskavý,“ řekl jsem. „Je mi líto, že umím jen jeden.“

 „Zastupujete pana Broze?“ ptal se Deleon. 

 Popošel ke stolu, usedl na jeho okraj, zkřížil nohy v kotnících a

 paže přes prsa a tvářil se pánovitě. Po stěně za ním, vpravo od okna

 se k podlaze plazil čůrek kalné vody. Jestlipak také do Napoleonova

 hlavního stanu zatékalo? 

 „Ano. Není pro nás problém zařídit vám tady distribuci pro pana

 del Ria. Můžete mít celé merrimackské údolí, můžete ho vyfouknout

 Freddiemu. Chceme za to jenom zajištění svého podílu.“

 „A to?“

 „Pět procent.“

 „Brutto nebo ze zisku?“

 Zazubil jsem se. 

 „Brutto,“ řekl jsem. 

 Deleon zavrtěl hlavou. 

 „Jde o můj zisk,“ řekl. 

 „Váš zisk bude tři sta, čtyři sta procent,“ řekl jsem. „Než se to

 prodá v malém, půltuctukrát se to zhodnotí.“

 „Pět procent ze zisku,“ trval na svém Deleon. 

 Na stěně za Deleonem se k první stružce kalné vody stékající

 klidně   dolů   připojila   další.   Déšť   bubnoval   do   oken   a   tvořil   na

 okenních sklech průsvitné potahy. Zavrtěl jsem hlavou. 

 „Pět procent hrubého, ne ze zisku, nebo kšeft nebude,“ řekl jsem. 

 „To je přece velmi rozumná suma.“

 Deleon   vstal   a   založil   si   ruce   v   bok.   Trochu   se   předklonil, 

 ohýbaje se v pase, a v jeho očích jsem zahlédl cosi děsivého. Byl to

 sebevědomý šašek, ale byl i něco jiného. Nebylo divu, že si lidé před

 ním dávali pozor. 

 „Kšeft   nebude?   Kdo,   do   prdele,   jste,   že   mi   říkáte   –   kšeft

 nebude?“ pronesl. Jeho hlas zněl, jako by se prodíral velmi úzkým

 průchodem. „Jak to, do prdele, myslíte, že kšeft nebude? Myslíte si, 

 že   když   řeknete   –   kšeft   nebude,   tak   nebude?   Jděte   se   vysrat,   vy

 anglánský sráči, a táhněte zpátky a vyřiďte Joseovi Brozovi, tomu

 anglánskýmu sráči, že tady rozhoduju já, co bude a co nebude, a

 jestli se mu to nelíbí, tak ho vodkrouhnu a vás taky a každýho, kdo mi

 sem vleze.“

 Chollo vedle mne tiše zatleskal. 

 „Magnifico,“ řekl jemně. „Magnifico!“

 Deleon na okamžik obrátil pohled na něj. Byl zmaten. Dělá si z

 něj Chollo legraci? Na to nebyl Deleon zvyklý. Rozhodl se brát to

 vážně. 

 „Jasný?“ řekl a vypjal se v celé své výši. Záblesk z jeho očí už

 zmizel. Zase to byl ten sebevědomý kašpar. 

 „Nebuďte hloupý,“ řekl jsem. „My vás můžem zruinovat. Myslíte, 

 že   Vincenc   del   Rio   půjde   proti   Joe   Brozovi   na   Joeově   vlastním

 teritoriu? Zeptejte se tady Cholla, to je del Riův člověk. Zeptejte se

 ho, co se stane, jestli nebudete vycházet s Joem.“

 Po zadní stěně kanceláře stékalo pořád víc vody. Deleon vypadal

 ohromen tím, že jsem mu pořád ještě oponoval. Pohlédl na Cholla. 

 Chollo pokrčil rameny. 

 „Je to věc respektu,“ řekl Chollo. „Pan del Rio očekává stejný

 respekt od pana Broze. Pan Broz chtěl obchodovat v Los Angeles.“

 Deleon byl v úzkých. Chtěl ten kšeft. Přímo jsem viděl, jak se mu

 v hlavě bolestně roztáčejí kolečka. 

 Ramon   Gonzales   řekl   Deleonovi   něco   Španělsky.   Deleon   mu

 krátce odpověděl. 

 „Pan Gonzales chce vědět, oč jde,“ řekl Chollo. „Pan Deleon

 říká, aby držel hubu.“

 Venku třeskly první výstřely a někde se roztříštilo okno. Gonzales

 vyskočil   s   oběma   pistolemi   odjištěnými.   Deleon   stál   vzpřímen, 

 naslouchal   ve   snaze   odhadnout   místo   výstřelů,   když   tu   se   ozvaly

 další. Chollo a já jsme se vrhli k zemi. Něco prorazilo čelní okno a v

 pokoji vybuchla kouřová bomba. Vlhký vítr vanoucí dovnitř oknem

 roznesl kouř rychle po celé místnosti. Dveře z chodby se otevřely a

 někdo křikl do místnosti něco Španělsky. 

 Jak   jsme   leželi   na   podlaze   pod   příkrovem   kouře,   zašeptal   mi

 Chollo do ucha: „Říká, že je přepadl Freddie Santiago.“

 Deleon s Gonzalesem se vyřítili ven a nechali za sebou otevřené

 dveře. Průvan vyhnal většinu kouře do chodby. Byli jsme tu sami, na

 podlaze, zatímco se venku střílelo. Opatrně jsme vstali. Bylo slyšet

 zvuk kulek pálených do domu. 

 „Freddieho lidé to trochu přehánějí,“ řekl jsem. 

 „No, odláká to Deleona,“ řekl Chollo. 

 „Pokud nás to přitom nezabije,“ podotkl jsem. 

 „Pokoj, kde by měla být, je přímo nad námi,“ řekl Chollo. 

 K tenkému kalnému potůčku prosakujícímu ze střešní zahrady se

 přidružily  další,  až byla  celá  stěna  pokryta  špinavou  rovnoměrně

 stékající   vodou.   Stála   na   malém   místečku   uprostřed   pokoje   a

 naslouchala   praskání   a   sténání   činžáku,   na   jehož   křehké   kostře

 spočívala váha zeminy nasáklé vodou. Měla na sobě svoje vlastní

 šaty a cítila se zvláštně sama sebou. Šaty dělají ženu, myslela si. 

 Popošla  ke  dveřím  a zkusila  je.  Knoflík   ve  dveřích  se  otočil,  ale

 zámek byl na svém místě. Ven nemohla. 

 Pokrčila rameny. Proč to nezkusit. Z mokrého stropu se odloupl

 kus omítky, dírou se dovnitř vevalila krátká kaskáda vody a skoro

 hned se změnila v rovnoměrnou trvalou spršku uprostřed pokoje. To

 by mohlo být dobré znamení, myslela si. Ten jeho zatracenej barák

 se začíná hroutit. Elektrické světlo zhaslo. Náhlá úplná tma byla jako

 fyzický náraz. Okamžik se nehýbala, rozpomínala se, kde co je, a

 potlačovala paniku, která se jí s nástupem tmy zmocnila. Zhluboka

 dýchala, cítila vlhký zemitý pach místnosti, naslouchala nepřetržitě

 kapající vodě uvnitř a stejně nepřetržitému silnějšímu šumění deště

 venku. Dveře, myslela si. Jako při zemětřeseních, dveře víc vydrží. 

 Zvolna a s rukama před sebou se vlhkou tmou sunula ke dveřím. 

 Našla stěnu, šmátrala po ní vlevo, nahmatala dveře, opřela se o ně a

 tiše   čekala,   co   bude   dál.   Paniku   v   ní   vystřídala   jakási   chladná

 rezignace. Už vydržela všechno, co ji potkalo, a nezhroutila se. A teď

 se bude něco dít. A ona se nezhroutí. Ten pokus o znásilnění, to byl

 vrchol. Něco z toho vzejde. Nevěděla, co to bude, a mohla jen čekat a

 být   připravena.   Zvenčí   slyšela   něco   jako   výstřely.   Je   to   Frank? 

 Přišel?   Znovu   zakroutila   knoflíkem   dveří,   i   když   věděla,   že   je   to

 marné. Nechala toho, zhluboka se nadechla a opřela se do dveří, 

 které v promoklé kapající tmě ani neviděla, a říkala si – připravena. 

 Připravena. Připravena. 

 KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

 Deleonovi lidé začali opětovat palbu z pozic za okny s pytli písku

 a dům se rozduněl střelbou. Chvílemi to byla těžší palba z pušek a

 chvílemi   salvy   z   lehké   automatické   zbraně.   Přesunuli   jsme   se   na

 chodbu, shrbeni a schovávajíce se za pytle s pískem pro případ, že by

 se Santiagovi střelci dostali jinam, než měli. Kolem nás se protlačil

 muž s pistolí a v ruce držel průhledný plastikový sáček plný patron. 

 Pokračovali jsme podél vnitřní stěny a na místech, kde byla přiliš

 nasáklá vodou, jsme cítili její vlhkost. 

 Schodiště bylo prázdné, všichni teď už dřepěli dole u střílen. Kde

 asi byly ženy a děti? Nejspíš ve vnitřním dvoře, aby je nezasáhly

 kulky. Když jsme šli nahoru, bylo slyšet, jak budova sténá jako loď v

 bouři. Stěny schodiště byly mokré a zbytek běhounu, po němž jsme

 kráčeli,   promáčený.   Shora   jsem   slyšel   praskot   prohýbajícího   se

 dřeva. 

 „To ta zatracená zahrada na střeše,“ řekl jsem Chollovi. 

 „Zahrada na střeše?“

 „No   jo.   Vždyť   leje   už   tři   dny.   Všechna   ta   hlína   na   střeše   je

 nasáklá vodou. Dům se pod tou tíhou prohýbá.“

 „To je povedený,“ prohlásil Chollo. 

 Nad schody jsme zahnuli vlevo a podél schodišťové šachty zpět k

 přednímu pokoji. V koutě chodby, kde se pravá zeď spojovala s čelní

 zdí, se u okna shrbeně krčil muž a snažil se zahlédnout, co se děje. 

 Když jsme se blížili chodbou, vzhlédl a zamračil se. Nebyli jsme mu

 povědomí. Ruka mu zajela pod kabát – Chollo řekl něco Španělsky a

 rázně ukázal palcem na schodiště za námi. Strážný měl už vytaženu

 zbraň, velký nerezový kolt 45. Pohlédl přes nás na dolní chodbu, kam

 Chollo ukázal, a v tom jsem ho praštil pendrekem přes pravé ucho. 

 Vydal neurčitý zvuk, upustil zbraň a zavrávoral ke zdi. Udeřil jsem

 ho znovu do téhož místa. Vzdychl, sesunul se po stěně a zůstal tiše

 ležet. Voda stékající po stěnách mu začala promáčet košili. 

 „Cos mu řek‘?“ ptal jsem se Cholla. 

 „Že má hned jít k Luisovi,“ odvětil Chollo. 

 Držel teď v ruce zbraň, ale jinak vypadal stejně uvolněně jako u

 Deleona, kdy se zdálo, že tam snad usne. Pohlédl jsem na dveře

 Lisina pokoje.  Byly  zamčeny na zámek. Odstoupil jsem k protější

 stěně, při čemž jsem pocítil, jak mi mokro z ní promáčí kalhoty v

 místech, kde je nechránila kožená bunda, pak jsem se rozmáchl, kopl

 do dveří a slyšel, jak se rvou šrouby petlice. Ustoupil jsem znovu a

 opět kopl. Petlice se zlomila a dveře se rozletěly. V pokoji byla úplná

 tma. Chollo vylovil malou baterku a posvítil do tmy. Tam stála Lisa

 St.   Claireová   v   džínech   a   tričku,   s   očima   dokořán   otevřenýma   a

 vyděšenýma   jako   koloušek   ve   světle   reflektorů   a   v   ruce   držela

 železnou tyč jako baseballovou pálku. 

 Střelba   zhoustla.   V   mokré   tmě   slyšela   někoho   za   dveřmi. 

 Postavila se proti dveřím, když vtom se rozletěly. Světlo za nimi bylo

 chabé,   ale   po   husté   tmě   v   pokoji   jí   připadalo   oslnivé.   Ve   snaze

 přizpůsobit se zamžourala. Viděla někoho ve dveřích – nějaké dva –

 jednoho   velkého   rozložitého   muže   a   druhého   štíhlejšího   s

 baletkovitými pohyby. Oba byli ozbrojeni. Voda kapala už z celého

 stropu a řinula se po stěnách. Muž promluvil. Uhnula do pokoje. 

 Možná   by   kolem   nich   mohla   proklouznout,   až   se   ji   budou   snažit

 dostat. Promluvila a nevěděla, co říká. Vlastní hlas jí připadal jako

 zvířecí vrčení. Teď promluvil zase muž. Poznala ho, byl to Frankův

 kamarád. Byl jim se svou přítelkyní na svatbě. Teď k ní mluvil, ale

 neslyšela ho. Její svět už nebyl světem rozhovorů. Cítila jeho paži

 kolem sebe. Vykročila s ním, tanečník před nimi. Celý dům skřípal, 

 jak   jím   procházeli.   Zvuky   vyvolané   tlakem   na   dům   teď   už   vůbec

 neustávaly.   Stěny  byly   slizké  vodou. Jednou  rukou  se přidržovala

 zábradlí, protože schody byly kluzké dešťovou vodou, a kráčela s ním

 dolů. Srdce jí bušilo. Snažila se ovládat. Jen klid, myslela si. Být

 připravena.   Ještě   nejsem   venku.   Na   schodech   stál   Luis.   Celá   se

 schoulila. Slova ve španělštině. Pak byli v hale. Strkání. Výstřely. 

 Ven   na   černočernou   noční   ulici,   mokrou   deštěm.   Vůně   deště. 

 Reflektory. Ticho před ní. Za ní sténal dům. Velký muž měl stále paži

 ovinutou kolem ní. Reflektory. Její rychlý dech. Záškub hrůzy ze tmy. 

 Stěží dýchala… Jen klid. Připravena. Cítila déšť na obličeji. Kolem

 ní se shlukli ozbrojení muži. Velký muž pořád držel paži kolem ní. 

 Ulice   vypadala   rozlehlá   a   neurčitá,   postavy   na   protější   straně

 vzdálené a neskutečné. 

 I budovy kolem se zdály být daleko. Trochu se jí zatočila hlava, 

 jako by ztrácela pod nohama půdu a všechno jako by se otáčelo

 vzhůru nohama. Luis mluvil s tím velkým mužem. Musím být klidná, 

 myslela   si.   Za   sebou   slyšela,   jak   něco   žuchlo   o   zem,   možná   kus

 omítky   nasáklé   vodou.   Někde   v   domě   praskalo   s   pronikavým

 skřípáním dřevo. Musím být připravena. 

 KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

 Volal jsem na ni: „Liso, já jsem Spenser!“

 Řekla: „Jděte ode mne.“ A bylo to skoro zavytí. 

 Řekl jsem: „Posílá mě Frank. Přišel jsem pro vás.“

 Chollo mi posvítil na obličej  a okamžik jsme stáli beze slova, 

 zatímco dům praskal a sténal a kolem nás třeskaly výstřely. 

 Pak řekla: „Ježíši!“ A slyšel jsem, jak tyčka zazvonila o podlahu. 

 Chollo odvrátil baterku. Blížila se ke mně a snažila se mě poznat. 

 „Frankův   kamarád?“   řekla.   „Byli   jste   nám   na   svatbě,   vy   a

 Susan.“

 „Jsem to já,“ řekl jsem. „A tohle je můj kamarád Chollo.“

 „Ach bože,“ vzdychla.  „Ach bože. Kde je Frank? Je Frank v

 pořádku?“

 „Je. Zavezeme vás k němu.“

 „Ach bože,“ říkala pořád. 

 A pak stála přede mnou. Objal jsem ji. Přitiskla se ke mně a

 roztřásla se. 

 Chollo navrhl: „Měli bychom se odtud radši hnout.“

 Obrátil jsem ji ke dveřím a objal levou paží. Když jsme vycházeli

 z pokoje, vyndal jsem browning a držel ho s nataženým kohoutkem v

 pravé   ruce.   Ze   stropu   spadl   kus   omítky   a   cítil   jsem,   jak   mi   pod

 nohama ujíždí podlaha, jak tomu bývá na palubě lodi kymácející se

 na vysoké vlně. Nad schody se Chollo zastavil. Slyšel jsem, jak říká:

 „Bacha!“

 Asi v polovině schodiště stál s pistolí v ruce Deleon a za ním

 Ramon   Gonzales   a   pět   šest   dalších.   Chollo   na   ně   něco   vykřikl

 rychlou španělštinou a vyrazil po schodech dolů. Strkal jsem Lisu

 před sebou a sestupoval za ní. Deleon se zarazil a muži za ním se

 obrátili a rozběhli. 

 „Dům se hroutí, zachraňujem Lisu,“ řekl mi Chollo rychle. 

 „Liso!“ zařval Deleon. 

 Chollo něco naléhavě řekl a Deleon se otočil. 

 „Veďte Lisu tudy,“ řekl. A vykročil po schodech dolů. Voda se

 řinula po stěnách kolem zábradlí, hustá blátem, a prorážela si cestu

 hroutící se kostrou starého domu. Jak jsme kráčeli po schodech dolů, 

 začínaly   se   trochu   kymácet   a   podlaha   na   přední   chodbě,   slizká

 blátivou vodou, se pod námi prohýbala. U předních dveří se tísnilo

 několik   Deleonových   mužů.   Dveře   byly   tíhou   nachýlené   budovy

 zapadlé   a   vzpříčené.   Shora   jsem   slyšel   praskat   trámy   a   prkna

 podlah.   Deleon   se   protlačil   ke   dveřím,   odstrčil   muže   stranou   a

 zacloumal dveřmi. Nepovolily. Muži v panice uprchli. Postavil jsem

 se k Deleonovi a uchopil dveře, moje levá ruka spočívala na knoflíku

 dveří na jeho ruce, a konečně jsme je rozrazili. Při tom se jeden pant

 utrhl a dveře visely dovnitř. Všichni se teď snažili vyběhnout ven. 

 Deleon se obrátil a odstrkoval svoje muže. V panice se jeden z nich

 pokusil kolem něho protlačit  a Deleon ho střelil do čela. Pak se

 obrátil, nastavil vlnícímu se davu záda a řekl: „Liso!“ Protlačil jsem

 ji před sebou kolem něho dveřmi do deště. Chollo byl za mnou a

 Deleon za ním. Někde ve tmě se rozsvítily reflektory auta a ulice byla

 najednou oslnivě jasná, stříbřitě lesklá deštěm. Za námi se z budovy

 valili další Deleonovi muži a další trámy hlučně praskaly. Levý roh

 budovy, kde ještě před chvilkou byla Lisa, se pomalu hroutil jako

 umírající   slon,   a   když   se   rozlomil,   hroutil   se   rychleji,   až   se   se

 hřmotem úplně zřítil. Na obnaženém konci zbytku budovy visel na

 jediném hřebíku kus překližky a kýval se sem a tam nad troskami, z

 nichž do vlhkého vzduchu stoupal maltový prach. 

 „Když už, tak už,“ pronesl Chollo. 

 Kolem  nás se  shlukl   zástup  zmatených   mužů,  mžourajících   do

 zářících reflektorů. Střelba ustala. Lisa stála, přitisknuta ke mně, a

 když se přiblížil Deleon, vmáčkla se za mne. 

 „Liso,“ řekl Deleon. 

 Pohnul se za mými zády. Trochu jsem se obrátil, ale pořád jsem

 stál mezi ní a jím. 

 „Jděte od ní,“ řekl Deleon. 

 Učinil   krok,  aby   mě   obešel.   Cítil   jsem,   jak   se  mě   Lisa   pevně

 chytla   za   bundu.   Koutkem   oka   jsem   zahlédl,   že   Chollo   trochu

 poodstoupil, aby zaujal výhodnější postavení. Velká pistole mu volně

 visela u pasu. V Deleonových očích se opět objevil onen nelidský

 záblesk. Položil mi ruku na levé rameno a pokusil se mě odstrčit. 

 Nehnul jsem se. To ho zarazilo. Strčil do mne silněji. Pořád jsem se

 nehýbal z místa. Zdvihl pravou ruku a předloktí. 

 Chollo řekl: „Spensere.“

 Levičkou jsem odrazil pistoli a pravičkou jsem ho pořádně praštil

 do nosu. Z nosu mu vytryskla krev, uskočil a v náhlé záři reflektorů

 usedl na lesklou vozovku. Zbraň mu vypadla z ruky. Odkopl jsem ji

 do tmy směrem k autům. Browning jsem měl odjištěný. Tu Chollo

 střelil Ramona Gonzalese. Gonzales se otočil kolem své osy, udělal

 tři kroky k bortícímu se domu a padl na tvář s nataženými pažemi. 

 Obě jeho pistole s perleťovými rukojeťmi se rozkutálely po mokrém

 asfaltu a zazvonily o obrubník. Okamžik nebylo slyšet nic než ozvěnu

 ticha,   která   se   vždycky   ozývá   po   střelbě.   Bojovníci   byli   zmateni. 

 Nevěděli, na čí straně stojíme, zda Lisu zachraňujeme z hroutící se

 budovy nebo před nimi. Jejich pevnost se bortila, její hlavní pistolník

 byl právě zastřelen chlapem, který přišel jednat s jejich šéfem, a šéf

 sám   dostal   právě   ránu   do   nosu   od   Anglána,   který   přišel   s   tím

 chlapem údajně kvůli obchodu. Za reflektory byli shromážděni jejich

 takřka rituální nepřátelé. Před jejich puškami nebylo ochrany. Stál

 jsem před Lisou a Chollo se pohyby tak lehkými, jako by se sotva

 dotýkal země, přemístil za nás, by čelil davu. 

 Deleon   si   držel   nos   rukama,   mezi   prsty   se   mu   řinula   krev. 

 Vykřikl: „No disparen. La mujer. No disparen.“

 Chollo za mými zády tiše tlumočil: „Nestřílejte na tu ženu.“

 Deleon hmatal po zemi po své zbrani, nenašel ji a postavil se na

 nohy, snaže se levou rukou zastavit krvácení. 

 „To není tvůj manžel,“ řekl Lise. 

 Lisa se mi úže přitiskla k zádům. 

 „Ne,“ řekla, „kamarád.“

 Další část činžáku se hřmotně zřítila. Na vršící se trosky z ní

 vytryskla voda a bláto a svlažily mračno maltového prachu, které z

 nich stoupalo. 

 „Chceme ji odvézt,“ řekl jsem. „Nikdo jí neublíží.“

 „Vy nejste od Josepha Broze,“ řekl Deleon pomalu. Všechno to

 bylo na něj příliš rychlé, stejně jako na jeho mužstvo. Snažil se v tom

 vyznat. 

 „A pan del Rio?“

 „Pan   del   Rio   na   vás   sere,   Luisi,“   pravil   Chollo.   „Promiňte, 

 madam.“

 Deleon   zvolna   přikývl.   Přidržoval   si   teď   u  nosu   levý   rukáv   a

 podařilo se mu krvácení trochu zmírnit. Pohlédl na mne, jako by

 začínal chápat. Za ním jsem viděl ženy a děti, vycházející z uličky za

 dalším   činžákem.   Shlukovaly   se   na   ulici,   děti   se   tulily   k   ženám. 

 Několik mužů se před ně postavilo, jako když bizoni tvoří obranný

 kruh kolem telat. 

 „Byla to lest, abyste se dostali dovnitř.“

 „Ano.“

 „Abyste dostali Lisu.“

 „Ano. Teď půjdeme odtud, tady kolem těch aut.“

 „Ne.“

 „Ale jo. Už ji máme. Máme, co jsme chtěli. Tamhle je Freddie

 Santiago s padesáti muži. Nemáte se kam schovat, kam utéct. Jestli s

 něčím začnete, bude po vás, po všech. Bude to krvavá lázeň.“

 „Ty mě opustíš?“ obrátil se na Lisu. 

 „Musel bys mě zabít, abych tu zůstala.“

 „A co když tě pustím?“

 „Půjdeme svou cestou, vy taky,“ řekl jsem. 

 „A Freddie Santiago?“

 Zvýšil jsem hlas. „Seňore Santiago,“ řekl jsem. 

 Ze tmy za reflektory se ozval Santiagův hlas: „Tady jsem.“

 „Dohoda zní – my svou cestou, vy svou cestou.“

 „Los campesinos mě nezajímají,“ řekl Santiago. „Ale Luis půjde

 s námi.“

 „Sedláci,“ přetlumočil Chollo klidně. 

 Mezi campesiny se rozezněl polohlasý hovor, jehož přesný obsah

 nebyl jasný, ale všeobecně vyzníval nesouhlasně. 

 „To nebylo v naší dohodě,“ řekl jsem. 

 „Měli jste mi ho vyvést ven,“ ozval se Santiagův hlas. 

 „To jsme ani nemuseli. Místo toho se zřítil dům.“

 „Ale   já   ho   stejně   chci,“   řekl   Santiagův   hlas.   „Vy   neplníte

 dohodu.“

 „Mně se ta dohoda nelíbí,“ řekl jsem. 

 „Vám se nemá co líbit nebo nelíbit, pane Spensere. Buďto půjde s

 vámi   sem,   nebo   tady   prostě   všechno   pobijem,   včetně   vás   a   té

 ženské.“

 Většina Deleonových mužů se ve snaze vyhnout se konfrontaci

 stáhla,   aby   kryla   ženy   a   děti.   Některé   děti   plakaly.   Mířil   jsem

 browningem   Deleonovi   na   břicho.   Pohlédl   na   Lisu,   pak   na

 zastrašený   chumáč   mužů,   žen   a   dětí   u   ústí   uličky.   Ryby   v   síti. 

 Konečně se otočil a chvilku na mne zíral. Hleděl jsem na něj také a

 oba jsme věděli, co musí nastat. Deleonův pohled se přesunul na

 Lizu. 

 „Chtěl jsem tě pustit,“ řekl. 

 Neodpověděla. 

 „Proto jsem ti dal přinést šaty.“

 Neříkala nic. Dlouho na ni upíral pohled. 

 Ze tmy se ozval Santiagův hlas. 

 „Tak jdete nebo ne? Už čekám moc dlouho. A dál čekat nebudu.“

 „Nastal čas,“ řekl jsem Deleonovi. 

 S pohledem stále upřeným na Lisu řekl něco Španělsky mužům a

 ženám, tlačícím se při ústí uličky. Chollo teď stál vedle mne. 

 „Říká, že půjde se Santiagem,“ tlumočil Chollo. „Říká, aby se

 nestřílelo.“

 Přikývl jsem. Deleon se narovnal a upravil si oděv. Rozepnutá

 košile   byla   ztmavlá   krví   řinoucí   se   mu  z  nosu  a   trochu   krve   mu

 zaschlo na obličeji. 

 „Nebylo to jen bláznění,“ řekl Lise. „Vždycky jsem tě miloval.“

 „Na tom nezáleží,“ řekla Lisa. 

 Deleon přikývl. Začal něco říkat, ale zarazil se. Myslím, že mu

 zaslzely oči. Rychle se odvrátil. 

 „Mohli jsme si zabojovat,“ řekl Chollo. 

 „A prohrát,“ doplnil jsem. 

 „Jsou horší věci na světě,“ řekl Chollo. 

 „Jsme tady, abychom vysvobodili Lisu,“ řekl jsem. 

 „To jistě,“ přisvědčil Chollo. 

 Deleon   okamžik   hleděl   na   tmavou   oblohu   a   déšť   mu   bičoval

 obličej.   Pak   vykročil   k   autům.   Následovali   jsme   ho   v   odstupu

 nějakých třiceti stop, Lisa mezi námi, s pravou rukou v mé levé. 

 V   pravici   jsem   držel   browning.   Po   Lisině   druhém   boku   jsem

 slyšel   Chollův   dech.   Odfukoval   skoro  sevřenými   rty.   Pistoli   držel

 namířenou, její hlaveň podél své pravé tváře. Jak jsme tak kráčeli do

 tmy za reflektory, byl tak soustředěný, že se pohyboval jako šelma na

 lovu. 

 Deleon se zase zastavil, těsně před nárazníkem jednoho z aut. 

 Déšť   neustával,   vsakoval   se   do   zaschlé   krve   na   jeho   košili   a

 rozmýval její barvu v růžovou. Ohlédl se na Lisu. 

 „Stejně bych tě pustil,“ řekl a vkročil do tmy. 

 Když zmizel, ozval se za námi vzdech lidí  ze San Juan  Hillu, 

 shromážděných v uličce. Pak ticho. Pak výstřel z pistole a pak už nic. 

 Lisa vydechla: „Pane bože!“

 Objal jsem ji levou paží a prošli jsme kolem aut. Když moje oči

 trochu přivykly tmě, spatřil jsem zástup ozbrojených mužů. Chollo

 teď  kráčel  před  námi  a razil  cestu. Na zemi, tváří  dolů, bičován

 deštěm do zad, ležel mrtvý Luis Deleon. Chollo na něj krátce pohlédl

 a pokračoval v cestě k našemu zaparkovanému autu. Vedle mrtvoly

 stál Freddie Santiago v nepromokavém plášti a měkkém klobouku s

 plastikovým chránítkem proti dešti. Slyšel jsem, jak Lisa lapla po

 dechu. 

 „Nemusíte se dívat,“ řekl jsem. 

 „Ale můžu.“

 Zastavili jsme se. Lisa se vzdálila na krok ode mne a zahleděla se

 na mrtvého. Déšť jí přilepil vlasy k hlavě a promočil tričko. Nikdo

 nemluvil. 

 „Chudák   parchant,“   řekla   nakonec   Lisa   chvějícím   se   hlasem, 

 odvrátila se a opřela se o moje levé rameno. Zase jsem ji ovinul paží. 

 „Myslím, že Proctor je váš,“ řekl jsem Santiagovi. 

 „A vy máte to děvče,“ řekl. „Bylo mi potěšením.“

 Chollo už byl v autě a zadní dveře nechal otevřené. Slyšel jsem, 

 jak nastartoval. 

 „Mně ne,“ odvětil jsem, došel s Lisou k autu, nastoupil a vezl ji

 domů. 

 Vůz   jel   jižním   směrem   do   Bostonu   a   přímo   proti   dešti,   který

 zaplavoval čelní sklo. Tanečník řídil. Seděla s velkým mužem vzadu. 

 V   autě   se   odtáhla   od   jeho   paže,   jeho   objetí   ji   ochraňovalo,   ale

 zároveň   i   obkličovalo,   a   ona   nesnášela   už   ani   toto   omezování. 

 Hovořili. Ale zdálo se, že nic neproniká do křišťálového ticha, které

 ji obklopovalo. Proběhl jakýsi hovor mobilním telefonem. Jak jeli

 pořád dál, bylo slyšet těžký vlhký hluk dopravy. Pak se tmavá silnice

 osvětlila a byli na čísle 128. Déšť ustal a čelní sklo se projasnilo. 

 Projížděli předměstími, kde byla silnice lemována zářícími okny a

 lidé žili normálním životem. Silnice stoupala a brzy vjeli do města za

 severním   nádražím   a   pak   už   byli   pod   klenutím   u   vchodu   do

 nemocnice   a   pak   už   byla   z   auta   venku   ve   vestibulu.   Byli   tam

 policisté,   některé   poznávala.   Výtah,   lidé   na   chodbě,   bílé   pláště, 

 pokoj,   kde   na   posteli   seděl   Frank,   hladce   oholený,   učesaný.   Ve

 dveřích se zastavila. V pokoji byli lidé. Velký muž něco řekl. Lidé

 ustoupili. Řekl ještě něco, a odcházeli z pokoje. Velký muž šel s nimi. 

 Sám. Přistoupila zvolna k posteli a hleděla na manžela. Něco říkal. 

 Také něco řekla. Za očima ji tlačily slzy. Přisedla na postel a Frank

 napřáhl pravou paži. Pomalu se na ni svezla, přitiskla obličej k jeho

 hrudi, zavřela oči a už nic neviděla. Později si nebyla jista, jestli mu

 nepůsobila bolest, když se tak pevně tiskla k jeho hrudníku. Ale i

 jestli tomu tak bylo, nic neřekl a jeho paže ji pevně objímaly. 

 KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

 Byla teplá srpnová noc a Perla nocovala u mne, zatímco já jsem

 byl u Susan. Dali jsme si koktejl a opékali jsme si bizoní steaky a

 pražili   čerstvou   kukuřici   na   Susanině   terase.   Bizoní   steaky   jsem

 dostal z místa na severu centrálního Massachusetts zvaného farma

 Alta Vista a Susan chutnaly, protože nejsou tak tučné jako hovězí. V

 grilu jsme měli dřevěné uhlí a čekali jsme, až se na celém povrchu

 utvoří pěkný šedý popel, zatímco se steaky v kuchyni marinovaly v

 červeném víně, rozmarýně a česneku. Protože bylo pod přístřeškem

 vedro, řekli jsme si po druhém koktejlu, že by přišla vhod sprcha, a

 pak, když jsme byli osprchovaní a neměli nic na sobě, napadlo nás

 chvilku   si   lehnout   v   klimatizované   ložnici,   než   se   dočkáme   toho

 popela z dřevěného uhlí. 

 „Dnes jsem byla na obědě s Lisou St. Claireovou,“ řekla Susan. 

 „Mluvila o tobě ohromně nadšeně.“

 Právě jsem uvažoval, proč má Susan o tolik hezčí tělo než jiné

 ženy. To ovšem vyžadovalo pečlivě je zkoumat pohledem a chvílemi i

 manuálně. Věděl jsem, že odvádím její pozornost od toho, co říká, 

 ale vědě se musí sloužit. 

 „To bude tím, že jsem ji zachránil před vraždícím maniakem,“

 řekl jsem. 

 „Asi to s tím souvisí… Copak to děláš?“

 „Experimentuju.“

 „No, jestli chceš, můžeš to opakovat.“

 „Podle potřeby,“ řekl jsem. „Jak se jim s Frankem vede?“

 „Myslím, že dobře,“ řekla Susan. „Za prvé mají teď oba dva za

 partnera opravdového člověka, ne nějakou vybájenou pohádkovou

 bytost.“

 Susan se hluboce nadechla a pomalu vydechovala. 

 „A… oba… se poučili,“ dodala. 

 „Jak?“ ptal jsem se. „Jak se poučili?“

 Susan se na posteli trochu posunula ke mně. 

 „Už… si… nevzpomínám,“ řekla. 

 „Lisa   poznala,   že   ji   Frank   nemůže   pořád   dokonale   chránit,“

 pověděl jsem jí. 

 „Ano,“ přisvědčila Susan. 

 „Frank poznal, že Lisa není žádná bohyně, která se uráčila za něj

 provdat.“

 „A… co ses… naučil… ty?“

 „Myslím, že jsem se naučil, jak získat tvou pozornost,“ řekl jsem. 

 Můj hlas mi připadal trochu chraplavý. 

 „To… přece… umíš… už léta?“ řekla Susan. 

 Přiblížila obličej k mému tak, že se při řeči její rty dotýkaly mých. 

 Odkašlal jsem si, ale hlas mi pořád ještě zněl chraptivě. 

 „Opakování matka umění,“ zaskřehotal jsem. 

 „Jasně.“

 Susan se vzepjala proti mně. Hlas měla jemný. 

 „Prokážeš… mi… laskavost?“ ptala se. 

 „Ano.“

 „Prosím tě… přestaň… mluvit,“ šeptala. 

 „Jsme čerstvě   osprchovaní,“  zasípal  jsem.  „To  se máme zase

 zpotit?“

 „Buď… zticha,“ zašeptala. 

 A tak jsem byl. 

 DOSLOV

 Kniha, kterou jste právě přečetli je již 8. detektivkou Roberta B. 

 Parkera,   která   vychází   česky.   Dosud   česky   vyšlo:  Goldwulfský

 rukopis  (The Godwulf Manuscript),  Odeon 1991, Bože, dítě chraň

 (God   Save   the   Child),  Odeon   1992, Krvavý   sen  (Perchance   to

 Dream),  BB art 1994, Černá čtvrť  (Double Deuce),  BB art 1994, 

 Papírová   panenka  (Paper   Doll),  BB   art   1995, Vyprovokovaná

 vražda  (Walking   Shadow),  TAMTAM   Praha   1997, Něco   je   ve

 vzduchu (Thin Air), TAMTAM Praha 1997. 

 Robert   B.   Parker   se   narodil   v   roce   1932   a   mimo   svou   jinou

 literární   činnost   vydal   od   roku   1973   do   současnosti   již   29

 detektivních románů. 

 Ve   většině   jeho   románů  je  hlavní  postavou   bostonský   detektiv

 Spenser, který případy řeší spolu se svým černým přítelem Hawkem

 a   přítelkyní   Susan.   Spenser   je   moderní   americký   hrdina,   který   si

 ihned získává sympatie čtenářů, neohroženě se utkává s gangstery, 

 drogovou   mafií   i   teroristy,   přitom   je   však   stále   vtipný,   přímý   a

 čestný,   poskytuje   ochranu   slabším   jedincům   a   nepodléhá   svodům

 sexu, ani peněz a nebojí se ani hrozby smrti. 

 Mimo   detektivky,   kde   je   hlavním   hrdinou   Spenser,   navázal

 Parker ve dvou románech na tvorbu Raymonda Chandlera. 

 V   románu  Krvavý   sen  (Perchance   to   Dream),  napsal

 pokračování   detektivního   románu   Raymonda   Chandlera  Velký

 spánek a v románu Poodle Springs dokončil nedopsaný Chandlerův

 román Příběh z Poodle Springs (The Poodle Springs Story), který již

 Raymond Chandler vzhledem ke své smrti v roce 1959 nedokončil. 

 Román Three Weeks in Spring napsal se svou ženou Joan. 

 Robert   B.   Parker   si   v   americké   detektivní   literatuře   vydobyl

 zasloužené místo hned vedle Raymonda Chandlera a Rexe Stouta, v

 Bostonu dále tvoří a stále vydává průměrně jeden až dva detektivní

 romány ročně. 
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